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NHOOPMALIMOHHO-KOMMVYHUKAIIMOHHBIE
TEXHOJIOI'M B OBPA3OBAHUNU

Svetlana V. Titova

DEVELOPING STUDENTS’ COLLABORATIVE
AND LANGUAGE SKILLS
THROUGH MOOC INTEGRATION IN CLIL

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The objective of this action research is twofold, first, to work out the possible
ways of Massive Open Online Course (MOOC) integration in a blended CLIL course
and to analyze the pedagogical impact of this intervention on developing student
language and collaboration skills. The theoretical framework of the intervention is
based on current MOOC theories, connectivism (G. Siemens, 2005) and SAMR
model by R. Puentedura (2011) for implementing new technologies and open edu-
cational resources into teaching. Thirty bachelor students from Lomonosov Moscow
State University enrolled in a blended course Methodology of English Language
Teaching participated in the first cycle of the research. Student participation in the
MOOC Understanding language: Learning and Teaching (Southampton University,
UK) was evaluated using two assignments: the e-portfolios that reflected their par-
ticipation in the MOOC forums and the course blog peer collaboration where they
could comment on each other’s contributions and experience. The analysis based on
the qualitative and quantitative data (post-intervention questionnaire) demonstrated
the learners’ positive attitude to this intervention due to the following possibilities:
getting familiar with the theories and terminology on EFL teaching and learning,
sharing ideas and experiences on the MOOC forums with the learners from all over
the world, and finally, improving their writing skills, digital literacies and EFL
terminology knowledge.

Key words: MOOC; CLIL; collaborative language learning; interactive environ-
ment; collaboration skills; language skills; digital literacies.

Introduction

The new educational standards of Russian Federation require educators
to design innovative instructional models based on digital technologies

Svetlana Titova — Professor, Department of Theory of Foreign Language Teaching,
Faculty of Foreign Languages and Area Studies, Lomonosov Moscow State University
(e-mail: stitova3@gmail.com).



and open educational resources [Tikhonova, Raitskaya, 2018]. The Min-
istry of Education and Sciences of Russian Federation launched in 2015
a long-term project aimed at promoting students’ and instructors’ motiva-
tion in implementing and creating MOOCs for higher education. Some
universities in Russia have accepted MOOC:ss for credits since 2016. With
the increasing popularity of MOOCs and OER among learners and due
to the innovative trends in higher education in Russian Federation, college
instructors today are confronted with a lot of challenges: how to integrate
MOOC:s in traditional or blended learning courses, how to evaluate student
participation once a MOOC or some materials from it were implemented
in the course, what kind of tasks and activities can be designed using
MOOCs, what kind of instructional design to choose for integration, how
to pick up a MOOC that can fit the aims and objectives of the taught
course, etc.

The background for the study

From multiple points of view MOOCs can be considered as self-paced
distance courses supported by social networking and a peer-tuition ap-
proach [Manning, Morrison, Mcllroy, 2014]. Without any doubts, MOOCs
provide a great deal of pedagogical potential to design innovative educa-
tional models [Yuan, Powell, 2013; Wilson, Gruzd, 2014]. They create
authentic educational environment to develop learner communicative,
digital and professional skills, they provide online interaction and high-
quality online educational resources from top-ranking universities and
colleges [Milligan, Littlejohn, Margaryan; 2013, Lage, Platt, Treglia, 2000;
Mangan, 2012]. Forum discussions, that is an essential part of any MOOC,
create interactive communities where participants from all over the world
can share their experience, ideas and knowledge [Garrison, Vaughan,
2008]. MOOC:s foster highly demanded in digital age approaches such as
the general peer assessment and the calibrated peer review, collaborative
enquiry-based and project-based methods [Godwin-Jones, 2014; Godwin-
Jones, 2012; Dyer, 2014]. They enhance learner motivation through prompt
and timely feedback from course participants [Milligan, Littlejohn, Mar-
garyan, 2013].

Daphna Koller, the founder of COURSERA, stated MOOCsSs can be
used “to wrap on-campus courses around existing MOOCs™'. The most
frequently described way of MOOC integration is the use of MOOC:s for
flipped learning or “distributed flip” [Caulfield, Collier, Halawa, 2013]
or hybrid MOOC model [Bruff, Fisher, McEwen, Smith, 2013; Griffiths
et al., 2014]. In this model students are enrolled in the MOOC chosen by

! Koller D. How online courses can form a basis for on-campus teaching. Forbes,
2012. URL: http://www.forbes.com/sites/coursera/2012/11/07/how-online-courses-can-
form-a-basis-for-on-campus-teaching/ (accessed: 21.04.2021).
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the instructor, they study the material presented online. In class they
discuss, exchange ideas and opinions, share their progress, work in groups
or individually, do the tasks tailored by their instructor using MOOC
content to fit the objectives of his or her course [Israel, 2015].

Israel M. came to the conclusion that there are two theoretical models
of MOOC integration in traditional classroom: single MOOC adoption
in which a MOOC is used as the primary source of information is syn-
chronized with the on-campus course and multiple MOOCs adoption in
which a MOOC is used by the instructor as additional learning resources
[Israel, 2015].

It is also possible to use learning materials not from one but from
various MOOCs [Bruff, Fisher, McEwen, Smith, 2013]. The hybrid
model seems to be very effective in terms of evaluation and assessment
because learners can be provided with formative assessment and feedback
from their teacher of the on-campus course [Hoi, 2014]. Hybrid degree
programs that include a combination of traditional and MOOC courses,
have been launched recently at the Georgia Institute of Technology in the
United States [Hoi, 2014]. MOOC:s can also be used to support students’
self-directed language learning goals [Guillen, 2015; Manning, Morrison,
Mcllroy, 2014; Stone, Perumean-Chaney, 2011].

The methodological framework of the research

The methodological framework of the research is based on the re-
cently appeared pedagogical theories and approaches: connectivism, the
Substitution Augmentation Modification Redefinition model (SAMR
model) and the models of MOOC:s integration offered by M. Israel [Is-
rael, 2015].

Digital technologies have changed the way we interact, behave and
learn. G. Siemens argues that the well-known pedagogical theories (be-
haviorism, cognitivism, and constructivism) cannot be implied any longer
for designing a new educational/instructional model. Connectivism is the
learning theory that fits the digital age education. According to the con-
nectivism approach we “can no longer personally experience and acquire
learning that we need to act. We derive our competence from forming
connections” [Siemens, 2005]. In other words, learning in the digital age
is a continual process that occurs in a variety of ways — through online
discussions and forums, group interactive activities, group-based projects,
etc.

Another theoretical approach that is very important for this research
is the Substitution Augmentation Modification Redefinition model
(SAMR) designed by R. Puentedura. It was created for teachers who would
like to integrate digital technologies and OER in learning process. Ac-
cording to this model the use of new tech tools in education may lead

11



either to the enhancement of education (augmentation and substitution
phases) or to the real transformation (redefinition and modification
phases). Redefinition is the highest transformation phase which allows for
a completely new format of tasks and activities that were previously im-
possible.

The rationale of the research

The growing interest for MOOCs and open educational resources
(OER) provides new opportunities for language education [Martin-Moje,
2016; Wei Li, 2015]. Unfortunately, limited research and empirical data
were provided to support the effectiveness of such intervention in blend-
ed CLIL or language classrooms. Godwin-Jones outlined the three areas
within language learning where MOOCss can be implemented efficiently —
teaching English as a second language (ESL), study of indigenous lan-
guages and teaching language for special purposes (LSP). The last area
of integration is of particular interest for this research because MOOCs
offer “a convenient vehicle for reaching professionals or trainees who need
specialized language skills” [Godwin-Jones, 2014: 12]. Unfortunately, not
much research and empirical data were provided to support the effective-
ness of such kind of intervention in blended CLIL or language classroom.
So far it has been proved that MOOCs integration into traditional class-
room has “modest positive impacts on learning outcomes, no significant
evidence of negative effects for any subgroups of students, and lower
levels of student satisfaction in blended MOOC:s in classrooms” [Israel,
2015].

The objective of the research

The objective of this action research is twofold. First, to work out the
possible ways of MOOC integration in a blended CLIL course to create
an authentic online collaborative community, and second, to analyze
students’ perceptions of their MOOC experience as well as the peda-
gogical impact of this intervention on their motivation and learning
outcomes.

The hypothesis of the research

The hypothesis of this action research was that OER, MOOCs spe-
cifically, could both enhance learner motivation by means of creating an
authentic interactive online environment and influence the course perfor-
mance or learning outcomes. This study, which was based on current
MOOC theories, connectivism and SAMR approaches, focused on work-
ing out a new methodological framework for MOOC implementation in
a CLIL course to create an authentic interactive environment where

12



students can collaborate with the participants from other countries and
learn with authentic materials [Titova, 2017].

Materials and Methods

Participants

30 bachelor undergraduate students (22 females, 8 males) from Lo-
monosov Moscow State University enrolled in a blended CLIL 15-week
course Methodology of English Language Teaching participated in the
first cycle of the research during the Fall semester 2017. The course, that
is taught in English, aims at developing both professional and language
skills (listening, reading, speaking) of the students. This course was de-
signed to introduce a student-centered classroom, it is supported by the
class blog where learners can communicate with the instructor and their
groupmates and publish the assignments. The language competence of
students was B2-C1 according to the Common European Framework of
References for Languages (CEFR). According to CEFR B2 level speakers
can follow the essentials of lectures, talks and reports and other forms of
academic/professional presentation which are propositionally and linguis-
tically complex.

Research design

Our model of instruction includes a blended CLIL course supported
by the group blog and student participation in the MOOC forums. The
MOOC is used in this model as additional learning resources for setting
up an authentic online collaborative community. This educational model
provides different focuses of perspective on the course content, exposes
students to different ways of teaching content, and helps students develop
their communicative skills (Fig. 1).

The model of instruction

Student
" ) participation
LI i, the mooc:
multiple
MoocC

A blended
CLIL course

adoption

supported
by

BLOG PARTICIPATION

Figure 1. The model of instruction
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This action research includes the enhancement and substitution cycles
[Puentedura, 2011]. The main objective of the enhancement cycle is to
analyze MOOC intervention from the perspective of students’ engagement
and their attitude to the intervention rather than students’ outcomes. The
second cycle of the research will focus mainly on learning outcomes. In
other words, we are planning to analyze the pedagogical impact of this
intervention on developing student language skills and collaboration skills.
This paper is devoted to the analysis of the first cycle of the research.

Assessments and Measures

At the enhancement cycle of the research the students were asked to
enroll for the MOOC Understanding language: Learning and Teaching
(Southampton University, UK) in 2017. The course that was created by
the University of Southampton and the British Council is aimed at
graduates with an interest in the development of languages and language
teaching. It gives graduates a taste of postgraduate study in the field of
English language teaching. Students had to follow the online materials,
complete the assignments and participate in discussion forums. Student
participation in the MOOC was included into the course evaluation and
was assessed using the two ongoing summative assignments:

¢ the e-portfolios that reflected their participation in the MOOC fo-
rums,

¢ and the course blog peer collaboration where they could comment
on each other’s contributions and experience.

The participation in the discussion forums of the MOOC was required
according to the course evaluation because as a lot of research showed
students liked watching videos, reading extra materials but they didn’t
take active part in forum discussions [Perifanou, 2014]

The integration of the MOOC in the course syllabus helped the instruc-
tor enhance learner motivation by means of creating an authentic interac-
tive online environment, provide them opportunities to engage in real,
authentic collaborative works, develop online communication writing
skills of the students [Stone, Perumean-Chaney, 2011]. As M. Perifanou,
A. Economides stated one of the key steps for designing an efficient learn-
ing environment for language MOOC:s is to design a successful and
promising language learning environment [ Perifanou, Economides, 2014].

Data collection of the enhancement cycle took place from September
2017 to January 2018. Survey data on the students’ perception of the
MOOC experience were collected using a post-intervention questionnaire.
The post-intervention questionnaire contained 10 questions, out of which
5 questions in the format of Likert four-level scale, 3 multiple choice
questions and 2 free-text comments aiming to get student views on their
attitude to MOOC integration.
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Results

The questionnaire was completed by 30 students (22 female, 8 male).
Responses to the 5 questions in the format of Likert four-level scale are
provided in table 1.

Table 1
Results of the post-study Likert questionnaire
Strongly Agree | Disagree S'trongly
agree disagree

Participation in the MOOC helps me acquire 7 20 2 1
some knowledge (theories and approaches) in
teaching English as foreign language and get
ready for the tests and colloquium
Engagement in the discussion forums of the 4 24 2 0
MOOC helps me develop my writing skills
Engagement in the discussion forums of the 7 21 1 1
MOOC helps me share my experience and
opinions with other learners and be a member
of peer community learning
Engagement in the discussion forums of the 3 23 4 0
MOOC helps me develop my collaborative
skills and digital literacies
I really enjoyed participating in the MOOC 3 23 3 1

Answering question 6 aiming to figure out how many MOOC forums
the students took part in, 14 students answered — all the forums, 10 —some
of the MOOC forums, 6 — few of the MOOC forums, none of the students
chose — none of the MOOC forums.

In response to question 7 What components of the MOOC do you think
were the most valuable to your future professional success, 16 students
chose video lectures; 16 — articles, only 3 — forum discussion, 2 — web
resources.

In response to question 8 What did you gain most from taking part in
the MOOC? The students were asked to check all the variants that apply.
21 students marked the opportunity to get familiar with new theories and
approaches, 10 students — the opportunity to develop your writing skills,
10 students — the opportunity to network with a like-minded group of
people, 10 students — awareness of open educational resources. The two
free-text comments are analyzed in Discussion.

Our data analysis demonstrated that the overall positive attitude of the
learners to this intervention — 87% (26 students) (Fig. 2).
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| REALLY ENJOYED PARTICIPATING IN THE MOOC
Strongly disagreed - 3%

Disagree

Strongly agreed 10%

Figure 2. Students’ attitude to participation in MOOC

Only 13% (4 students) were not satisfied with this innovative model.
The main reasons for the negative attitude were the lack of time and the
overloaded schedule of the course as these 4 students (13%) said answer-
ing the free text question What did you like least about taking part in
MOOC?

The learners agreed that MOOC integration in the course syllabus
helped them:

e develop writing skills — 80% (24 students);

e develop collaborative skills and digital literacies — 77% (23 students);

e share experience and opinions with other learners and be a member
of peer community learning — 70% (21 students);

e acquire some knowledge (theories and approaches) in teaching
English as foreign language and get ready for the tests and colloquium —
67% (20 students) (Figure 3).

80% of the students took part in all the forum discussions, opinion
polls of the course. The analysis of their MOOC portfolios demonstrated
that participating in 5-week course each of them posted from approxi-
mately from 3000 to 5000 words. On average, each of 24 students produced
texts of approximately 3600 words. Some of them were very active on the
course forums, initiating debates and discussions.

Discussion

Some free-text comments provided additional insight into learner
experiences and revealed their positive attitude to the MOOC intervention.
Answering the question What did you like best about taking part in the
MOOC? almost 70% of the participants (21 students) mentioned the op-
portunity to communicate with other people via forum discussions:
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Benefits of the MOOC integration

from the point of view of the students
90%

80%

70%

60%

50%

40%

30%

20%

"B N I

) = B - -

develop writing skills develop my collaborative skills and digital share my experience and opinions with acquire some knowledge (theories and
literacies other learners and be a member of peer  approaches) in teaching English as foreign
community learning language and get ready for the tests and
colloquium

= strongly Agreed =R Agreed | Disagreed Strongly disagreed
Figure 3. Benefits of the MOOC integration from the point of view of the students

e “Online discussions, sharing experience, new theories, no dead-
lines.”

e “The thing I liked most is the communication with the people from
all over the world.”

e “Being engaged in a conversation with the people with the same
interests from all over the world.”

e “Reading comments of the people from other countries.”

e “Sharing ideas and my points of view with other participants.”

e “I liked the online community which was represented by people
from various countries.”

There are other benefits resulting from the use of MOOC:s: 43% (13 stu-
dents) indicated the opportunity to learn more about teaching approach-
es, 27% (8 students) — liked the video lectures as the way the content was
presented. Our findings suggest that the students place heavy emphasis
on the value of the lectures showing and demonstrating some practical
approaches. For example, the way English is taught in India was the most
memorable and informative one (Fig. 4).

The most frequently mentioned negative impact on the MOOC expe-
rience identified by the students was the time requirements (33%) and the
overloaded schedule of the course (27%) due to the intervention of the
MOOC (Figure 5). The students complained that task completion required
an extensive amount of time. This may be because some students did not
have an appropriate language level, so they had to spend more time on
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listening and reading tasks, although none of the students mentioned that
it had a negative impact on their experience.

Positive impacts of the MOOC experience identified by the students

80
HassaHune gunarpammsl

I Forum discussions 70% More info on teaching approaches -43 % [l The way the materials were presented -27%

Kateropua 1

Figure 4. Positive impact on the MOOC experience identified by the students

More than that, as the researcher figured out at the weekly face-to-face
sessions the students had some difficulty understanding specialized ESL
terms. Although none of the students highlighted it as the negative impact
on their experience. In order to solve the problems of the language bar-
rier, the instructors have to adjust the content of on-campus language or
CLIL courses to integrate MOOC materials in learning process effi-
ciently [Wei, 2015]. They have to provide language support through glos-
saries, tasks designed on MOOC materials. One more way to support
knowledge development is through participant forums or blogs of on-
campus courses, due to “a lack of familiarity among students with online
learning and with the teaching and learning method used in a MOOC”
[Godwin-Jones, 2014: 11].

One more reason for that is a lack of familiarity among students with
online learning and with the teaching and learning techniques utilized as
a part of a MOOC [Godwin-Jones, 2014, Barcena, Read, Martin-Monje,
Castrillo, 2014; Titova, Samoylenko, 2017]. For all the students participa-
tion in the MOOC was their first experience. These are how the students
tried to explain the difficulties they encountered:

“It’s the first time I am studying online. And so far I realized that 1
lack some discipline as I do these tasks with a slight holdup”.

“Having completed the first week of the course I realized that I should
pay more attention to my learning style.”
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It is possible to improve learners’ performance by providing personal-
ized planning, tips and hints for time management, study habits and
teamwork, and a meeting point for people who need help to keep pace
with the MOOC and need to know who can offer them support [Gutiérrez-
Rojas, Alario-Hoyos, Pérez-Sanagustin, Leony, Delgado-Kloos, 2014].

Surprisingly enough, although 70% of the students mentioned the op-
portunity to communicate with other people via forum as their positive
experience, still some (20%) argued that they didn’t like collaborative
tasks where they had to give arguments or counter arguments: “I didn’t
like the tasks where I had to react to other people’s opinions as I don’t
feel comfortable doing this.” “I don’t like to participate in the forum
discussions”.

This can be explained by lacking student experience in participating
in online discussion. It was the biggest challenge encountered by the
students. As Griffiths et al. (2014) argue participating in MOOC forum
discussion students gain strong critical thinking in terms of the ability to
distinguish between opinions and augmentations, improve their skills in
critiquing with analytical comments.

Negative impacts of the MOOC experience identified by the students
35%
30%
25%
20%

15%

10%

Time requirements 33% the overloaded schedule of the course 27% Forum discussions - 20%

Figure 5. The negative impacts on the MOOC experience identified by the students

Conclusion

MOOOC:s in education represent a new stage not only in distance learn-
ing and self-directed learning, as many authors assert, but also in a tra-
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ditional face-to-face classroom [Israel, 2015]. Integration of the MOOC
in the course syllabus helped the instructor enhance learner motivation
by means of creating an authentic interactive online environment that
enabled students to be engaged in collaborative activities and develop
communication and socio-cultural skills [Pavlovskaya, Perkins, 2016].
The data analysis demonstrated that the learners’ positive attitude to this
integration may be due to the following possibilities: sharing ideas and
experiences on the MOOC forums with learners from all over the world,
getting familiar with the theories on EFL teaching and learning, improv-
ing EFL terminology knowledge, and developing writing skills.

The future research steps or the second substitution cycle will be de-
voted to the investigation of the relationships between the students’ use
of MOOC and their learning outcomes as well as what kind of peda-
gogical strategies can enhance the course outcomes. The researcher is
going to compare the learning outcomes in the hybrid group and in the
traditional face-to-face group in terms of pass rates, scores on common
tests and grades.
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C.B. TutoBa

PASBUTHUE KOMMYHUKATHUBHBIX U I'PYIIIIOBBIX
YMEHMU OBYYAIOUHUXCS MOCPEJICTBOM
UHTETPAIIUU MACCOBOI'O OHJIAMH-KYPCA

B NIPEJMETHO-UHTETPUPOBAHHOE SA3BIKOBOE
OBYYEHHUE

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe OH00HICeMHOe 00PA306aMeNbHOE YUpedicOeHUe
svicule2o 06pa30eanus
«Mocrkosckuii cocyoapcmeennbiil yHusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocxea, Jlenunckue 2opwi, 1

CraThs IOCBsLIEHA IPAKTHYECKOMY HCCIEJOBAaHUIO IPEUMYLIECTB U HEJO-
CTaTKOB HHTETPAIIMH MaTEPHAJIOB MaCCOBOI'0 OTKPBITOI'0 OHJIAH-Kypca B POIIecc
00y4eHHs CTYJCHTOB ITPEIMETHO-HHTETPHPOBaHHOMY Kypcy. Llens aToro mpaktu-
YECKOT0 HCCIICIOBAHMS BOSAKA: BO-TIEPBBIX, Pa3paboTaTh BO3ZMOXKHBIE CIOCOOBI
MHTErpallii MacCoBOTO OTKPBITOro oHnaiH-kypca (MOOC) B cMemaHHbIl Kypc
CLIL u npoaHalu3upoBaTh IMEAaroruueckoe BIUSHUE ITOrO BMEIIATEIbCTBA HA
pa3BUTHE HHOS3BIYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX YMEHHUN U YMEHUH COBMECTHOMU pabo-
THI CTYJeHTOB. TeopeTndeckas OCHOBA HHTEIPAllMM OCHOBaHA Ha COBPEMEHHBIX
teopusax MOOK, konnektususme (I. Cumenc, 2005) u mogenu SAMR P. Tlysnre-
nypsl (2011), MOCBSALIEHHBIX BHEAPECHUIO IUPPOBBIX TEXHOJIOTHH U OTKPBITBIX
00pa30BaTeNbHBIX PEeCypcoB B oOydeHHe. B mepBoM Lukie HCCIIeNOBaHUS MPU-
Hsnu ydactue 30 6akanaspos MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa, o0yuatomuxcs o
CMeIaHHOMY Kypcy «MeToauka o0y4eHHs] aHTJIMHCKOMY A3BIKY». YUacTue CTy-
neatoB B MOOC Understanding Language: Learning and Teaching (Southampton
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University, BeaukoOpuTaHus) oLleHUBAJIOCh C UCIOJIb30BAaHUEM JBYX 3aJaHMiL:
ANIEKTPOHHOTO NOPT(OIINO, OTpaxarolero ux yuacrue B popymax MOOC, u co-
BMECTHOU paboTHI B OJOTe Kypca, Ille OHH MOTIH KOMMEHTHPOBATh BKJIAA APYT
JIpyTa U CBOI OIBIT. AHAIN3, OCHOBAHHBIH HA KaUeCTBEHHBIX H KOINYECTBEHHBIX
JNaHHBIX (aHKeTa I0CJIe BMELIATENbCTBA), IIPOJEMOHCTPHPOBAI TOIOKUTEIBHOE
OTHOLIEHUE 00YUAIONUXCs K ’TOMY BMELIATENILCTBY OIaroaapst ClIeAyIOImNM BO3-
MOKHOCTSIM: 3HAKOMCTBY C TEOPHSIMH U TEPMUHOJIOTHEH ITpenoiaBaHus U 00yYeHUs
MHOCTPAHHBIM A3bIKaM Ha aHTJIHHCKOM sI3bIKe, 0OMEeHY uiesiMu 1 orbiToM Ha MOOK
(hOpPYMBI ¢ yYalIMMHUCS CO BCETO MHPA, U, HAKOHE, YITYUYIICHHIO HX TTHChMEHHO-
peUeBBIX YMEHUH, IU(POBOI FPAMOTHOCTHU M 3HaHUI TepMuHOIOrHu EFL.

Kunruesvie cnosa: MOOK; npeqMeTHO-UHTEIPUPOBAHHBIA SA3BIKOBOU KYPC;
WHTEPaKTUBHAA CpeJa; YMEHUs TPYIIOBOH pabOThl; KOMMYHHUKATHBHBIE YMEHUS;
SI3BIKOBBIE HABBIKH; IU(POBbIE KOMIIETEHIIUH.

Caenenns 06 aBTope: Tumosa Ceemnana BnaoumuposHa — 1OKTOP NMearOTHICCKUX
HayK, 3aM. JIeKaHa Mo AOTIOJTHUTEIFHOMY 00pa3oBaHuIo, podeccop kadeaps! me-
TOJUKHU MPENOaBaHMsI HHOCTPAHHBIX S13bIKOB (haKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
u peruoHoBenenuss MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: stitova3@gmail.com).

CIIMCOK JIUTEPATYPbI

1. Bdrcena E., Read T., Martin-Monje E., Castrillo M.D. Analysing student participation
in Foreign Language MOOC:s: a case study // Proceedings of the European MOOC
Stakeholder Summit, Lausanne, 10—12 February 2014. P. 11-12. URL: http://www.
emoocs2014.eu/sites/default/files/Proceedings-Moocs-Summit-2014.pdf (mata 06-
pamenus: 21.04.2021).

2. BruffD.O., Fisher D.H., McEwen K.E., Smith B.E. 2013. Wrapping a MOOC: student
perceptions of an experiment in blended learning / MERLOT Journal of Online
Learning and Teaching. 2013. Ne 9(2). URL: http:/jolt.merlot.org/vol9no2/bruff 0613.
htm (gara obpamenus: 21.04.2021).

3. Caulfield M., Collier A., Halawa S. Rethinking online community in MOOCs used
for blended learning [ Web log post], 2013. URL: http:/www.educause.edu/ero/article/
rethinking-online-community-moocs-usedblended-learning (naTa obpanieHus:
21.04.2021).

4. Dyer R.A.D. (2014). Exploring the relevancy of massive open online courses
(MOOC:s): a Caribbean university approach // Information Resources Management
Journal. 2014. Ne 27(2). C. 61-77. https://doi.org/10.4018/irm;.2014040105

5. Garrison D.R., Vaughan N.D. Blended learning in higher education: Framework,
principles, and guidelines. N.Y., 2008.

6. Godwin-Jones R. Challenging Hegemonies in Online Learning / Language Learning
& Technology. 2012. Ne 16(2). C. 4-13.

7. Godwin-Jones R. Global reach and local practice: The promise of MOOCS // Language
Learning & Technology. 2014. Ne 18(3). C. 5-15. URL: http:/llt.msu.edu/issues/
october2014/emerging.pdf (zata o6paruenus: 21.04.2021).

8. Griffiths R., Chingos M., Mulhern C., Spies R. Interactive online learning on campus:
Testing MOOCs and other platforms in hybrid formats in the University System of
Maryland ITHAKA S+R Report). 2014. URL: http://www.sr.ithaka.org/sites/default/

23



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

24

files/reports/SR_Interactive_Online_Learning Campus_20140716.pdf (nata 006-
pamenus: 21.04.2021).

Gutiérrez-Rojas 1., Alario-Hoyos C., Pérez-Sanagustin M., Leony D., Delgado-Kloos
C. Scaffolding self-learning in MOOCs // Proceedings of the European MOOC
Stakeholder Summit. 2014. C. 43—49. PAU Education. URL: http://educate.gast.
it.uc3m.es/wp-content/uploads/2014/02/Scaffolding_self-learning in MOOCs.pdf
(mata obpamenus: 21.04.2021).

Hoi K. Suen. Peer Assessment for Massive Open Online Courses (MOOCs) // Inter-
national Review of Research in Open and Distance Learning. 2014. Ne 15(3).
C. 312-327.

Israel M.J. Effectiveness of integrating MOOCs in traditional classrooms for
undergraduate Students // International Review of Research in Open and Distributed
Learning. 2015. Vol. 16(5). C. 102—118. https://doi.org/10.19173/irrodl.v16i5.2222
Lage M.J., Platt G.J., Treglia M. Inverting the classroom: A gateway to creating an
inclusive learning environment // The Journal of Economic Education. 2000. Ne 31(1).
C. 30—43. doi:10.1080/00220480009596759

Mangan K. (2012, October 1). Massive excitement about online courses / The
Chronicle of Higher Education. 2012. URL: http://www.chronicle.com/article/
Massive-Excitement-About/134678/ (nata obpamenus: 21.04.2021).

Manning C., Morrison B.R., Mcllroy T. MOOC:s in language education and profes-
sional teacher development: Possibilities and potential // Studies in Self — Access
Learning Journal. 2014. Ne 5 (3). C. 294-308.

Milligan C., Littlejohn A., Margaryan A. Patterns of engagement in connectivist
MOOCs // MERLOT Journal of Online Learning and Teaching. 2013. Ne 9(2).
C. 149-159. URL: http://jolt.merlot.org/vol9no2/milligan_0613.pdf (nata oOparmenus:
21.04.2021).

Perifanou M. How to design and evaluate a Massive Open Online Course (#MOOC)
for #Language Learning // Proceedings of the 10th International Scientific Conference
“eLearning and Software for Education” (eLSE), Bucharest, April 24-25, 2014.
Vol. 3. URL: http://t.co/f WG0OmzSgrN (nata obpamenus: 21.04.2021).

Perifanou M., Economides A. MOOCS for foreign language learning: an effort to
explore and evaluate the first practices // Proceedings of the INTED2014 conference.
Valencia, Spain, 2014. URL: http:/library.iated.org/view/PERIFANOU2014MOO
(mata obpamenus: 21.04.2021).

Puentedura R.R. A brief introduction to TPCK and SAMR. 2011. URL: http:/
hippasus.com/rrweblog/ archives/2011/12/08/BriefIntroTPCKSAMR .pdf (naTa 06-
pamenus: 21.04.2021).

Siemens G. Connectivism: A Learning Theory for the Digital Age // International
Journal of Instructional Technology and Distance Learning. 2005. Ne 2 (1). C. 3—11.
Stone M.T, Perumean-Chaney S. The benefits of online teaching for traditional
classroom pedagogy: A case study for improving face-to-face instruction / MERLOT
Journal of Online Learning and Teaching. 2011. Ne 7(3). C. 393—400. URL: http:/
jolt.merlot.org/vol7no3/stone_0911.htm (mara obpamenus: 21.04.2021).

Titova S., Samoylenko O. Enquiry-Based Approach in Mobile-Supported Classroom
to Develop Language Skills // Journal of Language and Education. 2017. Ne 3(3).
C. 39-49. https://doi.org/10.17323/2411-7390-2017-3-3-39-49

Titova S. The use of MOOC as a means of creating a collaborative learning
environment in a blended CLIL course // K. Borthwick, L. Bradley, S. Thouésny
(Eds), CALL in a climate of change: adapting to turbulent global conditions — short
papers from EUROCALL 2017. C. 306-311.



23.

24.

25.

26.

27.

28.

Tikhonova E., Raitskaya L. An Overview of Trends and Challenges in Higher
Education on the Worldwide Research Agenda // Journal of Language and Education.
2018. Ne 4(4). C. 4-7. https://doi.org/10.17323/2411-7390-2018-4-4-4-7
Pavlovskaya G., Perkins M. Taking a MOOC: Socio-cultural Aspects of Virtual
Interaction In a Multicultural Learning Community // Journal of Language and
Education. 2016. Ne 2(1). C. 16-21. https://doi.org/10.17323/2411-7390-2016-2-1-16-21
Wei Li. Impact of International MOOCs on College English Teaching and Our
Countermeasures: Challenge and Opportunity / Research Inventy: International
Journal of Engineering And Science. 2015. Ne 5 (4). C. 11-15.

Guillen G. Review of Language MOOCs: Providing Learning, T. Boundaries //
Language Learning & Technology. 2015. Ne 19(3). C. 61-64. http://dx.doi.
org/10125/44432

Martin-Moje E. Review of Researching Language Learner Interactions Online: From
Social Media to MOOCs // Language Learning & Technology. 2016. Ne 20(1).
C. 50-53. http://dx.doi.org/10125/44445

Wilson L., Gruzd A. MOOC:s: International information and education phenomenon? //
Bulletin of the American Society for Information Science and Technology. 2014.
Ne 40(5). C. 35-40.



Bectn. Mock. yu-ta. Cep. 19. JInHrBHCTHKA M MEXKYIETYpHast KoMMyHHKarmst. 2021. Ne 3

A3bIK 1 MEXKVIJIBTYPHAA KOMMVYHUKAILINA

T.}O. 3arpsizkuna

MOBILITE / MOBAJBHOCTH B JUCKYPCE O SI3bIKOBOM
OEPA3OBAHI/{I/I: KJIOYEBOE CJIOBO U COIITMAJIBHBIN
HUMIIEPATHUB

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe O100HCemHoe 00PA308AMENbHOE YUPEHCOeHUE
ebicUe20 0Opaz06anus
«Mockosckuti 2ocyoapemeennblil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

Ilens naHHOM CTaThH — aHAJIU3 CJIOBA U MOHATHS mobilité/mobunonocme B nuc-
Kypce 0 sI3BIKOBOM 00pa30BaHUH. JTOT BONPOC SBIISETCS YaCTHIO O0Jiee ITUPOKOH
IIPOOIEMaTHKY, CBI3aHHOM C H3yUEHUEM «IUCKYpca COBPEMEHHOCTH» U €ro Map-
KepOB — KITIOUEBBIX CJIOB, 00pa30B, MeTaop, OTpaXKArOMUX MPOLECCHI rTodatmn3a-
WY U TIIOKaJH3aliH, TPOUCXOISNINE B 001ecTBe. B cTarbe mokas3bIBaeTCs, 4TO
chepa oOyueHHSI UHOCTPAHHBIM S3bIKAM BKJIIOYCHA B MOTOKH, 0003HAUYCHHbBIC
M. BepHapno Tpuamoil KJIIOYEBBIX CJIOB: MOOMJIBHOCTE (mobilité); rudpuIHOCTD
(hybridité); rexyuects (liquidité). Mexty TeM naHHas cdepa npeacTaBisieT cooon
0CO0YI0 «TEPPUTOPHIO» KYIBTYPHl B KOHTEKCTE MCKIIOYUTECIBHOTO Pa3BUTHUS
TEepPMUHA M IOHATHUS MOOWIIBHOCTE/mobilité, a TakKe KOMITJIEKCA CMEKHBIX JIEKCEM,
00pa3yronmx KOHHOTATUBHBIH y3ei: motilité — mobiliser — motiver — motivation.
CyObexkTaMu MOOUIIBHOCTH B 3TO# cdepe SABISIOTCI UHOCMPAHHBLI cmyoenm/
étudiant international n ero npenogasarens. C yueToMm paboT poccuiickux, ppan-
I[y3CKHX ¥ KBEOGKCKUX aBTOPOB IPOBEICHO COOCTBEHHOE aHKETHPOBAHUE IIPETIO-
naBateneil u maructpantos u3 KHP, paboratomux no nporpamme «Pycckuil u
(b paHIy3CKHIA S3bIKU U KYJIBTYPBD». BBIsIBIEHBI TApaMeTpbl MOOMIIBHOCTH, 0COOCH-
HOCTH €€ BOCIPUATHS KaK COLHUANBHOTO KalluTaia, JaHa OLCHKa ee pe3ybTaToB
KaK COLMAJILHOTO MMIIEpaTHBa U TIABHOTO YCIOBUS (POPMHUPOBAHHS «TPETHETO
IPOCTPaHCTBay, 00Pa3yIOLIErocs MPU COLUANN3AIMH YEI0BEKa HA HHOCTPaHHOM
SI3BIKE.

Kniouesvlie crosa: TepMUH; COMUANBHBIN UMIIEPATHB; MOOWIBHOCTD; TUCKYPC;
S3BIKOBOE 00pa30BaHue; PPaHIy3CKHH SI3BIK M KYJIBTYPa; TPEThE MPOCTPAHCTBO;
COLIMAIIBHBIN KalUTAJT; TI00aIu3aus; TI0KaIN3alks; aHKETHPOBAHUE.

Tamvsana IOpveena 3acpazkuna — NOKTOp (QUIIOIOTHYECKHX HayK, Mpodeccop, 3aB.
kadenpoit QpaHIy3cKOro s3bIKa M KyJIbTYpbl (haKysibreTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M
peruonoBenenust MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa (e-mail: tatiana_zagr@mail.ru).

VccneoBaHne BBITOIHEHO NP MOUIeprkKe MexkanCIHIUTHHAPHON Hay4YHO-00pa-
30BaTeNbHOI mKoIBEI MocKkoBckoro yHuBepcutera « CoxpaHeHHe MHPOBOTO KYJIBTYPHO-
HCTOPHYECKOTO HACICIUS».
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Tema cTaThH CBfI3aHA C U3YYCHUEM KIIFOUEBBIX CIIOB, 00pa30B, MeTa-
¢dop, oTpaxaromux MPOLECCH TI00aTN3aluy U TIOKATH3aIHH, TPOUC-
xoxsuire B obmiectBe. YacTh M3 HUX acCOIMUPOBAHA C CEHCOPHBIM
BOCIIPUSITHEM JIBU)KEHUH, CMELINBAHUH, HUBEITMPOBAHUS TPAHHI] MEXKTY
CTPYKTYpaMmHu U TeppuTopusmu: liguid Modernity / mexyuas cospemen-
Hocmb [ bayman, 2008]; mobilité (MoOMIBHOCTE), hybridité (rMOpUITHOCTE),
liquidité (Texy4ectb, XuAKOCTHOCTH) [ Bernardot, 2018]. Mexay Tem, Kak
numieT A. JIopbOH, «TpaHUIIBl HE UCUE3aI0T; HA CMEHY OJJHUM MPHXOJIST
Jpyrue, nomyac 6ojee abCTpaKkTHBIE, HO CTONb JKe peabHbIE; YTO 0CO-
OCHHO BayKHO, TPAHUIL CTAHOBUTCS OoJbIe» [Dorion, 2006: 45]. Cpenu
CMEUICHU U IOTOKOB OOHAPYKUBAIOTCs O0JIee NN MEHEE aBTOHOMHEIE
CErMEHTBHI; TPOUCXOJIUT ITEPEXOJ] K MOCTTIO0ATHPHOMY MUY, TJIOKaIH3a-
WY KYJTBTYPHI M aBTOHOMU3AUU «TeppuTopuit» [Ghora-Gobin, Reghe-
zza-Zit, 2016; Usanos, 2019].

MBI BBIIIBUHYIIH TPETIONOKEHUE, YTO OIHY UX TAKUX «TEPPUTOPHID)
cocTaBisieT oOpazoBarenbHast cepa, B HaleM ciydae — cepa o0yueHus
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, C OJHOW CTOPOHBI, BKJIIOUCHHAS B MOTOKH, C
JIPyroil — MMEIoIIasi CylIeCTBeHHbIe 0COOCHHOCTH. B TaHHOI cTaThe 3TOT
BOMpPOC OYZeT pacCMOTPEH B TEOPETUUYECKOM U MPAKTUYECKOM aCTIEKTaX
¢ y4eToM KoHTenur M. bepHapmo o «rro6ansHON HKOHUYECKON MeTa-
(dhope» COBPEMEHHOCTH, UIIH TPpUaJie KOMIIOHEHTOB mobilité — hybridité —
liquidité, kaxaplii U3 KOTOPBIX 00JagacT OOJBIIUM KOHHOTATUBHBIM
noTeHranoM [3arpsskuna, 2021].

[IpenogaBaTenu crapiiero MOKOJCHHUS MOMHST, KaK Ha UX Tia3zax
cTaja pa3MbIBAThCS HEepapXUYHAas CTPYKTYypa yUeOHUKA C TBEPIABIMH
TPaHUIIAMU Pa3JIENIOB, CIICKAMH CJIOB, TPABHII U KCKITFOUCHUH, C TUHEH-
HOW mojadell MaTepualna (BBIyYIJI, OTYUTAJICS, OTIIOKHUI B CTOPOHY,
Havaj HOBYI0 TeMy). HacTymnuno Bpems: mekyuecmu / liquidité (neppas
4acTh TPUNTHXA bepHapa0) — NUKINYECKUX TEM, 3aMEHBI CKBO3HBIX
NepCoHaXel KaJelJOCKOIIOM UMEH, CTpaH, Onorpaduii, JeHCTBYIOIIUX
JIUII, KOTOPBIC MPEICTABISIIOT, B HAIIIEM clydae, He TOJbKo DpaHIuio,
HO ¥ npyTHue GpaHKosA3pIIHbIe cTpaHbl. Kinaccuuecknit ypok /lecon, xo-
TOPBIN HalI0 OBLIO «BBIYUUTHY (apprendre la lecon) 3aMeHeH pazdenom,
bnokom/unité, conep KaiuM pa3Ho00pa3HbIi, a MHOTIA M PA3HOPOIHBIH
Martepuai, K KOTOPOMY PacloOpsi)KEHHE «BBIYUYUTH» HE MPUMEHUMO.
YueOHHK TOXE HE YCTOSI U YCTYIUI MECTO Y4eOHOMY KOMILIEKTY, CO-
CTOSIIEMY U3 B3aUMOJIOTIONHSIOIINX U «IIEPETEKAIONIUX» OJTHA B IPYTYIO
gacTeil: coOCTBeHHO mocoous (méthode), KHUTH IS TIpETIOAaBaTes,
KHHTH JUJTSL YYaIIerocs u T.J1.

Bropoit komnoneHT Tpuaasl bepHapno, a UMeHHO cubpuonocmey /
hybridité, B sToii chepe Takke MPEICTABICH CO BCEH OYCBUIHOCTHIO.
OcBoenne TU(POBBIX TEXHOIOT U1 OrPy3HII0 00YHYaroINX U 00y4aeMbIX
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B MU B3aUMOCBSI3€H, IEPEKITI0YSHNH, IIepeMeIIeHI, CMETaHHBIX (popM.
B nepron mangeMuy yKpenuiaoch MOHATHE «THOpUIHON (hOpMBI 00yde-
HUS KaK COUYCTaHMUS OYHBIX M TUCTAHITHOHHBIX 3aHSATHH, TPOBOIUMBIX
B 3aBUCUMOCTH OT IPYMIIbI (POCCUICKHE/MHOCTPAHHBIE CTYACHTHI), BO3-
pacTa npenogasareneii (1o 65 net/65+) u apyrux ycnosuit. Bo ¢ppaniys-
CKOW Hay4dHOU JIuTepaType nosBunace abopesuarypa FHL (formation
hybride en langues), 0603Ha4aromasi OYHO-TUCTAHIIIOHHOE O0yUYeHHE
s3eikaM. [lo maenuto E. Huccen, o6o3Hauenne FHL ipeanodTuTeIbHEe
aHTmiickoro Blended learning IMEHHO IOTOMY, UTO OHO COJIEPXKHT CEMY
HOBH3HBI KaK pe3yjbTaTa FTHOpUIN3aNH: PEUb UICT HE O IIPOCTOM CyM-
Me OYHOH W JIMCTAHIIMOHHOW ()OpM, a 0 HOBOM (opMare, peIoCTaBIIs-
IOIIIEM BO3MOXKHOCTh MHOTHX coueTanuid [Nissen, 2019: 17].

Cdepa oOydeHrsI THOCTPAHHBIM SA3bIKAM H KYJIBTYpaM, KaK HUKaKas
JpyTas, CBsi3aHa C IepeMEIIeHNEM B CTPaHy N3y4aeMoro s3bIKa, peajb-
HBIM WJIU BUPTYaTbHBIM. DTO 00YCIOBHIIO HHTEHCUBHOE Pa3BUTHE Tpe-
Thel yacTu Tpuaasl bepHapno — komnonenTa mobilité / modounvnocms
U BBIJICJICHUE JIAHHOM Cepbl Kak 0CO00H B KOHTEKCTE MPOIIECCOB TJIO0-
KaJTU3allnH.

Jlexcema mobunvHocms / mobilité, BocnpuHIMaeMasi B IEpBYIO ode-
penpb Kak akaJeMudecKas MOOMIbHOCTb, TPEBPATHIIACH B YACTOTHBIN U
IIMPOKOYTIOTPEONTENbHBIN TepMUH MeHee yeM 3a 20 net. Tak, B aBTO-
puteTHOM «CJioBape JTUHTBOIUIAKTUUYSCKUX TEPMUHOB (PPaHIIY3CKOTO
sI3bIKA KaK I/IHOCTpaHHOFO» m3aanHoM B 2003 1. mox pexn. XK.-I1. Kroka,
cratbu mobilité net’. A B 2020 T. non narponaxem toro xe JK.-I1. Kioka
BBIXOJIUT CTIEIMAIIBHEIN HOMEp MEXTYHapOIHOTO )KypHana Recherches
et applications — Le franc¢ais dans le monde HOCBAIIEHHBII TUIaKTHYE-
CKHUM acleKTaM U3yueHUs MOGHIIBHOCTH. DTH MPOOIEMBI IPUBJICKAIOT
BHIMAHHC H OTEICCTEEHHEIX HcclefioBaTeNel, B IepByI0 odepenb neaa-
roros* i cormonoros’. BMecTe ¢ TeM COLMONMHTBUCTUYECKHE U KYIb-
TYPOJOTHYECKHUE acIeKThl TEMBI OCTAIOTCS BHE (DOKYyca HCCIECIOBAHMUS.
[Ipumto Bpemst obpatutbes Kk mobilité /| mobunvnocmu xak paxtopy
KyJIBTYpHl U K ()eHOMEHY MHOCTPAHHOTO CTYJeHTa Kak ee CyObheKTa.
PaccMOTpHM TUHTBHCTHYECKHE U CONMOKYJIIBTY PHBIC ACTIEKTHI TEMEI.

2 Dictionnaire de didactique du frangais langue étrangere et seconde / Sous la dir.
DeJ -P. Cugq. P., 2003.

Recherches et applications — Le francais dans le monde. Mobilités
contemporaines et médiations didactiques / Coord. par Miguel Molini¢ et Danicle
Moore. 2020. Ne 68.

C™m.: Kysvmuna E.C. Oco0EHHOCTH MEXTyHApPOTHON aKaJIeMIYeCKOi MOOMIBHO-
CTH B CETE€BOM B3aHMOJEIICTBHU POCCHICKHX M KHTAHCKHUX By30B B COBPEMEHHBIX YCIIO-
BHSX: ABTOpEd. IHCC. ... KaH. coll. Hayk. ExarepunOypr, 2019.

Cwm.: Cmaspyx M.A. CopepaHue 1 OpTaHU3aINS aKaJeMHUIeCKOH MOOMIEHOCTH
ctyaenToB OuHnsHIuu: ABTOped. aHcC. ... KaH. nel. Hayk. M., 2011.
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HaurewMm ¢ stuMortornu, uto, no MueHnio F0.C. CtenaHoBa, TOMOKET
PacKpeITh BHYTpeHHIOK popmy koHlenTa [Cremanos, 2001: 47]. Jlekce-
Ma mobilité, BiepBbIe 3aCBUICTEILCTBOBAHHAS BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE
B XII B, BOCXOIII/IT K <IlaT. moveo, movere — «JABUraTh, IPUBOJIUTH B
nBIKeHHe» . B cii0Bape coBpeMEHHOTO (ppaHIly3cKoro s3bika Trésor de
la langue frangaise (TLF) Oonpmas dacts 3HaueHUi cioBa mobilité
CBsI3aHa C epEeMELICHUEM B MTPOCTPAHCTBE. MEXy TeM OTMedaeTcs H
«CTIOCOOHOCThH COBEPIIATh MIIM UCIBITHIBATH U3MEHEHUS COIMAIIEHOTO
nopsakay (aptitude a accomplir ou a subir un certain nombre de chan-
gements d’ordre social). OTcplKa K CIOCOOHOCTH (aptitude) moKa3biBa-
€T, 4YTO peyb HAeT 00 ompeneneHHON KommneTeHnnu. OTHOKOpEHHOE
cinoBo mobiliser («(MOOMIM30BATH»), BOCXOASIEE K TOMY K€ STUMOHY,
0003HaYaeT «CAENaTh IBUKUMBIM TO, UTO OBLIO HEIBH)KAMBIM; IIPUBECTH
B GOCBYIO TOTOBHOCTb; [IPHBECTH B JABHKCHUE) . B 9TOIl CBS3M BO3HHKA-
€T BOIIPOC: MOOUaU3yem I MobuivHocms? BepoaTHo 11a, €clii UMETh B
BHUJIY HE TOJIBKO IIPOCTPAHCTBEHHOE MEepEeMEIIeHNE, HO U N3MEHEHHE
MPENCTaBICHUH, KOTHUTUBHBIX M SMOIIMOHANBHBIX. MI3MeHeHue Tpe/-
CTaBJEHUW KaK pe3yibTaT MOOMIIBHOCTH OTMEYajld MHOTHE aBTOPHI
[Borgé, 2020: 61, 62; Castelloti, Debono, Huver, 2020: 147].

DTHUMOH moveo, movere Nall HAYAIO H APYTHM CMEKHBIM JIEKCEMaM:
motilité, motiver, motivation (<motio, <moveo ) B To Bpems kak mobilité
MMeeT MUPOKYyI0 chepy ymoTpedieHus, iekceMa motilité coxpaHuia
CBSI3b CO CIICIIMAJILHON — €CTECTBEHHOHAYYHON TEPMHUHOJIOTHEH, e
0003Ha4YaeT NOABHKHOCTD, CIIOCOOHOCTH K ABMIKCHHIO KaK (PH3HOJIOTH-
YeCKYIO XaPAKTEPHUCTHKY XKHBBIX CYLIECTB’ . Pa3HHIA MK LY IOHATHAMH
mobilité u motilité cymecTBeHHa U ¢ pyToi Touku 3peHus. Tak, y B. Ka-
ydMaHa B KOHTEKCTE COIMOJIOTUH T'OpOojia OHU Pa3TpPaHUYUBAIOTCS 10
MPU3HAKY MHIWBHIYaAJIbHOE — KOJUICKTUBHOE: mobilités individuelles
(mposiBIeHUST UHANBUAYaIbHOH MOOMIBHOCTH) — motilités collectives
(mpostBiTeHU A, (haKTOPHI KOJUIEKTUBHOM noaBmkHOCTH) [Kaufmann, 2014].
Bcenen 3a Kaypmanom H. T'umon onpenensier motilité kak 6onee obiee,
mobilité — 6osee YacTHOE OHSITHE: TI01 motilité / noO8UICHOCMbIO TIOI-
pa3yMeBaeTcs MPUHIUIINAIbHAS BO3MOXKHOCTb, T.€. CoucTaHue (JaKTOPOB,
00yCIIaBIMBAIONINX WHIUBUAYATbHYIO MMPOCTPAHCTBEHHYIO MOOUIb-
Hocms / mobilité [Guichon, 2020: 160—-161]. IToxydaeTcs, uTo obmine

8 Greimas A.J. Dictionnaire de I’ancien nfrangais jusqu’au milieu du XIV siécle. P.,
1968. P. 417.

7 Trésor de la langue frangaise. Dictionnaire de la langue du XIXe et du XXe siécle
(1789-1960). En 16 volumes. URL: http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfiv5/advanced.
exe‘78 ;5=16722390 (mara obpamenus: 30.03.2021).

,Z]eopeukuu U X. Jlatuncko-pycckuii cinoBaps. 3-e m3a. M., 1986. C. 495-496.

Trésor de la langue frangaise. Dictionnaire de la langue du XIXe et du XXe siécle
(1789-1960). En 16 volumes. URL: http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfivS/advanced.
exe?8;5=16722390 (nara obpamenus: 30.03.2021).
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YCIIOBHSI, IPU KOTOPBIX BO3MOXKHA n008UdCHOCHb / motilité, MOTyT OBITh
UCIIONTb30BaHbI PA3HBIMU JIFOJIbMH, HAIPAMED, CTYACHTAMH, TIO-pPa3HOMY,
B CBSI3M C YEM CTENeHb UX MOOUIBHOCTH / mobilité Oynet pa3nndyHOM.
EcTb Tak:ke riiaron motiver 1 OTIIarojibHOE CyIECTBUTEIbHOE motiva-
tion (K(MOTHUBHPOBATHY, KMOTHBALIH), IIMPOKO UCTIONIb3YyeMEIE B cepe
oOpa3oBanus. Bo3HuKaeT emie oJuH BOIPOC: CBSI3aHBI JU (HAKTOPHI
mobilité / moburbHocms W motivation /| momueayusi IPUMEHUTEIBHO K
CyOBEKTY MOOHJIBHOCTH — yyalemycsi?

KonnoTarusHsI# y3en mobilité u ipyrux MPOU3BOTHBIX OT JIaT. MOVeo,
HCTIONIb3YEMBIX B cepe 00pa3oBaHHmsl, EpeIIeTaeTCs ¢ 0003HAUCHUSIMH
0c000i1 KaTeropruu CTYIACHTOB — CyOBEKTOB MOOMIBHOCTH. CTaTyc CTy-
JeHTa, HaXOIsIIerocs Ha oOy4eHUH B APYroi cTpaHe, B PYCCKOM H
(paHIly3CKOM SI3BIKaX UMEET pa3Hble HOMUHauuu. B pycckom 0603Ha-
YEHUH UHOCMPAHHbIL CHIYOeHm €CTh OTCBIIIKA K «4YXKOi» KyJIbType, BO
¢pany3ckoM o0o3HauUeHUM étudiant international / mednscoOyHapoOHvlil
cmyOdenm — OTChUIKA K B3aUMOJEUCTBUIO KYJIbTYP U MICHTUYHOCTEN.
PasHuna B pedepeHIHSIX €CTh: B IEPBOM Clly4ae O4epunBacTCs IPaHULIA,
pa3aemnsomast «CBOUX» U «UYXXHUX» (MHOCTPAaHHBIX) CTYAEHTOB, BO BTO-
POM TrpaHHIIa OTCYTCTBYET, MOAUYEPKUBACTCS CBSI3b TEPPUTOPHIA, HMEIO-
LOIMX OJHOTO aKkTopa. B Kakoi-TO cTemeHW pa3inyue 3aKperyieHoO W B
OopraHmu3alyy 00y4YeHH s HHOCTPAHIIEB: B OTAENbHBIX Trpynnax (Poccus),
obmux rpynnax (@panuus). OAHAKO U B TOM U B APYTOM cllydae 3TH
CTYJEHTHI BOCIPUHUMAIOTCS KaKk 0co0as rpymmna, Uil KaTeropus, Hau-
OoJee MOTHO BKIIOYEHHAs B TOTOKW MOOMIIBHOCTH — COLMOKYJIBTY PHBIC
U A3BIKOBbIE, peaslbHbIe U BUpPTyalbHble. [lapanokcanbHo, HO Kak GeHo-
MEH KYJBTYPBI 3Ta KaTeropus U3yueHa HeJ0CTaTOYHO, YTO OTMETHII, B
yactHocTH, H. 'ntion [Ibidem]. U Bce ke paboThl Ha 3Ty TeMy IPOBO-
quiuck. Tak, B cratbe «B3anumonelcTBrue KyJbTyp B MEXK1YHApPOJIHOM
00pa30BaHMHU: K BOIIPOCY O MPOoOIeMax MEXKYJIbTY PHOH KOMMYHHKAIIUH
B riiobanmpHOM Mupe» A.B. [laBmoBckas craBmia BOIPOC O KyIbType
KHTalCKUX CTYACHTOB, KOTOPYIO HEOOXOJUMO yUUTHIBATh MPH HX 00Y-
aernn B Poccun'’. CXOHEIE TPOGIEMbI HHTEPECYIOT U (hPAHKOS3BIIHBIX
aBTopoB [Cuet, 2013; Cuco, Amireault, 2020 u ap.].

Bonpuiyro yacTe HHOCTPAaHHBIX CTYACHTOB B YHHBEPCHUTETAaX MHUPa
coctaBistor nipeactasutenn KHP, oOydJarormuecs B paMKax MeXTocCy-
JapCTBEHHBIX OOMEHOB MJIM CaMOCTOATENIbHO. Ham ombIT paboThl ¢
yuamumuca u3 Kuras, oOyuatommumucs no nporpamme «Pycckuil u
(dpaHIy3CcKHI SI3BIKU U KYJIBTYpEI» (Maructpatypa GUAP), a takxke ¢
0akanaBpaMHU-3KOHOMHCTaMH, MPEIOCTABIAECT HHTEPECHBIH MaTepra

10 Cwm.: Masnoscrasn A.B. B3aumoneiictsue KYJBTYP B MEXIyHApPOIHOM 00pa3oBa-
HHUH: K BOIIPOCY O MpOoOIeMax MEXKYIbTypPHOH KOMMYHHKaIUH B TI00ansHOM Mupe //
Becta. Mock. ya-Ta. Cep. 19. JIMHrBHCTHKA U MEXKKYJIbTYpHAs: koMMyHuKanus. 2020.
Ne 2. C. 52-64.

30



JUIST MEXKIUCIATUTMHAPHOTO MCCIeNOBAHUS UICHTHYHOCTEH, KyIbTYp U
S3BIKOB — KUTACKOTO (POIHOTO), pycckoro, ¢paniysckoro (1-ro u 2-ro
WHOCTPaHHBIX) U aHrIuiickoro (paxkyneraTusa). [IpencraBum pesynbra-
THI COOCTBEHHOT'O aHKETHPOBAHU S, IPOBEIEHHOT0 CPeIN IperojaBaTe-
nei (MATh Y4eJ0BEK) U MAarucTpanToB AByX rpynn ®UAP (mo meBats
YeNIOBeK B Ka)K[[0W) B COMOCTABJICHUU C Pe3yJbTaTaMH HCCIEOBAHMI
(bpaHIy3cKUX U GpaHKOKaHAICKUX aBTOPOB.

Cpenu BayKHBIX BOIIPOCOB MapaMeTPhI U OIIEHKa MOOMIBHOCTH. Kak
MBI BHJICJTH U3 CJIOBAPHBIX OMpeIeieHui, MOOHILHOCTh aCCOUUPYETCS
HE TOJBKO ¢ npocTpancTBoM. [lo muenMI0 XK.-®. I'paccena, oHa MOKeET
MMETb TaKXe COIlMaJIbHOE, TMIHOCTHOE U BpeMeHHOoe n3MepeHus [Gras-
sin, 2020]. 3To MOATBEPIUIN U OTBETHI POCCHICKHUX MpEToaBaTee.
I'maBHOU pedepeHnreil MOOMIFHOCTH OCTaeTCs MPOCTPAHCTBEHHOE
nepemenienue: «llepgoe sHauenue, Komopoe aKkmyanusupyemcs, 3mo
“axademuueckasn MOOUTLHOCIL” — B03MONCHOCIb NOLYYeHUs 0OpA308a-
HUsA | npoxodxcoenus cmaxcuposku \ nosviuleHue Kearupurkayuu 8 3a-
pyoescnvix gy3ax \ yenmpaxy. Mexny TeM ecTb U IPYTUE OTCHUIKH:
BPEMEHHBIE; COLIMAJIbHBIE U IICUX0J0ruueckue: «OOHako mMoounbHocmy
BNOJIHE MOJICHO PACCMAMPUBAMb U PaKmopom epemeHu. Imo aeieHue
CMao Yacmuio 00paA308amMeNbHO20 NpoYecca (8 Hauteli Cmpawne) He max
u 0asno, ewe 6 Hayane 2000-x 20006 5mo OLLIO cKOpee UCKTIOYEHUEM,
yem obvlOenHbIM [Aenenuem]. Tak, 3awuma ouccepmayuu Kouie2u en
cotutelle [mox MBOWHBIM pykoBoncTBOM. — 1.3.] 6 2003 200y cuumaemcs
0O0HOIl U3 NEePavLX No pomanucmuxey; « Mobunvrnocms — pakmop ckopee
npocmpancmea. Bozmooicro, amo makaice chaxmop coyuanvuwlil/ncuxo-
JI02UYeCKUll: 20Mo8bl U Mbl MEHAMBCA NOO 8030€UCMBUEM PAZTUUHBIX
0bcmosimenbemey.

Eciin MOOMIIBHOCT — BeIMYWHA NIEPEMEHHAsI, TO BCTAE€T BOMPOC 00
oLIeHKe ee 3BooLuu. B paboTax psiza aBTopos, B yactHoctd E. Mepdu-
Jlexxena, B. Kaydmana, H. I'mmona [mmut. mo: Guichon, 2020: 160—161]
3TOT BOIPOC paccMaTpUBAeTCs IBOSIKO. MOOHIIBHOCTB TPAKTYeTCs KakK:

a) kanuTal (capital de mobilité), mpruodpeTaeMsbIil ¢ LETBIO MOIY-
YEeHHSI BBITOJIBI, HATIpUMED, 1S Oy y1iel Kapbepbl. DTOT MOAXO pas-
BuBaeT KoHuenuuio [1. Bypabe o «connanbHOM KamuTane» Kak pecyp-
ce, KOTOPHIH HAaKaILUTMBAETCS B TPYIINE B KOHTEKCTE COITUATIBHBIX CBA3EH
YeloBeKa W KOJUIEKTUBA: 4eM OoJIblIe CBS3el, TeM 3HAuUHMTelbHee Ka-
nutan [Bourdieu, 1980]. C 3Toif TOYKH 3peHUs OIEHKAa MOOMIBHOCTH
OyIleT MOJOKUTEIBHOM;

0) COBOKYITHOCTH OCOOBIX Ka4ecTB, KOMIETEHIUs (compétence de
mobilité), 3aBucsmas ot 1esoro psna paxkropos. Cpeau HUX CEMbsT; OHO-
rpadus; YepThl XapakTepa; MEePBHIH ONBIT aAanTaluid K HOBOMY OKpY-
KESHHIO — HHHUITHAITUS C TIOJIOKUTEIHHBIM MIIH OTPULIATETHHBIM PE3yihb-
TaTOM.
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Mexny TeM Jake IPpU paBEeHCTBE CTAPTOBBIX BO3MOKHOCTEH U CXOIICTB
ouorpaduii crerneHb MOOMIJIBHOCTH Y MPENCTABUTEINCH PA3HBIX KYJIBTYP
MoxeT ObITh paznuyHoi. [lo Habmonenuro K. Kroko, B. AMupo u np.,
3HAa4YUTENIbHASL YacTh CTYIEHTOB U3 FOro-BocTodHoil A3uu BO BpeMs
cBoell yueOrl B KBeOeke 4yBCTBYIOT ce0sl B CTOPOHE OT MPUHUMAIOLICH
KYJBTYPBbI, IIPY TOM OHH HE CTPEMSITCS MIOBBICUTH CBOIO COLIUATIBHYIO U
«MOOMJIMTApPHYI0» aKTHUBHOCTB: IEBSTH U3 15 KBEOSKCKUX HHPOPMAHTOB
OTMETHUJIM OTCYTCTBHE Apy3€ei, OrpaHUYMBAIOIICEe BO3MOKHOCTD IIOT0O-
BOpuUTh ¢ ¢ppankoponamu [Cuco, Amireault, 2020].

Pa3nas cTeneHb MOOMIMTAPHOI aKTUBHOCTH COOTHOCHTCS C OCBOE-
HHEM COITMAJILHOTO IMPOCTPaHCTBa BHE aynuTtopuu [Guichon, 2020: 166,
167]. bonpnii Wi MEHBIIWH COLMATBbHBIN OMBIT, MW KAITUTAJI, CTABUT
BOMpoc 00 «u3MepeHnn» MoomibHOCTH. Tak, XK.-®. ['paccen paccunTan
HIKaTy MOOWJIBHOCTH M COLIMATN3AIUN MEXTYHAPOIHBIX CTYJICHTOB C
Y4eTOM MX NEePEeMELICHUI BHE YHUBEPCUTETA, (PUKCUPYEMBIX HA KapTe
ropoga. Ha ocHoBaHMU 3KCIIEpUMEHTa, IPOBOAMBILIErOCs 10 Hayaja
MaHAEMUH, OBUIO YCTAHOBJICHO YEThIPE CTENEHH MOOMIBHOCTH, OT TH-
noMoOuIsHOCTH (hypomobilité) no runepMoOmIbHOCH (hypermobilité).
'MnoMoOUIBHOCTD BKIIIOYAET MHHUMAJBHOE KOJIMYECTBO JIOKALIHA,
CBSA3aHHBIX C OMMXaWIIUMU NepeMelleHusiMu: 1) yHuBepcuTeTCcKas
TJI0IA b, OMOIMOTEeKa, Mara3uHbl; 2) HEBBICOKAsT MOOMIIBHOCTD BKJTIO-
YaeT JOKauuu | + KHWKHBIA Marasus; 3) Xopoas MOOHIBHOCTE — JIO-
Karuu 2 + TYPUCTUUECKYIO aKTHBHOCTE; 4) TUTIEPMOOUIBLHOCTE — JIOKA-
uH 3 + CopT, MPOTYJIKK IO TOPOILY; CETEBYI0 aKTUBHOCTSH [Grassin, 2020:
41, 42]. Y3 3Tol mIKanbl CleayeT, 9TO THIepMOOUIBHBIE CTYACHTHI 00-
JaJat0T OOIBIITUM «KAITUTAJIOM MOOHIIBHOCTHY, THTIOMOOHIIBHBIC — MEHb-
M. CpaBHEHUE TI0 IIKaJe Oobiuie — MeHbule TIONBOIUT K OLECHKE T'U-
NepMOOHILHOCTH KaK MPEUMYUIECTBA, THIIOMOOUIBHOCTH — KaK
HelocTaTKa. DTO TMOATBEPAMI M HAIl SKCIIEPUMEHT, B X0J€ KOTOPOTO
KUTallCKue MarucTpaHThl AOJDKHBI ObUIM OXapaKTEPHU30BaTh CTEIECHb
CBOEH MOOHIILHOCTH BO BpeMsi npeObiBanusi B MockBe B 1-M cemecTpe
2020 r. Y3 onpolueHHbIX AEBATH YEJIOBEK JIHIIb ABOE OLEHUIN CBOIO
MOOHITBHOCTH KaK HEBBICOKY0, CEMb YEJIOBEK CTPEMUJIHCH TIOKA3aTh, YTO
BEJIM THIIEPMOOHIIBHBIN 00pa3 *KU3HH, BOCIPUHUMAEMBIii, BEPOSITHO, KaK
3TaJIOH.

BozHukaeT Bompoc 00 MAEONOru3anud MOOHIBHOCTH, MOSBICHUH
«mobmuTapHO# uneonoruny (idéologie mobilitaire), Hekoero nMepa-
TuBa (impératif mobilitaire), cCONOCTaBUMOTO € TIPUKA30M, «KOTOPBIH He
obcyxmaercsa» [Catelloti, Debono, Huver, 2020: 153—155]. Ilomy4aeTcs,
YTO OBITH XOPOUIUM CTYAEHTOM, 3HAaYUT: 1) OBITh aKTUBHBIM; 2) yCTaHaB-
JUBaTh HOBBIE CBS3U; 3) JIETKO aAalTHPOBATHCS B HOBOM OKPYXEHUHU.
[Ipu TakoM moaxoze Te, KTO YAOBIETBOPSAIOT 3TH KPUTEPHUIM, OLICHUBA-
I0TCS KaK JIOCTOWHBIE, CIIOCOOHBIC, aJalITHPOBAHHEIE, J1aXKe U30paHHbIE,
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T€, KTO UM HE yJIOBJIETBOPSIET — KaK HECIIOCOOHBIE, HEIOCTONHBIE, Heaarl-
TUpOBaHHBIE. MeX 1y TeM OLleHKa MOOMJIBHOCTH, HAaBEpHOE, HE MOXKET
ObITH OTHOMEPHOI. Takoro MHEHUS IPUAEPKUBAIOTCS PsiL HPaHIy3CKUX
aBTopoB [Ibidem]. Hamme ankeTupoBanme poCCHICKUX TpEnoaBaTeei
MOATBEPKAAET 3Ty HEOAHO3HAYHOCTh. Ha Bompoc 00 omeHke MOOMIIb-
HOCTH B OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB OTBETHI ObLIH MOJIOKUTEIbHBIMU: «JIny-
HO JUJIsL MCHSI MOOMIIBHOCTh MMEET IMOJIOKUTEIBHYI0 KOHHOTAILIUION;
YIIOMHUHAIOTCSL HOBbIE BO3MOXHOCTH, cBOOO#a neiictBuil. OnHaKo OT-
pulaTenbHas OlEeHKa TaK)Ke 3aCBUIETENILCTBOBAHA («BBIHYXIECHHBIN
BBIOOPY, ICUXOJIOTHYECKHE KIIOTEPH).

Taxum 0Opa3oM, aKCHOJIOTHST MOOFITBHOCTH OCTAETCS TI0J] BOIIPOCOM.
C oz1HO CTOPOHBI, OJIpa3yMeBaeTCs, YTO AKTUBHOCTD U BKIIIOUEHHOCTh
B [IOTOKHU SIBJISIFOTCS IGHHOCTHIO, TAK KaK JA0T YEJIOBEKY HHINBUAYATIb-
HBIC U COLMaJIbHBIC TpeuMyiecTBa. C Ipyroii — peaau3aius MOOUIbHOM
BO3MO)KHOCTH 3aBHCUT HE TOJIBKO OT MPOILJIOTO OMbITA (KaK yKe yIOMH-
HaJIOCh), HO U OT OCOOEHHOCTEH KyJNbTypPbl U HECOBIAAAIOUINX MEKIY
co00i OXXMAaHUN 1 TPUOPUTETOB PA3HBIX JIFOJEH.

B xone uccienoBanus, NpoBeJEHHOI0 KBEOEKCKMMU aBTOpaMH, ObLIH
BBISIBJICHBI CIIEAYIOIINE TPUOPUTETH KUTAWCKUX CTY/IEHTOB: MEHEE UH-
TEHCUBHBIH, yeM B Kutae, puTM yueObl; BO3SMOXXHOCTb OCBOHUTH JBa
SI3bIKA — AHTITMUACKUH 1 (hpaHIy3CKHit; Goee cBOOOIHBIC POMaHTHYECKHUE
OTHOWIECHUS. 3aUKCUPOBAHBI M JPYrUe OLEHKH: a) Bce MH(POPMaHTHI
HUMEIOT MO3UTUBHBIE MHEHUS 0 (paHIy3cKoM si3bike, KBeOeke u ero
KUTEINSIX; 0) PpaHIy3CKUH S3bIK BOCTIPUHUMAETCS KaK SI3bIK Ipodeccu-
OHAJILHOHM MHTETpaluy; B) HHPOPMAHTHl OTMEYAIOT OOJIBLIYIO Pa3HULLY
B cCUCTEeMaXx (paHI[y3CKOTO U KUTAHCKOTO S3bIKOB U T) Pa3HUILY MEKIY
POAHON ¥ MPUHUMAIOLIEH KYJIBTYPOH, B TOM YHcie B cdepe 00pa3oBaHms
(8 Kutae «mrpex e Bcero u3y4aroT rpaMMaTuKy»; B KBedeke nmpuopurer
oTHacTcs MPAaKTUYECKOMY OBJIaJICHHUIO S3BIKOM); 1) OOJbIIE MOJOBUHBI
MHGOPMAHTOB YyBCTBYIOT c€0s1 B CTOPOHE OT IPUHUMAIOIIEH KYJIBTYPhI
(meBsiTh U3 15: OTCYTCTBUE IpY3eH, MAJI0O BO3MOKHOCTEH MTOTOBOPUTH C
¢dparkodonamu [Cuco, Amireault, 2020]).

Ormpoc, MpoBeeHHbII HaMU Cpell POCCUMCKUX MAaruCTPaHTOB U3
Kuras, Bkirouan cMexHbli Bonpoc: «Ilouemy Bol BeIOpamu mporpammy

“Pycckuil u ppaHIy3CKUIM A3BIKK U KYJIBTYPBI?” AHKETHPOBAHHE HE
OBLITO KaTBKUPOBaHNEM (DPaHITy3CKHIX U PpaHKOKaHAICKUX OMPOCOB (OHO
MPOBOAMIIOCH HE3aBHCHMO), YCIOBUS TAK)KE OTINYAIUCH. 3apyOeKHbIe
ONPOCHI MPOXOAMIN HaKaHYHE MaHAEMHH, HAIl OMpPOC — B YCIOBHIX
MaHAEMHUH, KOT1a CTYACHTHI 3HAJHU, YTO OYAYT YUYUTHCS AUCTAHIIUOHHO.
U Bce xe 0cHOBA JJ1s1 CONIOCTABIICHUS €CTh.

Br100p poccuiickix MarucTpaHTOB OOYCIIOBJICH: a) TO3UTUBHBIM OT-
HOIIIEHHEM K (ppaHIy3ckoMy s3eIKY 1 DpaHmmy; 0) mMpeacTaBICHUSIMHA
0 TOM, YTO PYCCKHUH U (ppaHIly3CKHii A3BIKU U KYJIBTYPBI IOX0XKHU; B) UH-
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TEPECOM K CPAaBHEHMIO JIBYX KYJBTYp; I') CTPEMJICHHEM OBJaAeTh He-
CKOJIBKMMHU MHOCTPAaHHBIMH SI3bIKaMH, KPOME aHIJIMHCKOrO; 1) IparMa-
TUYECKHUMHU OXHJIaHUIMHU ycliexa B mMpodeccuu mpenogaBaTemns
KHTaCKOro s3bIKa HHOCTPaHLIAM.

Cpenu CXOKJICHHUI B OTBETaX POCCUHCKUX U KBEOEKCKMX CTYACHTOB
n3 KHP: nonoxurensusiit 00pa3 ¢ppaHIy3cKoro si3piKa; HHTEPEC K OB-
JaJCHUIO HECKOIBKMMHU MHOCTPAHHBIMH S3bIKaMU (QpaHLy3CKUM H
AHTTUHACKUM; PYCCKHUM, PPAHITy3CKUM, aHTITHHCKUM). MeX Ty TEM €CTh
U pa3nnurs. B oTBeTax pocCHIICKUX MaruCTPaHTOB BBISIBJICHBI: ITOJTHOE
OTCYTCTBHE MOTHBAIINH OBITOBOTO XapakTepa (AeBATh OTBETOB U3 JCBsI-
TH); OOJbIIAs TOJIS UCCIIEOBATEILCKUX MOTUBALIUHN (Y€ThIPE U3 ICBSITH,
HaIpUMep: «B3aMMOJIEHCTBUE PYCCKOTO U (PPAHIy3CKOTO SI3bIKOB OUCHb
HHTEPECHO»); POMAaHTHUYECKass MOTUBALUS (TPU U3 JEBSTH, HAIPUMED:
«Ouenp m00m0 Opanuuo U, Aymar, uto PpaHuus — pOMaHTHYHAS
CTpaHa, s BIIOOIIOCH BO BCE POMAaHTHYECKHE BEIIIN»), CBSI3b C KOHKPETHOM
Oyayuieit npodeccueit mpemnonaBarens Kutanckoro si3bika (1); HesicHas
motuBanus (1: «xouy u3ydatb QpaHIy3CKHH S3BIK»). Y KBEOEKCKHX
CTYIEHTOB IIparMaTuyeckas MOTUBALMs MIPeodIaaeT, XOTs KeJaeMas
npogeccust He yKa3bIBaeTCsl; UCCIEA0BATEIbCKasi MOTUBALIUS HE YIIOMU-
HaeTcsl. Y pOCCHICKMX MarucTpaHTOB HE OTMEUYEHA yCTaHOBKA HA MHTE-
rpamuio Bo (ppaHIIy3CKYIO H B PYCCKYIO KYJIBTYPBI.

[ToBOPOTHBIM KaMHEM B M3y4YCHHH MOOMIBLHOCTH Kak ()eHOMEHa
KYJIBTYPHI sIBAseTCS POPMHpPOBaHUE «TPETHUX MPOCTPAHCTBY (€S-
paces-tiers) — «IIPOMEXYTKa», «IPOCTEHKa» MEKIY CBOUM U «Uy>KHM»
(I’entre-deux) [Kramsch, 2009: 321]. Ilo maennto K. Kpamm, «Tpersu
[IPOCTPAHCTBA» CO3JAIOTCS YEJIOBEKOM B MPOLIECCE COLMATN3ALNU Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE B KOHTEKCTE B3aMMOACHCTBHUS COLUAIBHBIX (KOJI-
JICKTUBHBIX) MIPEACTAaBICHUH, CHOPMHUPOBAHHBIX B POJHON M TPUHUMA-
rore kynerypax [Kramsch, 1998]. M. Monunse u JI. Myp onpenensitot
9TH IPOCTPAHCTBA KaK «IIOCPEIHUYECKHE», CIIOCOOCTBYIoMHME hopMu-
POBAHHIO KAueCTB MHOJCECME8eHHO20 yenogeka / homme pluriel xax
MHOTOIIaHOBOH nudHOCTH [Molinié, Moore, 2020: 14-15]. (Tepmun
homme pluriel mpennoxer b. JlJaupom [Lahir, 1998]). Kak nmumeT B.U. 3a-
OOTKHHA, «TPETHE» MPOCTPAHCTBO MPEACTABISAET COOOH «MHTETPUPO-
BaHHOE MEHTAJIBHOE IPOCTPAHCTBOY, TPUOOPETAIOIEe «CBOIO COOCTBEH-
HYIO CTPYKTYpPY M HOBBHIE cBoWcTBa» [3aboTkuna, 2021]. U3ydenue
CTPYKTYPBI U CBOMCTB TPETHUX IIPOCTPAHCTB MBI CYMTAEM 10T OBPEMEH-
HOM LIEJTBbIO U B IAHHOMN CTaThe JIMILb HAMETUM €€ BO3MOXHBIC ACIIEKTHI.

Tak, hpaHiy3ckue U KBeOSKCKHE aBTOPBI OTMEYAIOT PsIJI TNHTBHCTH-
YEeCKHUX M COIIMOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH, BAXKHBIX B KOHTEKCTE ITpe-
noaBaHus (PaHIy3CKOTO SI3bIKa U KYJIBTYPbl KUTAWCKUM CTYACHTaM.
B Hamieii ankeTe, oOpalIeHHOW K POCCHICKUM NPENONaBaTeNsIM, ObLI
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BOIIPOC O TOM, 3aMeUaJjiy I OHU a) 0COOEHHOCTH, BbleJICHHbIE KBEOCK-
CKMMHU aBTOpamu; 0) npyrue ocoOeHHOCTH. Cpeu OIIEHOK POCCHICKUX
1 3apyOeKHBIX KOJUIET BBISBIISIOTCS COBIAJAIONINE TOTHOCTHIO; COBIA-
Jalolye YaCTUYHO; HE COBIIAaOLINE.

Cosnaoarowue oyenxu:

— IPEANOoYTEeHUE MMCbMEHHBIM, @ HE YCTHBIM 3a1aHUSM, BO3MOXKHO,
KaK CJIEJICTBUE «IIMCbMEHHON HAIPABICHHOCTHY» KUTANUCKON KYJBTYPBI
WU TPpaaAuLUsAM MpEenoAaBaHUs MHOCTpPaHHOIo s3bika B Kutae; nns
MHOTHX MarucTpPaHTOB YCTHBIC 3aJ]laHUs — 3TO HE 3a/IaHUS;

— HEKOTOpasi MaCCUBHOCTh CTYJCHTOB («BO3MOXKHO, BIHSET TUCTAaH-
IIHOHHEIN hopMaTy).

Oyenku, cognadarowue 4acmuyHo:

Oco0eHHOCTH, HE OKa3bIBAIOIINE OOJIBIIOrO BIMSHHUSA HAa 00ydeHUe
(GpaHIly3CKOMY SI3bIKY MarucTpaHTOB, BIIAJCIONINX B TOW WIU UHOH
CTEIEHHU PYCCKUM SI3BIKOM:

— 0003HaueHNE UMEH COOCTBEHHBIX, 0003HAUCHHUE aapeca; UCIOIb-
30BaHME BPEMEHHBIX U MPOCTPAHCTBEHHBIX KOHHEKTOPOB TEKCTA;

— 0COOEHHOCTH, XapaKTePHbIE HE TOIBKO ISl KUTAHCKUX, HO U IS
POCCHICKHX CTYACHTOB, H3YYaromUX QPaHIly3CKUH SI3bIK: TPYIHOCTH B
OpraHu3alli, CTPYKTYPHUPOBAHUH, JOCTHKCHUH CBSI3HOCTH (ppaHIry3-
CKOT'O TEKCTA.

Hecosnaoarowue oyenxu:

— 0COOCHHOCTH, OTMEUCHHBIE 3apyOEKHBIMU aBTOPAMH M HE OTMeE-
YeHHBIC POCCUHCKUMHU HHPOPMAaHTAMU: 3apYOCKHBIE KOJJIETH MUIIYT O
KOJIJIEKTUBUCTCKOW TPaJULIMHN M3YUYCHUS MHOCTPAHHOTO sA3bIKa (ppaH-
I[y3CKOT'0) U J]a’Ke O «KOJUIIGKTHBHOM MEHTAIUTETE» KUTAHCKUX CTY/ICH-
ToB. Poccuiickie nH(GOPMAaHTH OTMEYAIOT IPSAMO MPOTHBOIOIOKHBIN
(dakT: KUTaliCKHe MarucTpaHThl HE CTPEMSITCS BBIITOMHAThH TPYIOBEIC
3aJjaHus ¥ IPEATNIOYUTAIOT padoTaTh MHAWBUAYAJIBHO M OTBEYATh KaX IbIH
3a ce0s;

— 0COOEHHOCTH, OTMEUYEHHBIE POCCUHCKUMHU MPETOIaBaTeIIIMU U HE
OTMeUeHHBIC 3apyOeKHBIMU aBTOPAMHU: a) OOJBIINE CIOXKHOCTH C 00Y-
YeHHEeM WHTOHAIUHU, B TO BPEMs KaK caMH 3BYKH, BKJIF0OYas HOCOBBIC,
YCBaMBAIOTCS JIETKO; TEM, Y KOI'0 XOpollee PycCKoe MPOU3HOIICHUE,
yerde maetcst GpaHIly3cKoe MPOU3HOIICHHE; 0) TOTOBHOCTh KHTAHCKHUX
MarucTPaHTOB, BIACIONIUX PYCCKUM A3BIKOM, K TOMY, UTO TpaMMaTHKa
(b paHITy3cKOro SA3bIKa OyIeT ISl HUX CHEeU(HYHA; B) CEpPhE3HOE OTHO-
HIEHUE K KOHTPOITIO KaK MOTHBHpPYIOLIEMY (GaKTOpy; I') CKOBAHHOCTb ITPH
00CY>KJCHHUHU OCTPBIX COLIMATBHBIX MIPOOIEM M OTHOLICHU I MEX Y MY K-
YUHOU W JKCHITUHOMN; JI) YCUIYNBOCTh KUTAWUCKUX CTYACHTOB, KaK U
JOOBIX IPYTUX, OTHOCUTCA CKOpee K CTepeOTUIIaM; €CTh BOIPOCHL U K
MOPOrOBOMY YPOBHIO PYCCKOT'0 s3bIKa ocTynarouux. [lpu stom 3aduk-
CHPOBaHbI U Ipyrue MHEHUs: «Pe3ynbTaTbl HEKOTOPHIX CTYJEHTOB, OT-
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JUYAOIKXCA TPYAOII00HEM U 1elIeyCTPEMICHHOCTBIO, BBI3BIBAIOT
YyBCTBO YZOBJIETBOPEHUS U Ja’K€ BOCXUILCHUSD.

U nocrnennee, 4To ObI XOTENOCH OTMETUTH. DEHOMEH «TPETHETO IPO-
CTPaHCTBa» OTHOCUTCS HE TOJIBKO K CTYJICHTaM, HO H K IIPETIOaBaTEIsIM.
[Ipu oTBeTe Ha BOMPOCH! aHKETHI POCCUIICKIE MPEnoAaBaTeId HMILIHU-
LUTHO TOBOPUIIH O ce0e U 0 TOM KanuTaie MOOUIBLHOCTH, KOTOPBIN OHU
npuobpeTaroT, paboTast o JaHHOI mporpamme. YacTe npenonaBaTeneit
CTaJIM CaMOCTOSITEIBHO M3y4aTh KUTANCKUI A3BIK, IPYTHE COXKAJECIOT,
YTO elle 3TOro He caenand. U te u npyrue pasHooOpas3uiu CBOO KapTH-
HY MUpa U IpuoOpeny HOBBIM LIEeHHBIN ombIT: «B 1enom ¢ pedstamu
OYEHb MHTEPECHO paboTaTh, HOCKOJIBKY OHH MOT'YT MHOT'O€ PaccKa3aTh
0 CBOEi KyJIBType, O TOM, KaK pycckas U (paHiy3cKasi KyJbTypbl BOC-
npuauMarotcs B Kutae, uto naet 6orartblii MaTepuan 1Jisi CpaBHEHUS U
00CYKIICHU .

B 3akiroueHre OTMETUM cIeyIoIIee.

Cdepa 0OydeHUsI ”HOCTPAHHBIM SI3bIKaM BKJIIOUYEHA B TIOTOKH, 000-
3HaueHHbIe M. BepHapio Tpuamoi KI04eBbIX CJIOB: MOOUIBHOCTD (7120-
bilité); rubpunnocts (hybridité); rexyuects (liquidité). Mexx 1y TeM Hala
cdepa npeacTaBiseT co00i 0co0yI0 «TEPPUTOPUIO» KYJIBTYPBI B CBA3U
C UCKJTIOYUTETFHBIM pa3BUTHEM akTopa MOOMITEHOCTH. OH BBIpaXkaeT-
Cs1 KOMIUJIEKCOM JIeKCeM, 00pa3yromuX KOHHOTATUBHEIN y3emn: mobilité,
motilité — mobiliser — motiver — motivation n np. CyObekTaMu MOOUJIb-
HOCTH B 3TOM cepe ABIAIOTCS uHoCmpannwlii cmyoenm / étudiant inter-
national n ero mpenoaaBaTeib.

Mobilité / mobunbHocms UMeEeT pa3HbIe CTETICHH WHTEHCHBHOCTH;
IIPOCTPAHCTBEHHOE, COLIUAJIBHOE, TICUX0JIOTHYECKOE U KOTHUTUBHOE U3~
MepeHHus; 00lasaeT ckopee MONOKHUTEIbHBIMY, HO HEOJHO3HAYHBIMHU
KOHHOTaIMSIMH. B TIociieiHre TOBI 3TOT (GaKTop MpeBpaTHICS B COLU-
aJbHBIN UMIIEPAaTUB U IMIaBHOE ycIoBUE (POPMUPOBAHUS «MHOKECTBEH-
HOT'0 YeJIOBEKa» M «TPEThEro MpoCTPaHCTBa», 00pa3yIoIerocs npM co-
LUaTU3aIH YeJI0BeKa Ha MHOCTPAHHOM si3bIKe. Bee 3T TeMbl TpeOyroT
JaJpHEHIIero uccleA0BaHMs, B TOM YMCIE B KOHTEKCTE NMAaHAEMUH,
BceoOmield (u3nYecKod MMMOOIIIH3AIIUY ¥ BHPTYaTH3alUd MOOHIIb-
HOCTH.

CIIUCOK JIUTEPATYPbI

1. 3abomrxuna B.H. K Bompocy 0 KOTHUTHBHBIX OCHOBaX KOHTaKTa JIBYX KYJETYp /
Bectn. Mock. yH-Ta. Cep. 19. JINHTBUCTHKA M MEXKYJIBTypHAs KOMMYHHUKAIIHS.
2021. Ne 2. C. 17-28.

2. 3aepaskuna TIO. IIpobiieMa MHOXXECTBEHHOCTH B S3bIKE M KYJIBTYPE, U «JIUHT-
BHCTHYECKHH y3el» AHucKypca coBpeMeHHOCTH // BectH. Mock. yH-Ta. Cep. 19.
JImHrBHCTHKA U MEXKYIbTypHast KoMMyHHKarus. 2021. Ne 2. C. 82-97.

3. Bayman 3. Texydas coBpemeHHOCTb. CII6., 2008.

36



®

10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.
17.

18.
19.

20.

Hsanoes JI.B. OT Tnobanu3aiuy K MOCTrI00aIM3alliK: aHKJIAaBbI TOMOJIHECHHON CO-
BPEMEHHOCTH U NEPCIICKTHBbI COLUANIBHOTO pa3BUTH // Teneckom: xypHa coLu-
OJIOTMYECKHUX M MAPKeTHHTOBBIX HccaenoBanuid. 2019. Ne 3. C. 12-18. URL: http://
www.teleskop-journal.spb.ru/files/2019/2019-1-02.pdf (nata obpamenus: 10.01.2021).
Cmenanog FO.C. Korcrantsl: CioBapsb pycckoit KynsTypsl. M., 2001.

Bernardot M. Mobilité, hybridité, liquidité: un architexte de la globalisation? //
Variations. 2018. Ne 21. P. 1-16. URL: https://journals.openedition.org/variations/937
(mata obpamenus: 10.01.2021).

Borgé N. Langages photographiques et mobilités en didactique des langues et des
cultures // Recherches et applications — Le francais dans le monde. Mobilités
contemporaines et médiations didactiques / Coord. Par Miguel Molinié et Danicle
Moore. 2020. Ne 68. P. 55-67.

Bourdieu P. Le sens pratique. P., 1980.

Catelloti V., Debono M., Huver E. Mobilité ou altérité? Quels projets pour la
didactologie-didactique des langues? // Recherches et applications — Le frangais dans
le monde. Mobilités contemporaines et médiations didactiques / Coord. Par Miguel
Molinié et Daniele Moore. 2020. Ne 68. P. 147-157.

Cuco K., Amireault V. Apprendre la langue de la société d’accueil pour participer a
la cultre de I’Autre: des immigrants chinois a la croisée des langues au Québec //
Recherches et applications — Le frangais dans le monde. Mobilités contemporaines
et médiations didactiques / Coord. Par Miguel Molinié et Dani¢le Moore. 2020. Ne 68.
P. 136-145.

Cuet C. Acquisition du francais par les Chinois: Problématiques liées a I’expression
de I'idée de futur // Recherches en didactiques des langues et des cultures. 2013.
Ne 10(1). URL: https://journals.openedition.org/rdlc/1532 (mara oGpamenus:
10.01.2021).

Dorion H. Eloge de la frontiére. Montréal, 2006.

Ghora-Gobin C., Reghezza-Zitt M. Entre local et global. Les territoires dans la
mondialisation. P.,2016. URL : https:/www.scholarvox.com/catalog/book/88900857?
locale=fr (nata obpamenus: 10.01.2021).

Grassin J.-F. Dresser une cartographie d’évenements informels d’apprentissage
d’étudiants internationaux en séjours d’études : une approche socio-spatiale de
I’apprentissage des langues // Recherches et applications — Le frangais dans le monde.
Mobilités contemporaines et médiations didactiques / Coord. Par Miguel Molinié et
Dani¢le Moore. 2020. Ne 68. P. 35-54.

Guichon N. L’étuduant international: figure de 'individu mobile et connecté //
Recherches et applications — Le frangais dans le monde. Mobilités contemporaines
et médiations didactiques / Coord. Par Miguel Molinié et Dani¢le Moore. 2020. Ne 68.
P. 158-169.

Lahir B. 'Homme pluriel: les ressorts de I’action. Paris, 1998.

Molinié M., Moore D. Introduction. Mobilités, médiations, transformation en
didactique des langues // Recherches et applications — Le francais dans le monde.
Mobilités contemporaines et médiations didactiques / Coord. Par Miguel Molinié et
Daniele Moore. 2020. Ne 68. P. 11-20.

Nissen E. Formation hybride en langues: Articuler présentiel et distanciel. P., 2019.
Kaufmann V. Retour sur la ville. Lausanne, 2014. URL: https://www.eyrolles.com/
BTP/Livre/retour-sur-la-ville-9782889150687/ (nata obpamenus: 10.01.2021).
Kramsch CI. Beetween self and other / Berry V., Mc.Neil A. (eds.). Policy and prac-
tice in language education, Hong Kong University of Hong Kong, Department of
Curriculum Studies, 1998. P. 43-62.

37



21. Kramsch CI. Au lecteur francophone // Précis du plurilinguisme et du pluricultura-
lisme / Dir. de G. Zarate, D. Lévy, Cl. Kramsch. P., 2008. P. 319-323.

Tat’yana Yu. Zagryazkina

MOBILITE / MOBILITY IN THE LANGUAGE EDUCATION
DISCOURSE:
KEY WORD AND SOCIAL IMPERATIVE"

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article aims to analyze the word and the concept of mobilité / mobility in
the language education discourse. This question is part of the broader issues related
to the study of “discourse of modernity” and its markers — keywords, images,
metaphors, reflecting the processes of globalization and glocalization which take
place in society. The article shows that the field of teaching foreign languages is
included in the streams, that M. Bernardo designated by the triad of keywords:
mobility (mobilité), hybridity (hybridité), fluidity (liquidité). Meanwhile, this sphere
is a special “territory” of culture because of the exclusive development of the term
and concept of mobility / mobilité, as well as a complex of related lexemes that form
a connotative knot: motilité — mobilizer — motiver — motivation. The subjects of
mobility in this area are a foreign student / étudiant international and their teacher.
Taking into consideration the works of Russian, French and Quebec authors, we
conducted our own survey of teachers and master program students from China
working under the program “Russian and French languages and cultures”. The
parameters of mobility, the peculiarities of its perception as social capital are
identified, and the assessment of its results as a social imperative and the main
condition for the formation of the “third area” formed during the socialization of a
person in a foreign language is given.

Key words: term; social imperative (impératif social); mobility; discourse;
language education; French language and culture; third area (espace-tiers); social
capital (capital social); globalization; glocalization; questionnaire.
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Becta. Mock. yu-ta. Cep. 19. JINHrBHCTHKA ¥ MEXKY/IBTypHast KoMMyHHKanus. 2021. Ne 3

E.A. HeBexxnna

®EHOMEH PEIITHTPABEH BO ®PAHKOSI3BIYHOM
NPECCE IIBEAILIAPUH

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe 0i00icemHoe 00paA306amMeNbHOE YUPENCcOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eopul, 1

MHoros3bruue [IBeiinapun — 6oratelii MaTepuan st reonoJIUTUYECKUX, pe-
THOHOBEIYECKUX, (COIMO)IMHTBUCTUYECKUX M3bICKaHUN. B wacTHOCTH, HAyYHBIN
MWHTEpeC BhI3bIBACT (PeHOMEH I'PaHUIIBI MEXy apeaaMu (GppaHIy3CKOro U HeMell-
KOTO SI3BIKOB, Ha3bIBaE€MBIH «pEmTUTrpadben» (HeM. Rastigraben), — siBiieHHE, HEO-
CTaTOYHO OCBEIICHHOE B OTCUECTBEHHON M 3apyOekHO#l nuteparype. B craThe
II0KA3aHO, KaK «pEMTUTpadeH» UCTIONb3yeTcsl BO GpaHKosA3bIuHON npecce I1IBeii-
Lapuu, Kakoi UMEeT UMUIXK U ¢ KaKoi 1enblo (paHKOroBOpsIlee HaceleHue
cTpaHsbl yrnorpeoinser 3ToT TepMuH. [lonaTue «pémrurpaben» oTchIaeT K o0opasy
pBa, TPAHUIIBL: «POB PEIMITHY, TAE «PEMTHY — 3TO OIION0 U3 KapToders, poanHON
KoToporo siBisieTcss bepH — repmanos3sranasiii kanToH LlBeitapun. [IpeoqoneBas
I'PaHUIBI HEMELKOT0 apeaia, 011010 o0peTaeT KOJOPUT Ha TEPPUTOPUSIX Paclpo-
CTpaHEeHUs IPYTrHUX A3bIKOB. « PEémTurpaden» ucnonssyercs HacenenueM llIBeiina-
PHH 111 HPOHUYHOTO 0003HAUCHH S TPAHULIBI MeX Y (PpaHKOSI3BIYHBIM U T€PMaHO-
SI3BIYHBIM apeallaMu B KOHTEKCTe KYJNbTYpHl M s3biKa. OIHAKO pacmiupeHue
3HAYCHUS U3y4aeMOro MOHATHUS CBUAECTEIHCTBYET O TOM, UYTO «PEMITUTPAOECH)
HUMEEeT TAKXKe MOJUTHIECKHI1, SKOHOMHUUECKUI U COLIUATbHBIN KOMITIOHEHTHI. «PémI-
TUTpabeHy ABJISACTCS MOMYJISIPHOM TekceMol Bo ppankos3eiuHbix CMU IlBetinapumu,
¥ B IIpoliecce CeMaHTHYECKO JepUBalIiy OHa ITpeTepreBacT HEKOTOPbIe U3MCHEHNUS,
COXpaHsis apXUCeMy «TpaHMLa» U NPpHOOpeTas JOINOIHUTENBHOE 3HAUCHUE «pa3-
JUYHe».

Kunrouesvie crnosa: pémrurpaben; gppaniysckuii a3sik; [IBeiinapus; rpanuia;
KOH(DJIUKT; paclIMpEeHUE TEPMHUHOIOTMUECKOT'0 3HAYCHU .

denomen rpaHUIBI — HpHBHeKaTCHBHBIﬁ mpeaAMET UCCIICIOBaHUA B
pa3IUYHBIX 00JIACTAX 3HAHUS. DTOMY SIBJICHHUIO TIOCBAIIAIN CBOU TPYAbI
MHOTHE y4eHBIE, B TOM 4YHhCie |erenb, KOTOPBIHA MOJYEPKUBAI, YTO B
CYILIECTBOBAHUHU I'PAHULIBI 3aJI0KEHO €€ HpGOI[OHCHI/Iel. B XXI B. kaHa-

Heseocuna Enuszasema Anopeeena — KaHAMOAT (PHUIONIOTHYECKUX HAyK, CTApIIAN
IperoaBaresb kKageapsl (GpaHIly3CKOTO S3bIKa U KyJIbTypHI (haKyabTeTa HHOCTPAHHBIX
s3pIKOB M peruoHoBeneHnss MI'Y mvenn M.B. JlomonocoBa (e-mail: 1iza031190@
rambler.ru).

! [ezenv I'B.®. Hayxa nmoruku: B3 1. T. 1. M., 1970. C. 237.
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ckuit reorpad Aapu Hopmon Hamucan «Omy l"paHI/ILIG»Z, [I0Ka3aB €¢
MPUKIIaTHBIC 1 METAaQU3UUECKUE CBOWCTBA.

B KOHTEKCTE TMHIBUCTHUECKUX U KYJIBTYPOJIOTHUECKUX UCCIEeI0Ba-
HUIl NOHATHE TPaHHb NMEET KII0YEBOE SHAYCHHUE JUIA ONpPEAeTEHHA
cnenudukn apeana’. T.FO. 3arps3kiHa OTMETHIA TApPagOKCATBHYIO
CHEeUU(UKY 3TOrO SBJICHUS: OHO «U30JIUPYET... COCAUHSET, SBIAACH
pPe3yNbTaTOM U CHJI IIPUTSIKEHUS, U CHJI OTTAJIKUBAHU» [3arpsa3KuHa,
2013: 8]. B HacTosAIIIEM HCCIIEIOBAaHNY I'PaHUIIA MEXKY apeaaMu paH-
I[y3CKOT0 M HeMenKoro s13b1koB 1IBelinapun, niu «pémrurpaden», moj-
BepraeTcs aHajlu3y Ha MaTepuaie cpeacTs coBpeMeHHbIXx CMU 11IBeit-
LAPUU B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX, IPH 3TOM JIEKCEMa UMEET MPSMOE U
NIEPEHOCHOE 3HaYCHUE.

[Ipex e Bcero CTOMT OCBETUTH caMo MOHATHE «pEémTurpadben». He-
Merkoe “Rostigraben” — «poB pEMITHY, HANMEHOBAHHE TPAHUITEI MEXTY
(paHKOS3BIYHBIM U FepMaHOS3bIYHBIM peruoHamu LIBeiinapun, conep-
JKUT TEPBBIM KOMIIOHEHTOM CJIOBO POB, BTOPHIM — 0003HaueHue Onrona
13 KapTodedsi, ponuHOI KoToporo siBnsieTcs: bepH. «PoB» reorpaduuecku
pacmionoxxeH B kantoHe Opubyp okono HeOoubmoNH pekn 3aHe (BO ¢p.
Sarine), 10 KOTOPON CUMBOJIMYECKH MPOBOAST I'PAHUILY MEXIY ABYMS
pernonamu. Jlemapkauus 1o pexe — 3To CIy4aifHOCTh, TOCKOJIBKY T'€0-
rpaduyeckuie 1 s3bIKOBBIE TpaHuIlbl B lIIBeliniapuu He coBrnanaroT: “Les
limites entre les différentes aires llngulsthues et culturelles de la Suisse
n'ont jamais coincidé avec celles des régions naturelles™ . Hammpuwmep,
BeIpaxkeHue “Outre-Sarine” NCTIONb3yeTCs (bpaHKO;BLIqHLIMM KUTEISIMU
1UTs1 0003HAYEHU S TOTO, YTO IPOUCXOAMT 32 PEKOH, T.€. B HEMELIKOSI3bIY-
Ho# wacTu LlIBetinapuu [Boponko, Hedenora, 2018: 147].

3a moHATHEM «PEWTHrpabeH» CTOUT SI3BIKOBOE B3aMMOICHCTBHE U
JlaXke KOH(MIIUKT, Ha9aI0 KoToporo oTHOCAT K 111 B., T.e. K mepBBEIM BTOp-
JKEHUSAM TFepMaHLEB, KOTOPbIE OTTECHMIIM K IOy pOMaHU3HPOBaHHOE
Hacenenue. Tepputopus Oyaymeii llIBelinapuu Obiita HaceneHa OypryH-
JlaMHU C 3aI1ajia, aJleMaHaMu — ¢ BOCTOKa. Yoke B Hauasie Pannero Cpenne-
BEKOBBS peka Ape (GOpPMHpPYEeT JIMHTBHCTHUYECKYIO PAHUIY  MEKIY
3eMJISIMU OYPI'YHZIOB U alleMaHOB, U TEPPUTOPUS MEXAYy Ape u 3aHe B
VII B. craHOBUTCS KOHTaKTHOMN 30HOH s13bIKOB. B XII B. si3pIKOBast rpa-
HHIA CTAOMIIH3UPYETCS.

B TeyeHue nnuTenbHOro Nmepuoja HET HUKAKUX CBUJIETENBLCTB O
koH(uIHKTE, oqHaKo B XIX B. BO Bpems npucoenHeHus GpaHKosA3bIY-

2 Dorlon H. Eloge de la frontiére (Les grandes conférences). Montréal, 2006.
3 Cm [[TaBnoBckwmi, 2021].
* Liithi Ch. Moyen Pays // Dictionnaire historique de la Suisse (DHS). URL:
https //hls-dhs-dss.ch/fr/articles/008566/2009-08-25/ (nata obpamenus: 01.04.2021).
> Riitte H. von. Aar // Dictionnaire historique de la Suisse (DHS). URL: https:/hls-
dhs-dss.ch/fr/articles/008747/2011-10-06/ (nata obpamenus: 01.04.2021).
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HoM TeppuTopuH K llIBeiinapun BCKPBIIUCH HEKOTOPbIE KYJIbTYPHBIC U
A3BIKOBBIE MPOTUBOpeuns. S6mokoM pazgopa aBuics kanToH lOpa,
PacIIoNOXEHHBIN Ha CeBepo-3amajie, Ha rpanule ¢ @pannueit. [Tomumo
3TOr0, KOHQIMKTHBIA TIOTEHITHAT 00yCIOBJICH (haKTOpaMHu, CPEIu KO-
TOPBIX:

1. Cogoxynnocms ucmopuieckux, CoyuanbHuIxX, SIKOHOMUYECKUX U NO-
JUMUYECKUX PaKmopoa.

Bo Bpems Bypryunckux BoiiH 1474—1477 TT. M@Ky TepIiOTCTBOM
Byprynackum u ®@pannuet, BeicTynasuieil co lIBelnapckuM coro3oM,
nobeny onepxanu nociegaue. pankos3piyHasi 4acTh byprynanu Osiina
BKJIFOUEHA B COCTAaB HEMELKOsA3BIYHOIO KaHToHa bepH. B X VI B. bepH
n30pail IyTh NPOTECTAaHTCTBA, BbI3BAB HEJOBOJBLCTBO xuTeieh IOpa.
OHu 00BEIMHUIINCH B OTIENBbHBINA KaHTOH, MPOCYIIECTBOBABIIUNA [0
Benckoro xonrpecca B 1815 1. [Iletpos, 2006]. Ilepuon 1874—-1914 rr.
U3BeCTeH «pedepeHaaIbHBIMI BOHHAMUY MEXAY (PpaHKOSI3BIYHBIM H
HeMelKosA3bIYHbIM perrnoHamu lIseiinapun. CyTh KOHGIINKTA 3aKI04Ya-
Jach B HEJOBOJLCTBE (PPAHKOAZBIYHOTO HACETICHHSI IONBITKAMH HEMEL-
KOSA3BIYHOM 9acTH yKPENUTh LEHTPaJbHYIO BIACTh B TOCYJapCTBE.
[IpoTuBOpeuns BBI3BIBAIN TaKHE BOIPOCHI, KaK perucrpamnus Opaka
(1874), «babprIHBIN 3aKOH» O COKPAITICHUH pad0vero THsI ¥ IPUMEHECHUN
netckoro Tpyna (1877), pacopMupoBaHue apMuu, rmepenada BOSHHOH
BiacTH LeHTPyY (koHen XIX B.), pehopMBbI MIKOIBI, 0AHKOB, T'PaX AAHCKO-
T'0 ¥ YTOJIOBHOT O IIpaBa, OTHOIIEHHE K HCIIOIb30BaHIIO aTOMHOT'O OpPY KU
u np. Bo Bropoii noinosuHe XX B. TEPPOPUCTUUECKUE FOPACUIICKUE CE-
MapaTUCTHl CHOCOOCTBOBAJIM HOBOMY HaKayly KOH(GDJIUKTHOW CUTyallnH
U CIPOBOLMPOBAJIM MPOBEJACHUE pedepeHayMa O CO3IaHUN HOBOTO
kaHToHa. B 1979 1. ux TpeboBaHus OblIK ynoBIETBOPEeHBI. [loMUMO
ATOTO, PKOHOMHYEeCKHI Kpu3uc 1970-X TomoB CIIpOBOIIMPOBAII HOBHIH
BUTOK «pedepeHJanbHbIX BOWH.

Hmenno B 3T0oT niepuon B xxypHase Lnpaxmmnurens (Sprachspiegel)
MOSIBUJICSI TEPMUH «PEMITUTpaOEH», 110 KOTOPHIM TOAPa3yMEBaIHCh
HUCTOPUYECKHE U KYJIBTYPHBIE Pa3Iudus MKy (PPaHKOS3bIUYHBIM U He-
MELKOS3bIYHBIM PETHOHAMH, a TAKIKE TIOBEICHUE H30HUpaTesieil Bo BpeMs
BbIOOpOB / pedepennymoB [[leTpos, 2005]. OgHako B UCTOPHUUECKOM
cioBape llIBeifiapuu yTBep>KIaeTcsi, YTO MOHATHE CYIIECTBOBAJIO U JI0
1914 1.° B stoT xe riepuoy, B 1916 r., mosBunacs kaura Bunssma Borta
«JIBe lIBeitapun» (Les deux Suisses) [Wimmer, 2011: 726].

Jns npumupenust KoHQIUKTyomuX ctopod Konerurynus 1999 r.
YTBEpKJIaeT YeThIPEXbs3blUle U HajlaraeT Ha KaHTOHBI 00S3aHHOCTh

8 Kreis G. Rostigraben // Dictionnaire historique de la Suisse (DHS). URL: https://
hls-dhs-dss.ch/fr/articles/047131/2012-01-05/ (nata ob6pamenus: 01.04.2021).
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«OTPEneNsITh OUIUATHHBIN S3bIK 1 COXPAaHATE rAPMOHHIO MEKY A3bl-
KOBBIMHU COOOITIeCTBAMU (CTaThu 4 U 70)

2. Paznuuue kynbomyp A3bIK08bIX COOOUeCms.

CoBpeMeHHas S3bIKOBas CUTYyaIus TpeOyeT HEKOTOPOro YTOYHEHHS.
B LlIBefinapun yeThIpe si361Ka 0071a1aI0T CTaTycoM OQUIHATBHBIX: (hpaH-
LY3CKUH, HEMEUKUN, UTATbIHCKUM, peTopOMaHCKI/IﬁS. XKenena, FOpa,
Hesmarens, Bo, ®pubypr, Bane u bepH (mocnennue Tpu ABYS3bIYHBI)
SBJISIOTCS YacThI0 paHKos3pIgHOTO apeana Llseiapun’. JInarBHCTH-
YyecKas T'paHnIa MeX 1y GpaHKOA3BITHBIM U HEMELKOS3BIYHBIM apeaia-
mu genut LBefinapuio TuHMEH ¢ ceBepa Ha I0T: OepeT Hayayio OT JOJIHH
IOps1 Ha ceBepo-3amaje, mpoxoauT Mo o3epam Hesmatens m Mopar,
nepecekaeT [lIBeiiapckoe miato Baonb peku 3ane (CapuH), moqHUMa-
ercsa kK Qpubypckum Anpnam, Bo u Bane Ha ceBepe. /lanee rpanuia
nenut fonuny Ponbl no Utanuu Mex 1y KOMMyHaMu DBOJIEH M 3€pMaTtT.

O paHKOS3BIYHBIN PErHOH UCIIBITHIBAET CYIIECTBEHHOE BIUSHUE aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA, KOTOPBIN 9aCTO MCIIONB3YeTCs KaK SA3BIK-TIOCPEIHHUK.
OTHouieHue K GppaHIy3cKOMY SI3BIKY B PETHOHE XapaKTePU3yeTCs «JIaK-
CH3MOMY, T.€. IIOITYCTHTEILCTBOM, Kak oTMeuaeT Opens [lane, mpesuneHT
ACCOIMAIIMH T10 3aIUTe PPAHITY3CKOTO S3bIKA B I_I_I13617111a1p1/11/11 . 3ammuTa
(hpaHITy3CKOTO S3bIKa TPOUCXOAUT B OCHOBHOM OT BITMSTHUSI aHTITUHCKO-
T'0 ¥ HEMELKOT'O SI3bIKOB.

K 2019 r. na ¢panmysckom ropopunu 1,6 MiIH denosexk, T.e. 22,8%
HAaCeJeHUs , 9TO CBUAETEIHCTBYET O MUHOPUTAPHOM ITOJIOKEHHH SI3bIKA
[Bouffet, 2020]. B quccepranuu E.B. JIanbIriHONH OTMEYEHO, YTO «HE-
CMOTpSI Ha Pa3Nuyus (INHTBUCTUYECKHE U AKCTPATHHTBUCTHUYECKUE),
KUTENN PPaHKOTOBOPSIIMX KAHTOHOB CAMH YacTO MOJYEPKUBAIOT CBOC
€IMHCTBO, TPOTUBOIIOCTABIISS CE0S IKUTEISAIM HEMEIIKOTOBOPSIIEH YacTH
[Betinapumn» [Jlagpiruna, 2014: 17]. OqHako CymecTBOBaHUE Pa3HUIIBI
MEXJ1y HEMELKOSI3bIYHBIM U (PPAHKOS3BIYHBIM PETHOHAMH A0 CHUX TOP
crout oz BorpocoM [XKypasnesa, 2017], u 3Ta mpobreMaTrKa J0CTOM-
Ha OTAEJBHOI0 UCCIIEAOBAHUS.

7 Constitution fédérale de la Confédération suisse du 18 avril 1999. URL: https://
www fedlex.admin.ch/eli/cc/1999/404/fr (nara obpamenus: 01.04.2021).
8 Peropomarckuii s3BIK 06Ia1aeT CTATYCOM O(HIMATLHOTO, YACTHIHO OrpaHHICH-
HOTO B CBOMX (QYHKIMAX: Yenviuesa H.H. PetopomaHckuii 531k // bonmbimas Poccuii-
ckas sHmkinonenus. URL: https://bigenc.ru/linguistics/text/3507378 (nara oOpaieHus:
01.04.2021).
O ¢panmysckom s3bike B [lIBelinapuu mogpoduee cMm. [Jlagsiruna, 2016; bopoau-
Ha, 1974 Jmurpuesa, 2008; Jomamne, 1990; Knokos, 2009; Cokonosa, 1991]
Defense de la langue francaise. Les delegatlons URL http://www.langue-
francaise.org/Delegations.php (nara o6pamenus: 01.04.2021).
' Office fédéral de la statistique. Langues. URL : https://www.bfs.admin.ch/bfs/ft/
home/statistiques/population/langues-religions/langues.html (nara oOparieHus:
01.04.2021).

44



Jst onipeieieHu st MecTa MOHATHS «PETUTPabeH» BO HpPaHKOA3bIY-
Ho# nipecce LlIBelinapuu ObLITN MPUBJICYCHBI HECKOIBKO Ta3eT Gopmara
oHnaitH. BenymumMu GppaHKOs3bIYHBIME €)KETHEBHBIMH Ta3¢TAMH SIBJISI-
1o1cs Le Matin (B 2017 1. Tupax moctur 137 693 3k3., Ho ¢ 2018 1. razeTa
BBIXOAUT TOJBKO B HudpoBoit Bepcuu [Iberg, 2020]), Le Temps
(113000 »k3./rox), 24 heures (55 000 »x3./roxn), Tribune de Genéve
(3 000 3k3./rom). B uHTEpHET Oa3e raseT ecth Matepuaisl ¢ 1998 1., Bce-
ro OBIJI0 paccMOTpeHo 822 TeKkcTa.

MeHbIasi 4aCTh PACCMOTPEHHBIX MAaTEPHANIOB COJEPKUT IOHSITHE
«pémturpaben» B MpsiMOM 3HaueHHH. Kak mpaBuIio, 3T0 ONUCaHUE SA3bI-
KOBOH M KYJIBTYPHOH CHUTyaIluu B peruone: Le Rdstigraben, un mythe
bien réel” (PémrurpaGen, peanshsiii Mud'’); ...l existence d’un Rés-
tigraben culturel qui plonge jusqu’a la cuisine’ (...cymecTBOBaHUE
KyJIbTypHOU pEmITUrpadeH, KOTopasi OUIyTHMA JIaKe B TaCTPOHOMUH);
Les échanges linguistiques sont la seule solution pour apfprendre une
langue, entend-on désormais des deux cétés du Rostigraben” (S13b1x0Boit
00MEH — eAMHCTBEHHOE pelIeHHUE sl U3YUYCHHUS A3bIKa, KaK Tenepb ro-
BODAT 110 00e CTOpoHEI pémTurpaden); Les repas de féte et le Rostigra-
ben'® (Ilpasguuunbie Gioxa u pémTHrpaGe}p; le Rostigraben est au-
Jjourd’hui davantage social que linguistique1 (Ceronns pémrurpadbex
Oosee comraabHas, YeM SI3LIKOBAS) U T.1I.

Bonpmmii pecypc npencrasiseT co0ol paciiupenue cepsl yrorpe-
OneHus MOHsITHS. B epeHOCHOM 3HaYeHUH «pEMTUTPAOEH UCTIONb3Y-
eTcsl B pa3iinuHbIX pyOpukax CMU.

1. IloruTuka u IKOHOMUKA. L'urbanisation croissante de la Suisse
affaiblit le Rostigraben ... [ opposition ville-campagne ressurgit, surtout
en région aléemanique (Pactymas ypoanuszanus [1Beiinapuu ocnadnser
pEITUTPAOCH. .. BHOBb YCHUIIMBACTCS OMMO3UIMS TOPOJI-ICPEBHS, 0CO-
OCHHO B HEMELIKOSI3BIYHOM pEruone); la recherche du fameux Rostigraben,
ce fossé révélateur des différences d opinion et de sensibilité entre Suisses
alémaniques et Romands (uccnenoBanue U3BECTHOW pEMTUTpabeH, TOH
SIMBI KaK CHMBOJI PA3HHIIbI BO MHEHUSIX M BOCTIPUSATUU MEXTY HEMEII-
KOT'OBOPSIIIUMYU U POMAHOSI3LITHBIMU IIBeHIapuamu); Le Rostigraben

12 URL: https://www.letemps.ch/opinions/eclairage-rostigraben-un-mythe-bien-reel
(nata obpamenus: 01.04.2021).

! 3nech u nanee nepesox Haml. — E.H.

4 URL: https://www.letemps.ch/suisse/voila-tableau-noir (zara oOpamenus:
01.04.2021).

15 'URL: https://www.letemps.ch/opinions/echanges-linguistiques-douce-chimere
(nata obpamenus: 01.04.2021).

' URL: https://www.24heures.ch/societe/repas-fete-roestigraben/story/26338480
(nata obpamenus: 01.04.2021).

7 URL: https://www.24heures.ch/suisse/suisse-reconcilier/story/23777895 (nara
obpammenus: 01.04.2021).
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des producteurs suisses de betteraves (PémurpabeH cpenu mBenapcKux
MPOU3BOAUTEINICH CBEKIbI), Prix du livre: un rostigraben semble se des-
siner (LleHbl Ha KHUTH: HamMevaeTcst peTUrpaden), Rostigraben sur ['em-
bauche des réfugiés (PémrurpabeH B HaliMe OexeH1eB), Rastigraben 4.0:
la fracture numérique suisse (Pémrurpaden 4.0: unppoBoec HepaBEeHCTBO
B UlIBetiniapun); Un Rostigraben se dessine également sur la question du
soutien financier (PémrurpadeH npospiseTcst B Bonpoce (pruHaHCOBOU
TIOJIJICPKKH) | TIP.

2. CounyMm, MeKJIMYHOCTHDbIE OTHOIIEHUS. Le “Rdstigrabeny de la
santé... Les Alémaniques sont beaucoup plus perplexes face aux produits
de la chimie, réfractaires presque. C’est pareil pour les vaccins.” («P&mi-
TUTpa0OCeH» B 3APaBOOXpaHEHUN. .. HeMelKosI3pIYHbIE IBeHLIAPLIBI OoJiee
pacTepsiHbl B BOMPOCE XUMUYESCKON MPOMYKIIMH, TPAKTHISCKH HeTpe-
KJIOHHBL. To ke caMoe ¢ MpUBHBKaMW); Le cinéma allemand renait...
Quand les films comblent le Rostigraben (Bo3poxaeHne HeMeIKOSI3bIY-
HOT0 KHHO... Korma priisMel 3anoaHsioT pémturpaden), La danse suisse
a-t-elle aussi son “Rostigraben”? (llIBeliniapckuii TaHEell TOKE UMEET
cBOIO «pé€mrturpadben»?); Rostigraben au sein de I’Eglise protestante?
(PémrrurpabeH B IpoTECTaHTCKOM 1IepkBU?), Rastigraben sur la percep-
tion de la pandémie (PémTurpabeH B BOCIpUATAN NaHAeMUM), Et sur
Instagram comme dans la vraie vie, le Rostigraben est une réalité (1 B
WHcTarpame, Kak 1 B )HU3HHU, PEIITUTPAOEH — 3TO PEabHOCTS), ...il y a
bien un Rostigraben dans le rapport entre hommes et femmes (...cy1e-
CTBYET pEMITUTPA0CH B OTHOILICHHUSIX MEXKYy MYKYHMHAMH )KEHIIIMHAMHK);

3. leorpadmus. Un ruisseau sous le chemin de fer dévoile un Rostigra-
ben géologique (Pydeii mox >xene3H01 TOPOTroit SIBIISIETCS T€OI0THIeCKON
pémrturpaden);

4. Dxoaorus. Le Rostigraben plus fort que le réchauffement clima-
tique (PémTurpabeH cuiibHEe, YeM MOTEIJICHUE KIMMaTa).

Hcxonst n3 paccMOTPEHHOTO MaTepuaia, caMmas MomyispHas cdepa
JUTSI ICTIONTb30BAHU ST IOHATHS «pEMITUTPAOCH» B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH —
9KOHOMHKA U oMU THKA. [[OHATHE TaKkKe UCTIONIb3YeTCS B TAKMX KOHTEK-
CTax, KaK CropT, HU(POBbIe TEXHOJIOTUH, PETUTHS, CETLCKOE XO3SIHUCTBO.
YacTo «pémturpaden» BKIIOUYEH B 3ar0JI0BOK CTAaThH, C OONbIIEH Bepo-
STHOCTBIO, JIJISl IPUBJICUCHUSI BHUMAHUS YUTATEIICH.

B kayecTBe cHHOHUMOB “Rdstigraben” B TEKCTax cTaTel UCTIONb3YIOT
ClenyIomue cloBa: fracture, gouffre, clivage, différence(s), division(s),
fossé, frontieres, barriére, champ de bataille, démarcation, délimitation,
opposition. Bce coBa UMEIOT ceMy «pa3esieHHe», HEKOTOPbIE HECYT
OYEBUJIHO HETATHBHBIN OTTeHOK. CaMasi 4acTOTHAs COYETaeMOCTh —
franchir le Rostigraben — no ananoruu c franchir le Rubicon (nepeiitu
Py6ukoH). CTOMT OTMETUTD, YTO YaIlle BCETO «PEMTUTPAOCHY MMHIIYT C
3arjJaBHON OYKBBI MO MpaBUiiaM HEMELKOTO sI3bIKa, C apTUKIIEM HIIH
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NPYTUM JIETEPMUHATHBOM; PEKe — HAYMHAIOT CO CTPOYHOM OyKBBI MU
CTaBST B KaBBIYKH.

[NousiTHe «pémTurpadben» aaji0 HECKOIBbKO JepPUBATOB, O0OHAPYIKEH-
HbiX B CMU. Tak, Heosorusm «kopoHarpaben» (Coronagraben) ponui-
cs B 2020 r. B mepuoA MaHASMUU: YHCIIO CIyYaeB 3apakeHusi BO QpaH-
KOA3LIHOM H HEMELKOASBIMHOM apeallaX CYIECTBEHHO OTIIHHAI0TCA, B
MocJIeHeM UX OBIJIO MEHBIIIE B TIEPBYIO BOTHY 18 Tlo ananornu nosiBrmck
TaKue MOHATHS, Kak “‘Polentagraben”, “Bratwurstgraben”, “Liickerligra-
ben” (om cnoe «nonenmay, «icapenas Konbaca» u «NPAHUKY COOMEem-
Ccm@enHo) 0151 0003HAYEHUSL SPAHUYBL MENHCOY HEMEYKOAZLIYHBIM U UMA-
JIOSA3BIYHBIM pe2uoHamu, mMedxncoy 8ocmounol uacmoio Llsetiyapuu u
Baszenem"

«3HaAMEHUTHIN “pOB PEMITH ’, 0003HAYAIOIINH PA3HUILY B MBIIIIICHUH
Y B IOJIMTHYECKUX MPEATIOuTeHUAX HaceneHns Pomanackoit LIBeitapimn
Y HEMEIIKOWM YaCcTH CTPAHBI, 3a ITOCIECTHUE NECATH JIET 3HAYUTEIIHHO “00-
Menen”. Ha ero MecTo mpuIIIo MPOTUBOCTOSHHUE MEXY TOPOJIOM U
JIepeBHEH, cUUTaeT Hay‘{HBII/I coTpynHuk dDeaepalbHON MONIUTEXHUYEC-
CKOiA 1KoTbI JIo3aHHBIN (2016). D10 BBICKA3BIBAHUE TOATBEPIKIAETCS
JTAHHBIMU KapTorpadupoBaHus GeneparbHbIX TOIOCOBAHMH 3a TIEPHUOT
¢ 1990-x ronoB, BemonHeHHOTO [1IMHOM Anekcanapom Kocekn, kaHaz-
[EM IO MPOUCXOXKJeHUI0. [lo ero HaOMIOACHUAM, Pa3IUIUSI MEXKIY
apeaJlaMH pacipocTpaHeHHs (HPaHI[y3CKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKOB CTH-
PAIOTCS, HA [IEPBBIH [UIAH BEIXOUT PA3HHIIA B yPOBHSX YpOaHM3aun’

Ucxons u3 npoBeneHHoro uccienoBanus sizbika CMU, HOBBIHM BUTOK
MOITYJISIPHOCTH JAHHOTO MOHSTHA CBSI3aH C pacIIupEeHUEeM TEPMHUHOIIO-
TUYECKOT0 3HAYSHUS Ha Pa3TuIHbIe Cephl M aKTHBHBIM HCITOJTb30BaHU-
eM «pémTUrpaben» B pa3IMIHBIX KOHTEKCTaX BO (ppaHKos3praHEIX CMU
[IBeitnapuu. B npouecce ceMaHTUYECKOW JE€pUBALlUM, a UMEHHO pac-
ITUPECHUS 3HAYCHHS, CIIOBA «PEMITUTPAOCH» MPOUCXOAAT CIICTYIONIUE
M3MEHEHUs: 1) COXpaHSIeTCs apXuceMa «TPaHUlay; 2) MOSBISETCS J0-
MOTHUTEIbHAS CeMa «Pa3JIndne, Pa3HUIA» U 3) YTPAuuBaIOTCS JOTIOI-
HHUTENbHBIE CEMBI «B fA3BIKE W KynbType». IIpobnema morpaHudbs B
[IBefitiapuu HE CBOMUTCS TONBKO K S3BIKY M KYJIBTypE, OHa OXBATHIBACT
COITMAJIbHBIC, SKOHOMUYECKHE, IOTUTUUYECKHUE U TIP. TPOTUBOPEUHSI, UTO
MO3BOJIACT MIPUMEHHUTH K 3TUM KOHTCKCTaM MOHATHE «PEIITUTPAOCHY.

'8 URL: https://www.letemps.ch/suisse/coronagraben-suit-courbe-infections (mara
06paHIeHI/I}I 01.04.2021).
Krels G. Op. cit.
ey upko T. B IBeiinapun ctupaercs «pemrrurpaden»? // Hama ["azera.
11.11.2016. URL: https://nashagazeta.ch/news/politique/v-shveycarii- stiraetsya-reshti-
graben (mara oopamenns: 01.04.2021).
! Tam xe.
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Elizaveta A. Nevezhina

THE ROSTIGRABEN PHENOMENON IN THE FRENCH-
SPEAKING PRESS IN SWITZERLAND

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Switzerland’s multilingualism is a rich material for geopolitical, regional studies,

(socio) linguistic research. In particular, the notion of the border between the areas
of the French and German languages, called “Rostigraben”, is a phenomenon that
has been superficially covered in domestic and foreign literature. The article shows
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how “Rostigraben” is used in the French-speaking press in Switzerland, what image
it has and for what purpose the French-speaking population of the country use this
term.

The term “Rostigraben” means “Rosti foss”, where “Rosti” is a potato dish native to
Bern, the German-speaking canton of Switzerland. Overcoming the boundaries of the
German area “Rostigraben” is used by the Swiss people to ironically denote the border
between French-speaking and German-speaking areas in the context of culture and
language. “Rostigraben” is used by the Swiss people to ironically denote the border
between French-speaking and German-speaking areas in the context of culture and
language. However, the expansion of the meaning of the concept under study indicates
that the “Rostigraben” also has political, economic and social components. “Rostigraben”
is a popular lexeme in the French-speaking media in Switzerland, and in the process of
semantic derivation it undergoes some changes, preserving the archiseme “border” and
acquiring the additional meaning of “difference”.

Key words: Rostigraben; French; Switzerland; border; conflict; expansion of
terminological meaning.
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TEOPU A A3bIKA N PEUU

I'U. ByonoBa

HNEPOENITUBHO-CIYXOBASI CETMEHTAIIUA YCTHO
MOPOXKJIAEMOM PEYN

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHnoe 0I00#cemHoe 00pa308ameIbHOe YUpescoeHe
svicute20 0opazoeanus
«Mocxosckuii cocyoapcmeennulii ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

Ci1yX0oBO€ BOCHPUSATUE PEUH — BAXKHEHIINN BUJ pEUeBOM JEITEIBHOCTH UEIIO-
BEKa, OCYIIECTBISEMBIII B IPOIecCe I3BIKOBOTO CyIeCTBOBaHM 1. Kakne KOrHUTHB-
HBIE TIPOIIEAYPHI UCTIOIB3YET YEJOBEK IPU MEePEX0Ae OT IEMOYKH 3BYKOB K CMBICITY
cooOmmenusn? Kakue equHALBI CO3MAI0TCS CIIOKHBIM B3aMMOJCHCTBHEM JIEKCHKO-
rpaMMaTH4deckux ¥ GpoHeTndeckux cpencts? CerMeHTauns peyeBoro MoToKa Ha-
XOOUTCA CEroaHs B HECHTPE BHUMAaHU A JIMHI'BUCTOB, pa60Ta}0umx C YCTHO IIOPOXK-
naeMoi peubto (nanee — YrP). OCHOBOW CerMeHTaluu MPU3HAIOTCS CMBICIOBBIC
npexukatsl H.Y. )KunknHa, anemeHTapHOe npemnoxenue (clause) Y. Ueiida, cun-
tarma JI.B. ll{epOb1, akieHTHO-MENOANYECKHIA TaTTEPH, TyOHHA TPOCOIMIECKUX
urBoB (prosodic breaks). M3yuenue YnP HeB03MOKHO, KaKk H3BECTHO, 0e3 opdorpa-
(uueckoit pukcanuu, co3IaHue KOTOPOH MpeBpallaeT 3ByYallyr cyOCTaHIUIo B
rpaduueckyio, a mporecc B NpoaykT. CriocoObl co3aaHus TPaHCKPUIIIMHY, KaK U
METO/bI €€ MCHOIb30BAHUS 3aBUCIT OT MOCTABICHHON B UCCIICIIOBAHUU 3aJa4H.
B craThe npencrabiieHa cerMeHTanus YnP, mpoBeeHHas B TPEX peXKUMaXx: CIyX0-
BOW aHAJIN3 O€3 3pUTENIFHOI OTIOPBI Ha TPAHCKPHITLIUIO, CITYXOBOH aHAJIH3 C OTIOPOi
Ha TPaHCKPHIILIHUIO, aHAIN3 TPAHCKPHUIIIKHU Oe3 Onophl Ha 3BYK. [loidydeHHEIE pe-
3yJIBTaThl CBUJAETEILCTBYIOT, YTO OCHOBHOM HaJIe)KHO BBHIWICHSIEMOH B 3BYKOBOM
KOHTHHYyMe equHuLeil YrP sBnsercs GpoHalmoHHBIN IepHos, cerMeHTHPYEMBbIi
Ha OCHOBAHMH JIBYX IIEPLIEITHUBHO-CIYXOBBIX IPU3HAKOB: TOHAJIBLHOE 0OPMIICHUE
TEPMHHAIBHOTO CJIOTa ¥ MePePhIB HOHAIUH.

Knrouesvie cnosa: YCTHO mopoKaacMas p€ib, IEPUCTITUBHO-CITYyXOBasd CErMCH-

Tanus; opdorpaduveckasi TPAaHCKPHUIILIKS, ayTUTOPCKUN aHanu3; (GOHAIIMOHHBIN
HIEPUOJI.

OcHOBHas 33/1a4a CITyXOBOTO U3y4YeHHU 3By4allleil peun yCTaHOBUTH U
OMnucaTh €€ BOCIIpHHUMaeMble kKadecTBa. KOHKpeTHbIE METOMBI aHaIM3a
3aBHCST OT IOCTABJICHHON HCCIEI0OBATENEM LIETH U 0T 00BbEKTa HCCIIEI0Ba-
Hus. Kak npasuiio, mpy U3y4eHNH 3By Hallieil pedr BBIACISIOT B2 OCHOBHBIX
00BbeKTa: 03ByUCHHasI IMCbMEHHAsl Pedb U YCTHO MOpoXKaaemas pedb. Bo

bybnosa I'anuna Hnvunuyna — TOKTOp GUIONOTUYECKUX HAYK, Ipodeccop, 3aB. Ka-
(benpoii ppaHIy3cKoro s3bika (aKyabTeTa MHOCTPAHHBIX A3bIKOB M PETHOHOBENCHHS
MI'Y umenu M.B. JlomoHOCcoBa (e-mail: gboubnova@mail.ru).
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BTOPOM CITy4ae MePBBIM HEOOXOIUMBIM 3TATIOM Pa0OTHI SIBIISIETCS CO3TaHUe
MHUCBMEHHOM TPAHCKPHUIIITUH YCTHO TIOPOXKIaeMoi peun (nanee — YrP).

JluHTBUCTHYECKHE TPAHCKPUTIIIUY YTIP HCTIONB3YIOT THO0 CHMBOIHU-
Ky MEeXAyHapoaHoro (oHeTrmueckoro andaButa, 1100 rpaduUuecKyIo
(opdorpaduyeckyto) hukcaruto 3By4arnie peur. Haubonee pacnpoctpa-
HEHHBIM CITOCOOOM TPaHCKpUOMpPOBaHUS YIIP sSBIIsieTcs ceroms opdo-
rpaduyeckas cucrema 3anucu. OHa MeHee TPYAOeMKa 10 CPAaBHEHUIO C
(hoHETHYECKOI, TOCTYITHA JJ1s O0Jiee MUPOKOTO KPyTa HCCie[oBaTeNe
U MTO3BOJISIET OITUCATh 3BYYAlIYIO Pedb BO B3aMMOJICHCTBUY CETMEHTHO-
ro ¥ CyNpacerMeHTHOro yposHeil. CTerneHp ee AeTalu3aliil ycTaHaB-
TUBaeTCA MCCIeNOBaTeNleM B 3aBUCUMOCTH OT crieriudukn YP, moctas-
JeHHOW uenu, o0bemMa 3Bydallero Kopruyca, MCHOJb3yeMOro
WHCTPYMEHTAapPHS aHAIHN3a U TIp.

Br16op aynuTopa-TpaHCKpUIITOpa MIIM TpaHCKaiibepa Takxke Mmpo-
JIMKTOBaH CJI0HOCTBIO 337]a4H, KOTOPYIO CTaBUT Mepe COO0H ucciieno-
BaTelb. TPaHCKPUTITOPOM MOXKET OBITH:

* caM UCCIeIoBaTeNb UJIN UCCIIeN0BATENbCKasl IPYIIa;

* TIpUIIaNIeHHbIe HH(POPMAHTHL: «HAMBHBIEY» HOCUTENH SI3bIKA U ITPO-
(heccuOHATBLHBIC JTMHTBUCTHI.

[Ipurnamas HaMBHEIX TPAHCKPUIITOPOB, UCCIIEAOBATEND, KaK MTPaBH-
JI0, TPOCUT 3amucaTh 3By4allyio pedb, coOIIoAas AejeHne Ha CIIOBa,
KOTOpbIe PUKCUPYIOTCS B COOTBETCTBUU C HOpMAaTUBHOMU opdorpadueii.
TpaHCKpUIILIUS TAKOTO THUIA CIY>XKUT B JajbHEWIlIeM OCHOBOH JJisl pe-
HICHUS pa3HOOOPA3HBIX UCCIIEOBATENBCKHUX 33434 ITMPOKOTO CIIEKTpa.
HazoBem ee oTKpBITOH MM paboyeil TpaHCKPUIINEH, TOCKOIBKY OHA
«OTKPBITa» IJIsI BHECEHHS JIIOOBIX YTOUHEHUH U 100aBleHUH, He00Xo-
JIMMBIX UCCIIEIIOBATEINTIO.

IIpumep OTKpBITON TpaHCKpUNIUK 1:

(1) kuHO BOOOIIIE ATO TEPIIEHUE T BOOOIIIE B TPUHIIUIIC JOJDKSH TEPICTh

JIOJDKEH HAYYUTBCS TEPIETh MM OOJIBIIEH 9acThIO TYKYIO TIYTIOCTh

93 KaK COOCTBEHHO FOBOPS U B )KU3HH MM 3TO BOOOILE OYEHb XOPOLITHHA

HAaBBIK YMETh TEPIIETh UYXKYIO TIYIOCTh B KHHO BO3pAacT HE MMEET

TaKOro OOJBIIOrO 3HAYEHHUSI IOTOMY YTO B KMHO BOOOIIE B KHHO 00-

MIAIOTCSI Ha ThI TIOKUIIBIM JIFOJSIM TOBOPST 00 00paIiaioTes o MMEHH

U-H BOOOITIe B KHHO MPUHATO OoJIee Takoe TecHoe Oosiee OJIM3K0e YT

nu koHTaktupoBanue (Mutepenio A. Cepebpskosa Opuro Jlymto

20.02.2018).

B cpennem co3nanue KauecTBEHHOW TPAHCKPHUIIIIMK OTKPBITOrO THIIA
TpeOyeT 00s13aTeNFHOTO MPOCTYIIIUBAHUS 3AIHCH IBYMS-TPEMs ayIUTO-
pamu U1l ycTpaHeH! s HesICHOCTEH W/MITH KoJIe0aH!iA, KOTOPBIE €CTECTBEH-
HO BO3HHUKAIOT B Ipouecce padboTsl co 3BykoM. K. branm-benBenuct
[Blanche-Benveniste, 1999: 69] oTMedaeTt, 9T0 Ha TPAaHCKPHONPOBAHIE
OJTHOWM MUHYTHI 3ByYaHMUsl, ayIUTOP-HOCUTEINb A3bIKA, TPATUT 1520 MUHYT.
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OTMeuy, 4TO B OTKPBITOW TPAHCKPUIIITUH YAaCTO MapKUPYIOTCS BOC-
MPUHUMaEMBbIE JIbIXaTeIbHbIC MTay3bl (OTMEUYCHBI KOCO uepToii [/]), oHw,
KaK MMPaBUJIO, YJIYYIIAIOT YUTAOCIBHOCTh OTKPBITON TpaHCKpuIuu. [Tpu-
Mep (2) 3anmctBOBaH U3 ctatbu K. branm-bensenuct [Blanche-Benve-
niste, Bilger, 1999: 25-26]:

(2) l’acte de création n’est pas n’est plus collectif n’est plus collectif/ c’est
une super collectivité / les américains c’est pour ¢a qu’ils sont les plus
forts / les russes tout vient du politburo ¢a/ ¢a c’est un film d’un individu
un film russe / ¢’est pour ¢a qu’ils n’intéressent personne dans le monde
d’aujourd’hui / les américains il y a un c6té encore équipe de football /
ensemble c’est c’est tout c’est pour ¢a qu’ils plaisent partout / c’est
normal (God. 4, 5-10)

Jlanee OTKpbITast TPAHCKPUTIIUS TIOJICKUT TMHTBUCTHYECKOMY aHa-
JU3Y, B KOTOPOM (POHETHUYECKHIT aCTIEKT MOXKET ObITH BEIHECEH 32 CKOOKH
uccnenoBanus. Tak, uzydas peHOMEH rpaMMaTHYECKOro MoBTopa B YiP
Ha MaTepualie TPaHCKpUIIITUH (2), aBTOPHI MPEIACTABIISIIOT IOy YCHHBIC
pe3yabTaThl B BUJE CIIEIMAIN3UPpOBaHHON TpaHcKpunuuu (3) — grille B
tepmuHoioruu K. bianm-benpenucr.

I'pammarnyeckas cxema-grille 3
I’acte de création n’est pas
n’est plus collectif
n’est plus collectif

c’ est une super collectivité
les Américains c’est pourca  qu’ils sont les plus forts
les Russes tout vient de Politburo
ca
ca c’ est un film d’individu

un film russe
c’est pour ¢a qu’ils n’intéressent personne dans le monde

les Américains il y a un c6té encore équipe de football
c’ est
c’ est tout

c’est pour ¢a qu’ils  plaisent partout

bl

c est normal

Oo6painaet Ha ce0si BHUMaHKE TOT (PaKT, UTO CXEMBI, pa3paboTaHHbIE
K. brnanm-beHBeHUCT A1 TpaMMaTUUYECKOTO aHanuza YnP, coueraroT
MIPUHITUTT THHEWHOT'0 ¥ BEPTHKAJIBHOT'O pa3BepTHIBAaHUS TeKcTa, o0e-
CIICUMBasi TPAHCKPHUIIIIUU HE TOJIBKO NMPEKPACHYI0 YUTA0CIBHOCTh, HO U
WJLTIOCTPUPYSI KBaHTOBaHUE YTIP B pexkriMe MHKPEMEHTHBIX HH(POPMAaI-
OHHBIX MIpUpAaIIeHUH. BepTHKaaIbHO OpUEHTHPOBAHHBIC KBAHTHI HA CXEME
«BU3YATU3UPYIOT» MOLIATOBOE — OT LU K LIeJU — nocTpoeHue YnP.
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Pazpenss muenne K. braam-berBeHucT o Tom, 9T0 TpeoOpa3oBaHme
YuP B rpaduyeckuii TEKCT SBIISCTCS 3a1a4€H CJI0KHOM U HETPUBUAIBHOM,
aBTOPBI KOPITYCHOI'O MCCIENOBaHUS YCTHOIO pyccKoro auckypca «Pac-
CKa3bl 0 CHOBHACHUAX) CTABAT aMOUIIMO3HYIO IIEJIh pa3paboTarh «TpaHC-
KPUIIMOHHYIO HOTAIUIO, YIOBJIETBOPSIOULY O TPEOOBAHHSIM SKCIUTHIINT-
HOCTHU, UKOHUYHOCTH, TIOJHOTHI U KOMIIAKTHOCTU», IOAYEPKUBAS, YTO
«IUCKYPCUBHAs TPAHCKPUNIKS — 3TO HE NMPOCTO CyMMa YCJIOBHBIX
0003HAYEHHU, 3TO M TEOpEeTHYeCKash KOHIICTIIHS, OTpaXaromas mpe-
CTaBJICHUS €€ aBTOPOB (AKCIJIMIUTHBIE W UMILIUIIUTHBIE) O MPUPOE
nuckypca» [Kubpuk, [lognecckas, 2009: 29-31].

He BmaBasich B meTannu3aiuro rpaguaeckoil HOTaIu, PEIIOKEHHON
aBTOPaMHM, YTOUHIO, YTO B KaU€CTBE OCHOBHOW €IMHHUIIBI YCTHOTO JHC-
Kypca (manee — Y]I) aBTOpBI paccMaTpHUBAIOT KBaHT, BEPOATH3YIOIINI B
nonumanuu Y. Yeiida «oqun Goxyc cozHaHUs», B aBTOPCKOI TEPMUHO-
JIOTUHU — «3JIEMEHTapHasi IUCKYPCUBHAS eqUHUIIA» [TaM xe: 57].

B nmpuBoguMOM OTpPEIBKE TUCKYPCUBHON TPAaHCKPHUIIITNH (4) cerMeH-
Tanus Y/l Ha KBaHThI OCYLIECTBIISIETCS IOTPAHUYHON I1ay30i, KOTOpas
MapKHUpyeTcs CHMBOJIOM [*¢¢ (0.9)] mepen mopokmaeMbIM KBaHTOM. KBaH-
THI IPOHYMepoBaHbl (5—12) u mpeacTaBiaeHbl B BUJE BEPTHUKAJIBHOTO
pa3BepThiBaHus [Tam xke: 161].

JluckypcuBHasi TpaHCKpUnuus 4

11.1 5+ (0.9) /MBI BcTasu Ha GOIBIION /TIOT,

13.3 6 ++(0.4) /m -nepeexany Ha APYTYIO \CTOTPOHY,

15.5 7 eeee(1.1) /moToM *** (1.6) /MBI /BBIIILTH U3 \IBETpH

19.8 8 ¢ (0.6) (* Tam 6vira /0seps,

21.1 9 ¢ (0.8) maxas \/océnmas,

22.5 10 e*¢ (0.5) MbI \OTKpEI 1)K €€,

24.0 11 eeee(1.3) n \BpIIITIIH,

26.0 12 eeee (2.5) u /M1 *** (0.5) oxazamuch Ha-a ** (0.1) /\dpmapxe.

B xauecTBe KOMMEHTapHs 3aMedy, YTO aHaJIU3, a CIEJOBATENIbHO, U
TpaHcKpunuus (4), mpeanoxkeHnsle B MoHOTpaduu «Pacckasbl 0 CHOBU-
JACHUAX», KaK, BIPOYEM, 1 BO MHOTHX KOPITYCHBIX UCCJIICIOBAHUAX, ao-
CTparupyercs OT U3yUEHHs BOCHPHUHMMAEMBIX KAa4eCTB 3BYYalIEro
KopIyca, paboTas ¢ akyCTU4eCKMMHU AaHHBIMU. [loHnMas, 9To 310 Mpo-
JUKTOBAaHO 00bEMOM KOpIIyca, X04y, OHaKO, 00paTUTh BHUMaHHE Ha
TOT (haKT, 4TO HE BCE aKYCTHUECKHE AAaHHBIE 001aJat0T TMHI BUCTUYECKOH
peNieBaHTHOCTHIO. McciienoBarens, BEIOMpast pexXUM MapaMeTpH3aIluu
AKyCTHYECKHX XapaKTePUCTHK, MOKET HAOII01aTh U3MEHEHH I, KOTOPbIE
YeJI0BEYECKOEe YXO (M3HOJIIOTHYECKU HE CIIOCOOHO 3aperUCTpUpPOBATh:
HanpuMep, MOBBIIIEHNE UJIU MOHMXEHNE YaCTOThl OCHOBHOI'O TOHA (Ja-
nee — YOT), yBennueHune WM YMEHbBIICHHE HHTEHCUBHOCTH (PUKCHPY-
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eTCs ayTUTOPOM TOJIBKO B TOM CIIydae, KOTJla 3TO H3MEHEHHUE pealin3y-
ercs B TeueHue kak MUHUMYM 40 Mc (Tak Ha3bIBaeMbIH YEIOBEUECKHI
MomeHT [boxuna, [loramosa, 1977]).

Ho peanpHBIE MEXaHU3MBI CIYXOBOTO BOCIIPUITHS PEYU TOpPa3o
cnokHee. Hampumep, ayIuTopsl JOCTATOYHO JETKO MASHTHPULIHUPYIOT
penyunpoBaHHBIC 3BYKH, PU3NYECKas JTHTEIBHOCTh KOTOPBIX HE Tpe-
BermaeT 20 mc. Ho Takas naeHTHQUKALIMS HE MOXKET paccMaTpUBaThCs
KaK JeKOANPOBAaHUE aKyCTHUYECKON PEaNbHOCTH: ayAUTOP CIBIIIUT 3TH
3BYKH, €CIIM MOJKHO TaK CKa3aTh, «KOTHUTHBHOY», ONUPasich Ha ()OHETH-
YeCKYI0 MOZIETb, XPAHSIIYIOCS B €T0 JJEKCHUKOHE.

W naobopor, pusnyeckas maysa (Tak Ha3pIBaeMas ray3a-MOJTUYaHuS),
T.€. IpoOes Ha HHTOHOTpaMMe JITUTENLHOCTBIO 250 Mc, Ha clyX B psae
KOHTEKCTOB He (PMKCHPYETCs, B TO BpeMs KaK OTCYTCTBHE IepephiBa
(oHaIN MEXy aKIECHTHBIMH €JUHUIIAMH, IPAHHIIA KOTOPBIX MapKu-
pyeTcst O0JBIIMM YaCTOTHBIM HHTEPBAJIOM, BOCHIPUHUMAETCS KaK rays3a
(Tak Ha3pIBaeMas MICUXOJIOTHUECKas nay3a). [IpousmocTpupyto cka3aH-
Hoe Ha rpaduke Praat. B cermente (HMKHSS TOPOXKKA rpaduka) ...
balaie pas il se fixe | | dans sur dif sur différents points mais il faut pas
balayer longtemps mais il faut | | regarder chacun... TOBOPAIIUH peaiu-
3yeT JIBe Tay3bl, KOTOphIe OTMEUYECHBI Ha TpadrKe 3HAYKOM | |: repBas
naysa — (pu3ndeckuii nepepbiB GoHAIMHU IJIUTETBHOCTHIO 194 MC 1 BTO-
pasi — ApIXaTenbHas naysa (Ha OCHHJIIOrpaMMe rpaduka BHICH BIIOX)
IUTATETFHOCTHIO 292 Mc. PaccMOTpeB IpHBEICHHBIC BBIIIIE aKYCTHISCKHC
JTaHHBIE, MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOA: BTOpas lay3a CErMEHTHPYET, a epBast
cBs3bpIBaeT. OMHAKO ayJUTOPHI TPUXOIAT K TIPSIMO TIPOTHBOTIOIOKHOMY
3aknroueHuro. M oo Haxoaut oObsicHenue npu ananuze YOT (cpenusis
JIOpOXKKa Tpaduka), HaOIIFJaeMOH B MPEA- U MOCT- KOHTEKCTE paccMa-
TpuBaeMbIX may3. Ot oTpe3ku KoHTypa YOT mokas3aHsl Ha rpaduke
YEepHOU JIMHUEH U B3SITHI B OCIIBII OBaJl.

ITayssr 194 mc 292 mc

/
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100 l-m Vistie part 7 500000 seconds. 00
Totat durunon 100 231637 secons




B npen-koHTeKcTe MepBOii May3bl TOBOPSILUIN peann3yeT pe3Ko HHC-
XOASAIIMM TOHAJIBHBINA KOHTYpP, CETMEHTUPYIOIIAsA «CUJIa» KOTOPOTO
MPUBOAMUT K TOMY, YTO MOCJIEAYIOLIasi KOPOTKas May3a CTOIMPOLEHTHO
BOCIIPMHHUMAETCSI ay ITUTOPAMHU KaK BBIIONHSIOMAs (GYHKIIUIO YJICHCHUSL.
Bropas nay3a, HecMOTps Ha 3aQUKCHPOBAHHBIH TPOrpaMMOH BIIOX, ay-
JUTOPaMH HE BOCIIPUHUMAETCS, IIOCKOJIbKY YaCTOTHBIE XapaKTEPUCTHUKH,
HaOrolaeMble Ha ee JIeBOI M MpaBOM IpaHUIAX, CO3AAI0T dPPEKT He-
IPEPBIBHOCTHU 3BYyUYaHUSI.

Takux HECOBNAJEHUI MEX Y AKYCTUKOU M BOCIIPUSTHEM MHOXKECTBO,
1 3TOT BakT MpenonpeaeseT BKIIOYEHHE CTyXOBbIX METOJO0B HCCIIEIO-
BaHUs 3ByYallero CUTHala B IPOLEAYPY aHAIN3a.

Lenb ayAUTOPCKOTO MM ayJUTUBHOTO aHATN3a YCTAHOBUTD TE aKy-
CTHYECKHE TapaMeTPbl, KOTOPBIE PEICBAHTHBI AJIS CIYILAIOIIET0 B IIPO-
IIECCe CMBICJIOBOT'O JEKOAMpPOBaHUsS YNP. DTOT aHATU3 MOXKET IPOBO-
OUTHCS B PasHBIX peXUMax CIyLIaHHS: C OMOPOil uin 0e3 onopsl Ha
TPaHCKPUIIUIO, ¢ GUKCUPOBAHHBIM MWJIM HE(UKCHPOBAHHBIM KOJIMYE-
CTBOM IPOCIYIIMBaHUS TEKCTA U T.J.

PaccmoTpuM nepuenTHBHBIN SKCIIEPUMEHT 10 YJIEHEHUIO CIIOHTaHHBIX
MOHOJIOTOB Ha IPEJJIOKEHU S, TIPE/ICTABICHHBIHN B CTaThe METepOy PreKuX
uccnenosateneid AWM. Poiko u C.b. Crenanosoii [2009]. B xauectBe
MaTepuralia aBTOPHI HCIOIb30BAIIN 3AIUCH 38YKOB020 KOPNYCA PYCCKO2O
A3vIka. B SKCIepUMEHTE MPUHSIN yY4acTHE MECTh ayIuTOPOB-TNHTBH-
CTOB, BBINOJIHSIBIIMX CIIEAYIOIIEE 3aJaHKE. TOCTAaBUTh 3HAKM KOHIA
npeJiokKeHni B opdorpaduueckoil TpaHCKPHUIIINHU, HE COIAepKalIen
MapKHPOBKa I1ay3 U 3HAKOB MPEHUHAHMS. AYIUTOPbI CAMOCTOSATEIBHO
PETYJIMPOBAI KOIUYECTBO M PEXKHUM MPOCTYIINBaHUH 3ByYaIlero Ma-
Tepuaia.

B pesynbrare uccneoBaHus aBTOPHI BBIICISIIOT JIBE OCHOBHbIE CTpa-
TEr'uH, UCTIOJIb30BAHHBIC ayAUTOPAMHU:

MaxkcumanucTckasi CTpaTerus, peajausys KoTopyto HHPOPMaHT OpHU-
EHTHPYETCs HA MUCbMEHHBIN TEKCT, UTHOPUPYS HHTOHAIIMOHHOE YJIeHe-
HHUE 3ByKOBOTO MOTOKa. B 3TOM ciydae B KauecTBE MPENJIOKEHUH BbI-
JEeTSIOTCS JUIMHHBIE, MHOT'O CHHTarMEHHBIE CTPYKTYPBI:

(5) 5 BOT TaK CMOTPIO HA TAKYIO BOT MAIlIMHY Cpa3y AyMaro He JTUPEKTOP

T MOH €IeT Y Hero Mmo-MoeMy «BobsBoy //

MuHNMaNUCTCKast CTpaTerust XapakTepHa JJisl ay AUTOPOB, BHUMaHHUE
KOTOPBIX COCPEIOTOUYCHO HA MHTOHAIITMOHHOM KOMITIOHEHTE PE4H B y1epo
CHHTaKCcH4ecKoMy. B pe3ynbrare npakrryecku qr00ast BOCIpUHAMaeMast
ray3a CTaHOBUTCS MapKepOM KOHIIA IPEIJIOKCHHUSL:

(6) 1 BOT Tak CMOTPIO Ha TaKyIO BOT MAaIINHY // cpa3y AyMaro HE THpeK-

TOp JIK MO#1 ezieT // 'y Hero mo-moemy «Boibsoy» //

[loaBoast uTor, aBTOPEl OTMEYAIOT, YTO BCE AyIUTOPBI HCIONb3YIOT
o0e cTpareruu, CIIOHTaHHO BBIOMpas TO OAHY, TO Ipyryro. B craTse oT-
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CYyTCTBYeT OOBSICHEHHE 3TOT0 MHTEPECHEHTIIero (haKTa, XOTS THIIOTETH-
YeCKH MOKHO MTPEJINOI0KUTD, UTO JIEJIO0 37IeCh B CTENICHN (POHETHIECKOM
«ynagdHocti» 00pasnos YP. Cirymias 4eTKO pean30BaHHOE MHTOHAIHU-
OHHOE YJICHEHHE, ayANTOP Oecco3HATENFHO OPHEHTUPYETCS Ha 3By YaHHUE,
a B cIydae ero MEHbIICH BEIPaKEHHOCTH — Ha TPAHCKPUIILHUIO.

[lonBomst mMpOMEKYTOUHBIN UTOT 0030pa, MEPEUNCITIO HETIOIHBIH
CIHUCOK €IWHUL], BBICISEMBIX JUHTBUCTAMH, KOTOPbIE padoTaloT Haj
po0IeMoil cerMeHTauu YIP: KOHCTPYKTUBHO-CHHTAKCHUECKHE €1~
aHuiel (KCE) [Anapeesa, 2005], puTMHUKO-CHHTaKCHYECKUE TIEPUOIBI/
¢onocunTarmel [Kpusnosa, 2007], sneMeHTapHbIEe IUCKYPCUBHBIC €U~
autsl (OJE) [Kubpuk, Iommecckas, 2009], mpenioxkenne, CHHTAarMa,
HenojiHast cuHTarma [Peiko, CrenanoBa, 2009], nay3anapHble TpyIIIbI
[[ToTamoBa, [ToTanos, 2012; bBy6nosa, ['ap6oBckuii, 1991], ponarmonHbIe
nepuonbl [byOHoBa, 2018], respiratory or breathing patterns (pecriupa-
TOPHBIE UJIH IbIXaTebHble narTepHsl) [Grosjean, Collins, 1979], périodes
intonatives (MHTOHAIIMOHHEIE Teprosl) [Avanzi, Lacheret-Dujour, 2007],
groupes de souffle (gpixarensHbBIe TPYMIIBI), groupes accentuels (aKeHT-
HBIE TPYIIIEI), groupes temporels (rpymibl, ciassHHBIE JJIHTETEHOCTHIO)
[Martin, 2014].

[IpucoennHAACH K AUCKYCCUU, TIPEJIararo 00CyITUTh METOIUKY IIep-
HENTHBHOW CETMEHTAIINH, KOTOpasi pa3paboTaHa aBTOPOM TOU CTAThH,
B XOJI€ aHAJIN3a YCTHO TOPOKJAEMOT0 MOHOJIOTMYECKOT'O BHICKA3bIBAHU S
Ha (hpaHITy3CcKOM s3bike (maee — D).

AyIHTOPCKHI aHAITH3 SKCIIEPHMEHTATLHOTO KOPITyca' ITPOBOIIIICS B
HECKOJIbKO dTaroB. OCTaHOBIIOCH TOJIBKO HA TOM 3Tarie, KOTOPBIH To-
CBSIIIEH CErMEHTAI[MH YCTHOTO TEKCTa Ha OoJiee KPyTHBIE 10 CPAaBHEHHUIO
¢ (POHALIMOHHBIM NIEPHOIOM” SIMHHIIBL (PPa3HI/IPEIIOKEHHS, CMBICIIO-
BBIC OTPBIBKHU/OJIOKH.

Jlnst pereHus 5TOM CIOXHOM 3a7a4i MpOLeaypa CerMEeHTalllH BbI-
MOJTHSAETCS B TPEX PA3MUYHBIX PEXKUMaX: IePHenTUBHO-CryxoBoit (I-11)
u cuntakcudeckuit (I1I).

L. IIpocnymmBanvie MoHOJNOTa O€3 OMOPBI TPAHCKPUIIIHIO. 3aJaHue
BBITIOJTHSIETCS B PEKUME €CTECTBEHHOI'O Pa3BepTHIBAHMS 3BYYAIllErO
TEKCTa, TO ECTh IPOMEXYTOUHAsI OCTAHOBKA 3aIIUCH HE IPEIyCMOTPEHA.
KonudecTBo mpociayuiuBaHui BCeW 3alUCH HE MPEBBINMIAET TPEX pas.
PesynpraTel cerMeHTaunu GUKCUPYIOTCS MPUCYTCTBYIOIIUM 3KCIEPH-
MEHTaTOPOM.

I1. IlpocnymmBanue MOHOJIOTA C OMOPOI Ha TpaHcKkpunuwuio (7),
B KOTOPOI1 KCIIOJIB30BaHA BEPTUKAJIbHAS 3aITUCh (DOHAIIMOHHBIX TIEPHUOJIOB
(mamee — @II), cerMeHTHPOBAHHBIX B XOJ€ MPEAMIECTBYIOMNX ITAINOB

1 o
B kauecrtBe Marepuajia sl HaCTOALICHU CTAaTbU 0TO6paH0 HUHTEPBBIO U3 BUICO-
q)HHBMa, TMOCBSIIEHHOTO apXUTEKTYPE HUCTEPIUAHCKOTO MOHACTBIPS BO (DpaHIII/II/I.
OTpeSOK 3ByYaHUs, OTI‘paHI/I‘{eHHHﬁ BOCIPUHUMACMbIMHU I1Ay3aMU.
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ayJIUTOPCKOr0 aHaJIN3a. 3aJaHUE BBIIIOJHIETCS B PEXKUME €CTECTBEHHO-
r0 pa3BepTHIBAHUSA YCTHOTO TeKcTa. KommdyecTBO mpocayminBaHui He
MPEBLILIAET TPEX Pas.
Tpaunckpunumus 7
/01/ et bien
/02/  je répéterai ce que je crois avoir essay¢ de dire par ce livre
/03 euh et par d’autres livres qui 1’ont précédé
/04/  c’est que cette beauté euh qui n’est pas volontaire d’ailleurs
/05/ a
/06/ pour but
/07/  lapriére (...)

I1I. Ananu3 TpaHcKpunuu 0e3 omopsl Ha 3BydaHue. AyJUTOpPHI pa-
00TaIOT C TPAHCKPHUIIITUSAMH OTKPHITOTO THTIA (8), 3aIMCaHHBIMU JIMHEH-
HO 0e3 (uKkcanuu nays.

Tpanckpunumusa 8

et bien je répéterai ce que je crois avoir essayé de dire par ce livre euh et par

d’autres livres qui 'ont précédé c’est que cette beauté euh qui n’est pas

volontaire d’ailleurs a pour but la priére c’est un mo un monastére et un

monastere de Citeaux plus particuliérement dans la mesure ou il est tout a

fait dépouillé (...)

OueBuiHO, uTO B (7) opdorpaduueckas 3anuch COCOOCTBYET CHH-
XPOHU3AIHH CITYXOBOTO ¥ 3PUTEIILHOTO JICKOIUPOBAHUS, TOT/Ia KaK B (8)
HHPOPMAHT paboTaeT B peKHUME TOIHKO 3PUTEITHLHON 00pabOTKH TpaHC-
KPUIIUK OTKPBITOTO THUIIA.

ConocraBuM pe3ynbTaTsl neprenTuBHO-ciryxoBod (I-1I) n cuaTak-
cudeckoi (I1I) cermenTanuii, mepeHecs ux B Tpanckpuriiuio (9), kotopas
COJICPXKUT TIO CpaBHEHUIO ¢ (7) MapKUPOBKY TOHATHHOTO 3aBEPIICHUS
®II. [eno B TOM, UTO, BBIIOJHSS CETMEHTAIIMIO PEYEBOr0 MOTOKA Ha
NPEIUIECCTBYIONIUX ATANax aHaidu3a, ayJIuTOPbl OPUEHTUPOBAIUCEH HE
TOJIBKO Ha TIepephIB (hOHAIIMH, HO M Ha XapaKTep TOHAIBHOTO odopmIie-
HUs TepMuHasibHOrO ciora ®@II. HanmoMHio, 4TO HajJie)kHas CIyXoBas
UICHTU(PHUKAIUS TTepephiBa (POHAIMY KaK CETMEHTHUPYIOIIETO CPEACTBA
oTMeYaeTcsl B ciiydae ero gusuueckoit jmrensroctu 300 Mc u Gosee
[Avanzi, Lacheret-Dujour, 2007; [Totanosa, [Totanos, 2012: 198; by6Ho-
Ba, ['apboBckuii, 1991: 207-209]. CerMeHTHUPYIOMTNI OTSHITHAT TTAY 36
MEHBIICH JIMTEIBHOCTH 00SCIICUMBACTCS TOHAIBHBIM 3aBEPIICHUEM
npeamectytomiero GIT, mpuyem B psie KOHTEKCTOB TOHAIBHBIN KOHTYP
MOJKET BBIMOJIHATh CETMEHTHPYIONYI0 QYHKIIMIO U MPU OTCYTCTBHH
repepbiBa GOHAIUH.

Kontyper:  Bocxonsmie-Hucxonsimuid KOHTYp [ 7™ ]

Bocxonsuit koutyp [ I/ 7/~ ]
Hucxopstiuii kouTyp [ 1/ N ],
Hucxoasiiuii KOHTYp HU3KO# JoKajgu3auu [ — / —>]

PoBHBII KOHTYD CpeaHE-HU3KOH JIOKAJIU3aLUH
[ 00 —» [oe—_ / oo—/]

58



PesynbraThl CITyXOBOM CErMEHTAIMHA OTMEYArOTCs 3HAYKaMu: [ / | —
KoHell (pasbl, [ / | — KOHEIl CMBICIIOBOTO OTPhIBKA, & CHHTAKCHYECKOM —
cootBeTcTBeHHO [ § | u [ §§ |. ['panuubl, npu MapKUpOBKE KOTOPBIX
WHPOPMAHTHI UCIIBITHIBAIN COMHEHHS WU 3aTPYIHCHUS, JAIOTCS B
KpPYTJIBIX CKOOKaX.

Tpanckpunuus 9. Pe3ynsTarsl CJIyX0BOi H CHHTAKCHY€ECKOI cerMeHTaluu
/0V/ et bien
/02/ je répéterai ce que je crois avoir essayé de dire par ce livre I
/03/ euh et par d’autres livres qui ’ont précédé 7 (§)
/04/ c’est que cette beauté euh qui n’est pas volontaire d’ailleu:rs 7
/05/a 2
/06/ pour but 9:/
/I §|/07/1a priere — // §
/08/ ¢’est_un mo un monastére et un monastére de Citeaux plus particu(l)iér(e)
ment dans la mesure ou il est 7
/09/ tout_a fait dépouillé T
/10/ de tout_ornement I (§)
/11/ au moins euh ®*—
/12/ lorsqu’il s’agit d’un monastere comme celui-ci euh d(e) la belle période de
Citeaux 7
(§)[/13/ d(e) la période la plus pu.re I (§)
/14/ est_un_instrument ou un_outil 7
/1| (§)|/15/ de priere — // (§)
(§)/16/ on pourrait 1(e) définir ainsi 1 (§)
§|/17/ comme un_instrument euh **—* §
/18/ un, instrument au servic:e I
/19/ de ce que Saint-Benoi:t,/N
/20/ auteur de la rég(le) monastique 7
/21/ appelle I’a:rt 1
/22/ de prier euh I’art monastique c’est-a-dire I’a:rt 1
/23/ de louer Dieu 7
/24/ sept fois le jour et une fois la nuit — // (§)
/25/ ce sont les ba:ses 1
/26/ de I’architecture monastique euh ou d(e) I’architecture réguliere c’est-a-
dire d’une architecture qui obéit 7
/27/ ala rég(le) de Saint-Benoit § la reg(le) de Saint-Benoit étant_elle-méme 1
/28/ euh une série de dispositions 7
/29/ réglementai.res 1
/I'| (§) /30/ ayant pour but euh d’organiser une vie d(e) priere — // §

@&

~—

@&

~—

~—

@8

~—

[lepBoe, uTo OOparaeT Ha ceOst BHMAaHHE, 3TO HECOBITAICHHEC CAMHUII,
KOTOPBIE CErMEHTUPYIOTCS B MIPOIIECCE MEPUEHTUBHO-CIIYXOBOU U CUH-
TAKCHYCCKOM CErMEHTAIIH.

Tak, OCHOBHOHM ONEpallMOHHON €IMHUIIEH MEepLEeNnTUBHO-CIYXOBON
CErMEHTALIMU SIBJISIETCS] CMBICIIOBOM OTpBIBOK. Ero rpaHHIlbl yCTaHABIIH-
BAIOTCS ayAUTOPaMH CPaBHUTEIBHO JIETKO (KaK MPaBUIIO, B PE3yJIETATE
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JIBYKpPaTHOT'O MPOCTyIIMBAaHUS MOHOJIOTA) M equHO00pas3Ho. B mpuse-
JICHHOM BBIIIIE€ TEKCTE IPAHUIIBI CMBICIIOBEIX OTPBHIBKOB OTMEUEHEI TTOCIIe
@I1 /7, 15, 24 u 30/.

O0o006m1ast MoMyYeHHBIE PE3YIBTAThI, MOKHO CHIEJIATh BBIBOJ, UTO
YJICHEHUE Ha CMBICIIOBBIE OTPBIBKU peaju3yeTcs, KaK MPaBUIIo, MOCIe
@I, TepMUHATBHBIN CIOT KOTOPOT'O 0(hOPMIISIETCS HUCXOISIIIIUM KOHTY-
pOM HU3KO# Jokanu3anui. KoHTyp GyHKIHMOHUPYET, KaK MpPaBUiIo, Ha
(hoHE TPENKOHTEKCTA B JIBA-TPH CIIOTa, KOTOPBIE TPOU3HOCSTCS OBICTPO
1 MOHOTOHHO, JIOKQJIU3YSCh MPAKTUICCKU Ha TOM )K€ TOHAJILHOM YPOBHE,
YTO U TePMHUHAJIBHBIN CIOT.

M3ydeHne CMBICIOBBIX OTPBIBKOB C TOYKH 3PEHHUS KOIUYECTBA BXO-
msux OIT mokaspIBaeT, 4TO ITOT MOKA3ATEND SIBISIETCS CBOOOIHO Ba-
peupyeMoii BenuuruHoi. I[IpocMOTp BHUI€03aIICH MOHOJIOT A IOKA3bIBAET,
YTO CMBICJIOBOMl OTPBIBOK BCTPOEH B PEANBHYIO CUTYAIUIO OOIICHUS:
TOBOPSANINI OOpamaercs K CIyIiaTelsM, IBUTaeTCs B MPOCTPAHCTBE,
CIIYIIAIONINE PEarupyroT TEM HIIH HHBIM CITIOCOOOM, BO3MOXKHO TTOSIBJIE-
HHE HOBBIX COOBITHIHBIX 3JIEMEHTOB U Tp. Bce 3TO HarankuBaeT Ha
MBICJIb, YTO CMBICJIOBOM OTPBIBOK MOXKHO pacCMaTpUBaTh KaK JUHIBO-
KOTHUTHUBHBIN clieHapui OTKpbITOro Tuna. C oqHOH CTOPOHBI, OH BKJIIO-
YaeT SI3bIKOBBIC BKPAIJICHUSI, CTPYKTYPUPOBAHHBIC IJISI JOCTUXKECHHUS
TaKTUYECKUX IIeJICH TOBOPSIIETo, a C IPyroi — B €r0 pa3BepTHIBAHUU
HET MPEIONPEICIICHHOCTH, HET MPEICKa3yeMbIX 3(h(DEKTOB, BHITCKAIOIIUX
13 COBEPIIAEMbIX PEUYEBBIX JACHCTBUH.

®pa3oBasi CeTMEHTAIUS MPOCIYIINBAEMOT0 MOHOJIOTA CBUICTEIIb-
CTBYET O HEYBEPEHHOCTH ayJANTOPOB: JIOKAIH3ANUS (HPa30BBIX TPAHHUII]
BapBUPYET OT ayAUTOpPA K ayIUTOPY, MEHSETCS IPHU MOBTOPHBIX MPO-
cymuBanusax. Habmronaemsbiid pa30poc MoTydYeHHBIX OTBETOB ITO3BOJIS-
€T CIIeTIaTh BBIBOJI O TOM, UTO B 3ByUaIlleM MOHOJIOTE OTCYTCTBYIOT 00b-
€KTHBHO BOCIIPUHHUMAEMBbIE Ha CITYX MapKephl, HO3BOJISIONINE BEIUICHUTh
pasy.

CuctemaTusupys pe3yabTaThl CHHTAKCUYECKOM CerMeHTaIlH MOHO-
JI0Ta, MOXKHO KOHCTaTUPOBATh, C OJHOU CTOPOHBL, YTO OCHOBHOM IMOMC-
KOBOU €AMHUIICH, OKa3bIBAIOIICH « THITHOTHYECKOS)» BIUSHUE HAa MH(OP-
MaHTOB, sBIIsIeTCs (hpa3a, a ¢ APyroH, HeIb3sl He MPU3HATH, YTO MHOTHE
yKa3aHHbIe ()pa30BbIE TPAHUIIBI ABISIOTCSA, IO X COOCTBEHHOMY MHE-
HUI0, YCIIOBHBIMH. Tak, B MPUBEACHHOM MOHOJIOTE U3 JIECSATH (Ppa30BbIX
TPaHUI] TOIBKO YEeTHIPE HASHTUPHUIIUPYIOTCH KaK UMEIOIINE CHIBHYIO
CHHTAKCHYECKYI0 IETEPMUHUPOBAHHOCTH: TpH U3 HUX (7, 17, 30) coBna-
natot ¢ konoM OII, ogHa mpoxoauT B cepenune nepuonaa (27).

OmHako HU OJ{HA U3 BBIJICIICHHBIX (pa3 He 001a71aeT HU CHHTAKCHIe-
CKOIl aBTOHOMHOCTBIO, HU CHUHCEMaHTUYHON BKJIIOUEHHOCTBIO B TEKCT.
Wuave ToBOps, YCTHBIA CHHTAKCHC (HAIOMHIO, YTO y9acTHE IPOCOINHU
UCKJTI0YAJIOCh) He oOecnieunBaeT ppa3oBoit opranuzamnuu YmP,
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CuMnToMaTH4eH, OMHAKO, caM (pakT WX MapKHpOBKU. BozHHKaeT
BOIIPOC, ToYeMy HH(POPMAHTHI, 0CO3HABAS CHHTAKCHYECKYIO YCIOBHOCTD
1esioro psga Gppa3oBbIX IPaHMIL, BCE JKe OTMeuaroT ux. Jleno 3meck, oue-
BUJIHO, B TOM, UTO B IIpoliecce paboThl ¢ MUCbMEHHOM onopoi oHu Oec-
CO3HATEJIFHO HMCIOJB3YIOT aBTOMAaTU3UPOBAHHBIE MOJEIU, KOTOpHIE
c(hopMUpOBaHBI B X0/Ie MUCbMEHHOH S3BIKOBOM MPAKTHKU U XPAHSITCS B
WX JOJTOBpPEMEHHOU namsATh. [lo JaHHBIM HEWpoOUOIOToB, aBTOMATH-
3UPOBaHHBIN HABBIK, aKTUBU3HPYIOCH O€CCO3HATENHHO, YACTO OKAa3bIBa-
€T CUJIbHOC BJIMSIHUE HAa IPUHATHUEC YCTIOBCKOM PCHICHW A, IPUBOJA €TI0 K
OIIMOOYHBIM BBIBOAAM UJIN JEHCTBUSIM.

Uro kacaeTcs CHHTaKCUYECKOM CerMEHTAIIUU TEKCTOB Ha CMBICTIOBBIE
OTPBIBKH, TO OHAa HOCUT SIPKO BBIPA)KCHHBIH CYOBEKTUBHEIN XapakTep.
EnmHooOpasne npu BBIJICIEHUN CMBICTIOBBIX OTPHIBKOB HAOIIOAAETCS B
€IMHIYHBIX CITyYasX, Yalle BCEro MPH peaTu3aluy TEMaTHIECKUX Tepe-
XO0I0B, KOTOPLIEC XapaKTCpPHbBI B OCHOBHOM AJId YCTHBIX MOHOJIOTIOB
06mabIIero oobema. Tak, paCCMOTPEHHBIN B CTaThe MOHOJIOT KBalu(u-
HUPYETCS B XO/I€ CHHTAKCUUECKON CerMEHTallU KaK OAUH CMBICIOBOM
OTPBIBOK.

[logBeneM uTOrM ayAUTOPCKOT'O aHATU3A.

MunumanpHas eauHuLa. @OHAMOHHBIN Neproa — €ANHUIIA, CETMEH-
THPYEMast B peY4E€BOM IIOTOKE Ha OCHOBAHUU JBY X ITEPLENITHBHO-CIYXOBBIX
MPU3HAKOB: TOHAJIBHOE 0()OPMIICHHE TEPMUHAILHOIO CJIOTA U TIEPEPHIB
¢donauy.

Cucremaruzanus NOJyYEHHBIX PE3YJIbTaTOB MOKA3bIBAET, UTO KaXK-
IIBII U3 HUX CIIOCOOEH BHITIOMHATH (YHKIIHIO CETMEHTHPYIOMIET0 Map-
Kepa:

¢ CliyxoBasd I/I)ICHTI/I(bI/IKaHI/IH TOHAJIBHOI'O )X€CTAa KaK CCTMCHTHPYI0-
HIero MapKepa MPUBOIUT K (PUKcAK BOCIIPHHUMAEMON Nay3bl IpH
000 ee NTUTEITLHOCTH;

* B OCTallbHBIX KOHTEKCTax (hM3MUecKas 1may3a CTAHOBUTCS HaJIekK-
HBIM MapKepOM CITyXOBOW CETMEHTAIINH B CITy4ae, KOT/1a €€ IITUTETFHOCTh
npessimaet 300 mc.

Kpowme Toro, anaiams mo3BoJIsIeT yKa3aTh COMYTCTBYIOITUE MPU3HAKH
DI

* HANWYUE BHYTPEHHEH aKIEHTHO-MEJIOAUYECKON U BpEeMEHHOM
crassaHoCcTH DI,

* BKJIIOYEHHOCTH B CMBICIIOBOW OTPBIBOK, KOTOPBIM MOKHO paccMo-
TpeTh Bciieq 3a A. beppaH/IoHHEpOM Kak IIETMOYKY peyeBbIX AEHCTBUMN
Mpakceoorudeckoro xapakrepa [Berrendonner, 2002].

MakcumanpsHasg enuHuLa. CMBICIOBOM OTPBIBOK — €ITUHUIIA, COCTOS-
mas u3 Heckonbkux @I, pa3BepThIBaHUE KOTOPBIX CO3/]AE€T OTHOCUTEIb-
HO 3aKOHYEHHBIH CMBICI, IOCTYIHBIN JJIsi HHPOPMAaTUBHOTO CXKATHSL.
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B xozme cucremarnzaniy meprenTHBHO-CITYXOBBIX IMPU3HAKOB BBIY-
JICHAEMOCTH CMBICJIOBBIX OTPBIBKOB, ITOJIE3HO PaCCMOTPETh MEXaHU3M
B3aMMOJICHCTBHS CUHTAKCHCA U Tpocoany Ha rpanunax OII.

TeopeTnyecku B3anMOIeHCTBIE CHHTAKCHCA M TIPOCOAMH Ha TPaHUIIE
OI1 MokeT OBITH KAK MUHUMYM TPEX BUJIOB: PA3HOHAIIPABICHHOE, OJTHO-
HarpasJeHHoe u quddy3Hoe.

B IIpoaHaJIN3UPOBAHHOM MOHOJIOTC ayAUTOPHI BBIACINIIN YCTBIPE
CMBICIIOBBIX OTpBIBKa. Ha TpaHHIle OTPHIBKOB YJICHEHUE Pean3yeTcs
O/THOHaIIpaBJICHHBIM BSaHMO}leﬁCTBHeM CHUHTAaKCUCa U IpOCOANHN CETMECH-
TUPYIOLIETo Tuna: TepMuHanbHbli cior ®I1 /07, 15, 24, 30/ opopmiseT-
sl HUCXOIAIIINM KOHTYPOM HH3KOHU JIokaan3anuu. KoHTyp peanuzyercs
Ha (poHe MpeA-KOHTEKCTa B IBA-TPH CJIOTa, KOTOPhIE TIPOU3HOCSTCS ObI-
CTPO ¥ MOHOTOHHO, JIOKQJTH3YsICh TPAKTUYECKH HA TOM XK€ TOHAJIBHOM
YPOBHE, YTO U TEPMUHAJIbHBIN CIIOT.

OTBeT Ha BOIIPOC O TOM, Kak peanusyerca uaterpanus @Il BHyTpu
CMBICIIOBBIX OTPBIBKOB, TOPa3/10 MEHEe OJHO3HAYEH U TpebyeT NPUHUMATh
BO BHUMaHUE TOT (DAKT, 9TO TOBOPSIIUH PEIIACT B XO/IE MOPOKICHHS KaK
MUHUMYM TPH 3aJ1a91: 00€CIIeYUTh Iepenady (hakTyarbHON HHpopMaIimn
(pedepeHTHas yCTaHOBKA), SKCTPABEPTHOE B3aUMOICHCTBHE CO CITyIIa-
IOlIel ayAuTOprel (IIpuBIIeYeHHE/yIep)KaHe BHUMaHUS U MHTEpeca) 1
HHTPOBEPTHOE B3aUMOICHCTBUE TOBOPSIIIETO C CAMUM COOOM (OTCIIeKH-
BaHUE PEUETIOPOKIACHUS YePe3 MEXaHU3M OOPaTHOM CBA3H).
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PERCEPTUAL-AUDITORY SEGMENTATION OF ORALLY
GENERATED SPEECH

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Auditory speech perception is the most important type of human speech activ-
ity carried out in the process of language existence. What cognitive procedures does
a person use when moving from a chain of sounds to the meaning of a message?
What units are created by a complex interaction of lexical-grammatical and pho-
netic means? Segmentation of the speech flow is now the focus of linguists working
with orally generated speech (hereinafter-UPR). The segmentation basis is recognized
as semantic predicates of N.I. Zhinkin, clause of W. Cheif, syntagma of L.V. Shcher-
ba, accent-melodic pattern, prosodic breaks. It is known that the study of UPR is
impossible without spelling fixation, the creation of which turns the sounding sub-
stance into a graphic one, and the process into a product. The methods of creating
transcription, as well as the methods of using it, depend on the task set in the study.
The article presents segmentation performed in three modes: auditory analysis
without visual transcription support, auditory analysis with transcription support,
and transcription analysis without sound support. The obtained results indicate that
the main unit of UPR reliably isolated from the sound continuum is the phonation
period, segmented on the basis of two perceptual-auditory features: the tonal design
of the terminal syllable and the phonation break.

Key words: orally generated speech; perceptual-auditory segmentation; spelling
transcription; auditory analysis; phonation period.
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Becta. Mock. yu-ta. Cep. 19. JINHrBHCTHKA ¥ MEXKY/IBTypHast KoMMyHHKanus. 2021. Ne 3

A. Baimmnyp, M. Ixamanzan

SKCIIEPUMEHTAJBHOE HCCIEJOBAHUE
AKYCTHUYECKHUX ®PAKTOPOB IPOU3HOIIEHUA
PYCCKUX HIEJEBBIX COI'TACHBIX

B UPAHCKOM AYJIUTOPUH

Tezepanckutl ynugepcumem,
14155-6553, Hpan, Tezepan, yn. Kapeap

B Hayane HaCTOSILEro CTOJETUS, KOTOPOE U3BECTHO KAaK BEK II00alu3anui,
M3yYeHHe HHOCTPAHHOTO s3bIKa sBisieTcst Hen3oexxHbIM [Block, Cameron, 2002].
[TosToMy moyTH 60NBIIOH YacTH OOIIECTBA B KAKOH-TO CTEIICHU TPUXOIUTCS CTaJ-
KHBaThCs C HHOCTPAHHBIMHU si3bIKaMU. OBJIaIeHUE HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM CBSI3aHO
CO MHOIr'uUMHU HpO6HCMaMI/I. Taxue npo6neM1>1 OXBaTbIBACT HE TOJIBKO I'paMMaTH4eC-
CKHE U JIEKCHYeCKUe B 000UX SA3bIKaX, HO U (POHETUUECKYIO CHCTEMY BO BCEX MX
aCIeKTaxX KaK aKyCTHYECKHE U apTUKYJIALHOHHBIE XapaKTePUCTUKHU, aKIIEHT, HH-
TOHAUMS U yaapeHue. Takue mpobaeMbl JOKHBI PeIaThesi, YTOObI pean30BaTh
OCHOBHYIO IIeJIb 00pa30BaHHUs, T. €. IOHATHYI0 KOMMYHHKAaTHBHOCTD ITPH MaKCH-
MaJIbHOM MPUOIIKCHUH OPUTMHANA K SI3BIKY. DKCIIEPUMEHT ObUI HampaBiieH Ha
TMOBBINICHUEC aKYCTUYECKUX U MPOUSHOCUTCIIBHBIX HABBIKOB NMEPCOA3BIYHBIX CTY-
JICHTOB IIpU oMol U nporpaMMsl “Praat”. Llensio aHanu3a gBISETCS yCTpaHEHHE
MEIIAIONIEr0 BIUSHUS (POHETHUESCKHUX SBICHUN POJHOTO SI3bIKA HA M3y4YaeMbli, a
TaKXe KOPPEKLHS M yIydlIeHHUE MPOUZHOIIEHUS CTYJIEHTOB JI0 HOPMAaTHBHOIO
[IPOM3HOIICHHS COBPEMEHHOT'O PYCCKOT'0 IUTEPATYPHOTO A3bIKa TP IIOMOLIH CIIe-
LMAJIbHBIX HHCTPYMEHTAJIBHBIX METOIUK. Pe3ynbTaThl HACTOSILET O UCCIEIOBAHU
IIOKa3bIBAKOT, UYTO OLLII/I6KI/I B p€ajin3allvu COIIaCHbIX HEMMOCPECACTBEHHO 3aBUCAT OT
0COOCHHOCTEN KOHCOHAHTHBIX CHCTEM PYCCKOT0 U IEPCUACKOTO s3b1K0B. CpaBHEHME
JIeHCTBUSL OPraHOB, YYacCTBYIOIIMX B NPOU3BEICHUHU PEYH, UX HAIPABIEHHOCTD,
MeCTa KOHTaKTOB AKTHUBHBIX U TACCHBHBIX OPTaHOB PEYU MPH aPTUKYIIAIHUAX Nep-
CHUJICKHMX U PYCCKHUX IEJIEBBIX COTIACHBIX BBISIBHIIO, UTO IIOJIHOCTBIO COBIAAAIONINX,
OTHOTHUITHBIX apTHKYJISALUI MpH 00pa30BaHUU CPAaBHUBAEMBIX COTJIACHBIX HE CY-
IIECTBYET.

Kanrouesvlie cnosa: meneBble COrfIacHbIE;, PyCCKHE COTJIACHbIE; IEPCHJICKHE CO-
IJIacHble; MHTEHCUBHOCTD; CUJIa; KOMIIBIOTEpHAs IIporpaMMma Praat; akyctuueckue
XapaKTepUCTUKH; POPMAHT; apTUKYIISAIIHS.
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1. BBenenne

CornacHo CroBapro mpenojaBaHUs sI3blKa U MPHUKIIAIHON JIMHTBU-
CTHKH aKyCTHKa — 3TO pa3zien QOHETUKH, U3y YaIOUIHii 3By KOBBIE BOJIHBI,
CO3/1aBacMble YEJIOBEYECKUMHU I'OJIOCOBBIMH OpraHaMu AJIsl OOIEHUs
[Richards, 1992: 274]. DTo kacaeTcs nepeaayy peYeBbIX 3BYKOB MO BO3-
ayxy. B 1952 r. mapsiny ¢ mporpeccom B obsactu ¢poHonoruu SJxkoO6con
onyonukosai «lIIpenBapurenbHble CBEACHUS K aHAJIU3Y PEUM» — OCHO-
BOTIOJIararoliee Npou3BeaeHue B hopmMe HEOOIBIION KHIUTH, 00bEINHS-
IOILEH aKyCTHYECKY10 QOHETHKY U (POHOIOrMUECKYI0 Teoputo. PaHT rogy
co3/1aJ]1 aKYCTHUYECKYI TCOPHUIO MPOU3BOACTBA peun [SkoOcon, 1962:
173-230]. C Tex nop u3yuyeHuro GOHETHUECKUX CAUHHUL] PEUH YACTACTCS
0coboe BHHMaHHE.

2. OcHOBHAaA YacTh

B Hamem uccieoBaHUH CIIEKTPOTPaMMBI U OCHHJIIOIPAMMBI UC-
HOJIb30BAITUCH ISl U3MEPEHUSI TN TEIbHOCTH, HHTEHCUBHOCTH, 3BOHKO-
CTH ¥ ()OPMAHTHI ILIEJIEBBIX 3BYKOB B TPOU3HECEHUH HOCUTEIISI PYCCKOTO
SI3bIKa M MPAHCKUX ydamuxcs. s u3MepeHus 3TUX MoKas3aTeiaeld Mbl
HCITONIB30BaJH porpaMmy Praat (6.0.39) [ Weenink, 2018; Mycagwu, 2015:
17-30]. IIporpamma mpeoOpa3yeT 3ByKOBBIC CUTHAJbI B BUIUMBIC CIICK-
TPBI: OCHHJIIIOTPaMMBI U criekTporpadsl [Johnson, 2015: 80—82].

B skcnepumenTe yuactBoBanu 10 My>KUHH: TISITh HOCHTEJECH PYCCKO-
ro sI3bIKa U MATh UPAHCKUX CTyneHTOB. CpelHui BO3pacT CTYICHTOB,
YYaCTBYIOIIHX B OKCIIEPUMEHTE, cOCTaBII 21.9 jteT. DKcIiepuMeHT IIpo-
XOIIUJI B YCIIOBUSAX OTCYTCTBHS SI3BIKOBOM Cpelibl. 3BYKH OBLITH 3aITMCaHEI
¢ vactoroit 44100 I'rr B 1abopaTopumn.

Ha puc. 1 mokasaHo okHO nmporpaMMHOi cpensl Praat npu ananuze
3BYKOB. B peueBbIx curnanax ocb X npeacTaBiseT BpeMsi 1 OOBIYHO U3-
MepsIeTCsl B CEKYHJIaX WJIM MUJUIMCEKYH/IaX, U OCh Y TOKa3bIBaeT aM-
IIUTY Y, IpeACTaBIAoNy 0 rpoMKocThk [Haywara, 2000: 54; Banunyp,
2014: 21].

2.1. [uTeIbHOCTh

OnHO U3 OCHOBHBIX aKyCTHYECKHX CBOMCTB 3ByKa. lIpomomxurens-
HOCTh BPEMEHH, YTO OPraHbl apTUKYJSALUHA HAXONSTCS B HYXKHOM IIO-
JIOKEHUH, 9TOOBI TPOU3BECTH A3BIKOBYIO enuHUITY [Ghavami, 2020, 111].
OTKJIOHEHHE OT 3TOr0 (baKTopa MOKET CUJIBHO INOBJIMATH HA aKLICHT .

Pe3ynbraThl aHANH3a JUTHTEITHHOCTH 3alTMCAHHBIX 3BYKOB TPUBE/ICHEI
B CIICIYIOIINX TaOIUIaX.

! Ha wmrensaocts IIYMHOTO COTJIACHOTO BJIHSET YacTOTa OCHOBHOTO TOHA IIPE[-
MIECTBYIONIEH ITACHOH, a ¢ e U3MECHEHHEM MEHSETCS U JITUTEIBHOCTh CaMOro COIac-
Horo [Massaro, 1980: 52]. B cBsi3u ¢ 3TUM OuY€Hb BaXKHO MCIIOJIL30BaTh OJMHAKOBHIC
CJIOBA BO BPEMSI 3aITUCH JJISl PYCCKUX M UPAHCKHUX YYaCTHUKOB.
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Visible part 0.805465 seconds
Total duration 0.805465 seconds

Puc. 1. Cnoeo «muxo». B éepxueii yacmu pacnonodxicena ocyuniozspamma, 8 HuniCHel —

cnekmpozpamma
Tabruya 1
JAMTeILHOCTH TBEPAbIX ieJeBbIX 3BYKOB
HCIIBITYE- B HaY. MOJL B MHT. TIOL. B KOH. TOJI.
MBIC HOC. p. 1. | UpaHC. y4. | HOC. p. Si. | MpaHC. y4. | HOC. p. f. | UpaHc. yu.
(5] 0,19 0,08 0,16 0,14 - _
[x] 032 0,25 021 0,16 - -
[3] 0,34 0,18 0,17 0,13 - 2
[c] 0,35 0,29 0,15 0,19 0,34 0,36
[d] 0,25 0,20 0,12 0,17 0,22 0,25
[x] 0,24 0,19 0,16 0,14 0,28 0,29
[m] 0,40 0,14 0,19 0,16 0,37 0,34

B 11e710M B HaYaIbHOM TOJIOKCHUHU MTPOU3HONICHHE MIEJICBBIX 3BYKOB
y UPaHCKUX ydamuxcs mpuMepHo 33% MeHblIlle, 4eM Yy HOCUTeNel pyc-
CKOT0 s13bIKa. B MHTEPBOKAJILHOM TTOJIOKEHUH STOT KOJIMYECTBO CHUKA-
eTcsi IpuMepHO 110 4% (MeHbIIIe). B KOHeUHOM MOJI0KEHUH ITUTETHHOCTD

2 3Byk# [B], k] U [3] HE BKIIOYMINCH B TAOIHILY TIOTOMY, YTO OHH B KOHEYHOM I10-
JIOKEHUH OTNTYIIAIOTCSA M MPOM3HOCATCA Kak [@], [m] u [c], mo3TOMy HEBO3MOXKHO HX
aHAJIM3UPOBATh B TAKOM IOJIOKEHUH. 3BYK [#] BCerJa MATKHIA, IO3TOMY B TabnuIly He
BKJTIOYEH.
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y UpaHCKUX y4armuxcs 4.5% MOBBIMIACTCS 0 CPABHEHUIO C HOCUTEIISIMH
PYyCCKOTO si3bika (OOJIbIIIE).

Tabnuya 2
JIMTENILHOCTH MATKHX HIEJIeBbIX 3BYKOB
UCTIBITYE- B Had. TOJL. B WIHT. TOJL. B KOH. TIOJL.

MBIC HOC. p. A | UpaHC. y4. | HOC. p. . | MpaHC. y4. | HOC. p. fl. | UpaHC. y4.
[B’] 0,20 0,10 0,10 0,10 — —

[3°] 0,28 0,23 0,22 0,19 - -

[#] 0,33 0,21 0,25 0,15 0,15 0,14
[c’] 0,38 0,25 0,12 0,18 0,27 0,31
[d’] 0,19 0,12 0,10 0,14 0,23 0,30
[x'] 033 0,30 0,18 0,14 - 3

(1] 041 023 032 027 039 0.36

2.2. Cuia

Cuna — 3T0 BeIMYMHA 3BYKa, IPOXOASILETO Y€PE3 TOJIOCOBBIE CBA3KH
B €JJUHHUIY BPEMEHH.

Tabnuya 3
Cuuia TBepAbIX IIeJIeBbIX 3BYKOB
UCTIBITYE- B Had. TOJL. B WIHT. TOJL. B KOH. TIOJL.

MBIC HOC. p. 5. | UpaHC. y4. | HOC. p. 1. | MpaHC. y4. | HOC. p. fl. | UpaHC. y4.
2] 55 73 60 64 - -

[x] 59 73 58 71 - -

[3] 57 68 59 67 - -

[c] 52 79 50 81 49 81

(] 61 65 59 62 53 56

(x] 60 63 61 67 55 57
1] 54 81 57 81 53 78

Harm naHHbIe TOKA3BIBAIOT, YTO BO BCEX CIyUYasX CHIIA 3ByKOB, IIPO-
M3HECEHHBIX PAHCKUMU yHYalIMMUCS CUJITHEE YEM Y HOCUTENEH pycCKO-
ro sI3bIKa. DTO KOJUYECTBO MPH IMPOU3HOIICHUE 3BOHKUX COTJIACHBIX
npumepHo 10% ¥ pu mpon3HOIIeHHE TIyXUX corimacHbIX 30%.

3
3ByK [K] MOYTH BCerna MPOU3HOCUTCS TBEPABIM, MTOSTOMY B TaOIHUIy HE BKIIIO-
gmcs. Taxoke 3BykH [B’] 1 [3’] B KOHEYHOM IMOJIOKEHHUHU ormymnatoTcs. Eme 3Byk [X’] B
KOHEYHOU MMO3UIMU HE BCTPEUACTCS.
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Cunia MATKUX 1ieJIeBbIX 3BYKOB

Tabruya 4

HCIIBITYE- B HaY. MOJL. B MHT. TIOIL. B KOH. TOJI.
MBIC HOC. p. 1. | UpaHC. yu. | HOC. p. . | MpaHC. y4. | HOC. p. 5. | UpaHC. yu.
'] 61 64 58 63 _ _

[] 58 67 62 71 - -
[#] 64 80 64 71 63 68
[c¢’] 51 83 49 80 42 81
(4] 59 65 58 63 40 63
[x'] 57 64 59 62 _ _
(1] 56 73 55 81 55 68

2.3. 3BOHKOCTEL

B xone skxcmieprMenTa OBIII0 TIOATBEPKICHO, YTO PYCCKHE IIETICBhIC
3BOHKHE COTJIACHBIC SIBJISIIOTCS MOJIHO3BOHKKMMH. DTO 3HAYUT, YTO MPHU
WX MIPOU3HECEHHUH TOJIOCOBBIE CBI3KH YIACTBYIOT Ha BCEM IIPOTSIKCHIH

3ByYaHHUS.

0.181852

0.723198

0.3072

-0.2998

0.541346

5000 Hz

i

oty
PR, e

+

500 Hz

se.|104.7 Hz

216.6 Hzf+-
e 1 pa 5 a
0.541346 0.181852 0.236213
0 Visible part 0.959410 seconds 0.959410
Total duration 0.959410 seconds

silences

2/3)

Puc. 2. 36yk [3] 6 npousnecenuu Hocumens pycckozo azvika. Cunue TuHUY NOKA3LIEAIOM
2onocosvle nynvevl. Ha npomsidicenuu 6ce2o npoyecca e20 npousHOUEHUs 2010C08ble
CBA3KU AKMUBHBL
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JlaHHbI€e, MOy YeHHBIE C HOMOILBIO IPOrPAMMBI, YKa3bIBatOT Ha O0Jb-
IIYIO Pa3HUILY MEXAY POCCUHCKHMHU U UPAHCKUMU 00pa3amu.

Tabnuya 6
KosmmuecTBo roiocoBbIX MyJIbCOB 3BOHKHX 1IeJIeBbIX 3BYKOB

g
B HauaJbHOMH 103. B MHTEPBOKAJIbHOM 1103. § o

UCIBITyEMbIE =
(8] | [B°] | [x] | [3] | [3°] | [i] | [B] | [8°] | [x] | [3] | [3°] | (3] | []

Hocurens pyc. s13. | 17| 20 | 25 [29| 29 [32]|20| 14 | 22 | 19| 25 |25 16
Hpanckue cryn. 8| 15] 3 |12]10 29|15 11| 3 |8 | 4 |21] 14

B nesioM 3BOHKOCTB 3ByKa [B] y HpaHCKUX ydamuxcs mpuMepHo 36%,
3ByKa [B’] 27%, 3ByKa [K] 87%, 3ByKa [3] 58% u [3’] 75% MeHbl1IE, ueM y
HOCHTENEH pycckoro s3eika (Pasnuiia B OykBe [i] He3HAUWUTENIbHA U
MOYXHO UTHOPUPOBaTh.). Kak BUIHO Ha pUCYHKE HHKE, 3TH 3BYKH B TIPO-
W3HECEHWH UPAHCKUX CTYACHTOB MPOUZHOCHTCS NOTY380HKUMU (KPOME
[#1]). mpu X MPOU3HECEHHUH T'OJIOCOBBIE CBSI3KH pabOTaIOT TOJIBKO B Ha-
YaJJbHOM MOMEHTE W Ha T'paHuIle ¢ TmacHeiMH [Bamumyp, xaman3zan,
2020: 194-199].
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2.4. ®opmantsl F1 u F2

AKyCTHYECKasl XapaKTepUCTHKA 3BYKOB peud HasbIBaeTcs opMaH-
ToM. B mepByro ouepeab 3TOT MMoKa3aTellb CBSA3aH C YPOBHEM YaCTOTEHI
rosnocoBoro ToHa. C momonsio popMaHTa MOKHO H3YIHTh PA3INIHS B
apTUKYJISALUU 3ByKOB [3unaep, 1979, 173-176].
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Tabruya 7
®opmantsel F1 u F2 TBepabIX mie1eBbIX 3BYyKOB

B HaY. TOJL. B HHT. IOJI. B KOH. TIOJ.

TI;I/ZEE:I; HOC. p. 5. | HpaHC. y4. | HOC. p. . | MpaHC. y4. | HOC.p.s. | HpaHC.yu.
Fl1 | F2 | F1 | F2 | F1 | F2 | F1 | F2 | F1 F2 | F1 F2

[B] 321 |1207| 473 |1038| 571 [1038| 634 |1690| — — — —
[x] 507 |1955| 760 {2094 | 397 [2094| 619 |2467| — — — —
[3] 391 | 1447| 422 |1208| 486 [1208| 608 |1798| — — — —
[c] 981 12076|1069|1817| 856 [1817|1016|1892| 913 | 1979 | 1024 | 2074
[b] 1041|1934|1130|1807| 841 [1807| 984 [1950| 933 | 1823 | 1099 | 1957
[x] 989 [1625|1177|1848|1279|1848|1355|1876| 967 | 1759 | 939 | 2014
[1] 1596 (2368|1869 (2375|1149 2375 (1467|2643 | 1275 | 2382 | 1443 | 2637

Tabruya 8
®opmanTsel F1 u F2 Msrkux mesneBbix 3ByKoB
B Had. I1OJI. B MHT. ITOJI. B KOH. IIOJI.
Herr- oc aHC oc aHC oc aHC
HOC. P. . | UpaHC. y4. | HOC. p. . | MpaHC. y4. | HOC.p.s. | UpaHC. y.
TyeMbIe p p y p p y p p y

F1 F2 | F1 | F2 | F1 | F2 | F1 | F2 | Fl F2 | F1 | F2
[B’] 365 | 1779 | 566 | 845 | 397 |1882| 4-7 |1624| - - - -
37— | 1941 | 541 |1811] 397 [1982| 5-5 |18-8| - - - -
385 [ 2399 | 3-3 {2369 391 [1999]| 356 |19-6| 379 | 1958 | 31— |21-7
c] | 1-12 2285 |1298(2113| 881 [2-41|1-92|1945| 721 | 21-9 | 881 |2—3
[0’ | 926 | 2221 |1-44|2-23| 644 [2195| 846 |1998| 676 |2-28 | 77— [1911
x’] 834 | 21-5|1-43|185—| 798 |2318| 872 |18-1| - - - -
[m] | 1481 | 245—|1815|2589|1672|2536|17-8|2339| 1414 | 2517 | 1588|2672

®dopmanT F1 nmokaspiBaeT CMBIYHOCTB COTJIAaCHBIX 3BYKOB. Eciin dop-
MmaHT F1 HeBenuko, To oOpasyercs CMBIYHBIN cornacHblil. @opmanT F2
aeT HaM WHOpPMANHIO 0 MecTe oOpa3oBaHUs mperpaasl. HeBennkoe
konuvecTBo GpopmaHTa F2 03HauaeT, 4To MBI IMEEM JIeNIo ¢ TYOHOM ap-
TUKYJISIUEH, BETMKOE KOJTMYECTBO 3TOr0 IIOKA3aTeNsl CBUACTEIbCTBYET
0 MajaTtagu3alyu COrJIACHOTO U ee cpenHeBbicOkmid hopmaHT F2 moka-
3bIBAaET MEPEAHEA3BIYHYIO0 apTUKYJIANMIO. ¥ TYOHBIX Bce (pOPMaHTHI
nMeroT Hu3kue 3Havenus [Kusses, 2011: 105-110].

PaccmoTtpenue ¢popmantel F1 mokassiBaet Kkpome 3ByKa [ii], 3TOT mo-
Ka3aTelb JJIsl OCTAJIbHBIX 3BYKOB B IPOM3HECEHUH UPAHCKUX yUaIIUXCS
BbIIIIE, 4YeM y HocuTesaen. [lockonbKy 3TOT Mmokasaresnb CBA3aH C CMbIY-
HOCTBIO, MOJKHO CKa3aTh T'YOBI IpU MMPOU3HOIIEHUHN 3BYKOB [B], [X], [3],
[c], [d], [X], [m], [B’], [3°], [¢’], [&’], [X’] u [m1], y HOCHTENEH Goliee OTKPHI-
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THI 4YeM y upaHieB. KoHeuHo, 3T0 paznnuue He 04eHb O0IbIIoe. 3BYK [i]
HA00OPOT. BO3AYX CBOOOJHO MPOXOIUT II0 LEHTPY POTOBOM MOJOCTH.
B menoM apTUKyNSIIMOHHOE Cy>KeHHe OOJbIIe, YeM Y TIaCHBIX, a 3TO
nonmxkaert F1.

Pe3ynbraThl XOpomio mokaseBaroT, 4To GopMaHThl F2 y pycckux
miarkux coriacHeix ([B’], [3°], [¢’], [P’], [X’]) Oombiie, ueM y pyccKux
TBepabIx cornacHbIX ([B], [3], [c], [®], [X]) B mpou3HEeceHHH HOCHUTEIEH
ATOTO sI3bIKa. B cpeqHem 3TOT mokaszatens Oonbine, yeM 25%. 9To cBu-
JIETETCTBYET O MAJIATAIIBHOCTH MSITKHX PYCCKHX COTJIACHBIX B CpaBHE-
HHE C TBEPABIMHU.

IToka3zaTenu MATKUX coryiacHBIX [B’], [3'], [¢’], [®’], [X’] B mpon3Hece-
HUM HOCHUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKA 3aMETHO BHIIIE, YeM B IPOU3HECEHUU
hpaHcKux ydamuxcs. B ortnuume ot storo F2 nng 3Byka [k] u [m] B
MPOU3HECEHUH UPAHCKHUX YUAIIUXCS 3HAUUTEIHHO OOJIBIIIE, YeM Yy HOCH-
TEeJIe PYCCKOTO s3bIKa.

3. 3aki0ueHne

IIpoBeneHHBIE aHANH3BI TOKA3BIBAIOT, YTO MOCKOJIBKY PYCCKUH H Iep-
CHJICKUH SI3BIKM OTHOCSTCS K pa3HbIM A3bIKOBBIM rpyrmmnam (Ilepcuackmii
SI3BIK B MHJI0EBPOIIEICKOM CEMbE OTHOCUTCS K I0r0-3alaIHON MOArpyIIIe
HWPAHCKOMN TPYMIbI, U PYCCKUN SI3bIK OTHOCUTCS K BOCTOYHOCJIABIHCKOM
oA pyIIe B caaBsiHCKoW rpynne [beprensc, 1932: 6-7]), B mpousHece-
HUU ILIEJNEBBIX COMIACHBIX HOCUTEIIEH PYCCKOrO A3bIKa U HPAHCKUX yYa-
IIUXCA CYLIEeCTBYeT OOJblIas U NpUHUUNHAIbHAsA pa3Huna. MimMenHo
W3-32 TAKUX Pa3IUYUl MOSABIAETCS aKLIEHT.

A. MBI BUZIUM SIBHBIE Pa3IN4YHs B IJIUTEIFHOCTH MPOU3HOIICHHS Y
HOCHUTEJNEH U MpaHCKUX ydamuxcs. Kak mokas3plBaloT JaHHBIE, IPOU3-
HOUICHUE Y UPAHCKUX, YeM OJIMKEe MOAXOAUT K KOHILY CJIOBA, TE€M JJIU-
TEIBHOCTD 10 CPABHEHUIO C HOCUTEAMU PYCCKOT'O sI3bIKa MOBBIILIAETCS.
3T0 CBS3aHO C TE€M, UYTO B IIEPCHUJICKOM SI3bIKE B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB
yIapeHue najaeT B KOHILIE CJIOBa. Takoe MOZCO3HATEeIbHOE JKeJIaHue y
HUX CYILECTBYET, © UM HPABUTCS OBICTPO MPOXOJUTH HAYAJIO CIOBA U
JIOMTH 10 KOHIIA.

b. Hamn nanHble MOKa3bIBAIOT, YTO BO BCEX CIIyyasiX CUJa 3BYKOB,
MIPOU3HECEHHBIX MPAHCKMMU y4YallUMHCA CHUIIBHEE, YeM y HOCUTEEH
PYCCKOTO SI3BIKa.

Ilo pesynwsraram uccnenosanus JI.B. ILlepOs1, rmyxue cornacHsie OT-
nugaeT 60s1ee CUIIbHBIN POTOBOM IyM: « Eciu BO BpeMs MPOU3HOLICHH S
3BYKOB IIPUCTABUTH THUI PYKHU KO PTY, TO OKaXETCsI, YTO CTPYS BO3AYyXa
TIPH TITYXUX 3HAYUTEILHO SHEPTUYHEE, UeM ITpH 3BoHKHX» [[1lepOa, 1953:
59—-60]. [Tockonbky 3ByKH [x], [X’], [3], [3’], [B] u [B’] (B HAaUaIbHOM I10-
3ULIMH) B TPOU3HECCHNH UPAHCKUX YUYaIIMXCS IOJIY3BOHKO M HE MOJTHO-
CTBIO 3BOHKO Ka)XE€TCsl IOTMYHBIM OHU CHUJIbHEE, YeM B NMPOU3HECEHUH
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Hocuteneil. Kak yxe ymomuHanocs, lllepda cumraer, 4em 3Byk Oomee
3BOHKHUI, TEM MEHBIIE y HETO CUJIA.

B pesynbraTax Tak:ke BUAHO, UYTO MPOU3HOLIEHHE 3BYKOB [c], [¢’], [1],
[mx], y mpanckux y4amnuxcs mpuMepHo Ha 60% cruiibHee, 4eM y HOCUTEeer
PYCCKOTO fA3BIKa.

B. Upanckue yyaniyecs, B OTJIMYUE OT HOCUTENEH pPyCCKOTrO S3bIKa,
MPOU3HOCAT 3BYKH [B], K] ¥ [3] Kak MoJy3BOHKHE CJIa0ble COTJIaCHbIE,
MPHU TTPOU3HOMIEHUH KOTOPBIX TOJIOCOBEIE CBSI3KM pa0OTAIOT TOJBKO B
HavaJie MPON3HOLICHHS 1 Ha TPAaHHUIIE C TIaCHBIMHU.

I'. Yro Obu10 cKa3aHo BhINIE U pa3iuune Mexay ¢opmantamu Fl u
F2 nokassiBaeT, 4TO apTUKYIAIUSA Y HPAHCKUX CTYAEHTOB HE COOTBET-
CTBYET CBOEH CTaHAAPTHOI (OopMe B PyCCKOM SI3BIKE, & COOTBETCTBYET
CHCTEME CBOETO POIHOrO si3bIka. Ha camom pene, upaHen MpOU3HOCIT
IIeJIeBbIe COTJIAaCHBIE KaK UX aHAJOTMYHBIE B MEPCUIICKOM SI3BIKE, a HU
OpUTHHAJBHBIC PyCCKUE 3BYKH. UTOOBI BBISICHUTH IPHYHHY Pa3IH4Hs B
MPOU3HOMIEHUH PYCCKUX IIENEBBIX 3BYKOB y MPAHCKHUX CTYIACHTOB U
HoOcuTeJe HeoOX0AMMO BHMMATEIbHO aHAJTU3UPOBATH apTUKYISLHUS
IIENIEBBIX 3BYKOB B PYCCKOM U TIEPCHJICKOM SI3BIKAX.

Huskwuit yposens F2 npu npousHomennn 3ByKoB [B’], [3°], [€’], [¢], [X’]
Y UPaHCKUX CTYACHTOB YKa3bIBaeT Ha TO, YTO OHH IPH IPOU3HOIIECHIH X
He COOJTIONIAIOT MOJHSTHE CPEIHEH YacTH CITUHKH SI3bIKa K TBEPIOMY HEOY.

JlaHHBIe MOATBEPKAAIOT HPAHCKHE yYaIIHECs MPOU3HOCAT BMECTO
PYCCKHUX 3BYKOB [c] U [C’], TBepABIH MEPCUIACKHAN 3BYK [S] M TaKXe HC-
MOJIB3YIOT TBEPABIN MEPCUACKUH 3BYK [z] BMECTO PYCCKHX 3BYKOB [3] 1
[3’]. IIpu npousHOLIEHUH 3BYK [S] U [Z] B IEPCUACKOM SI3bIKE KOHUMK
s3pIKa TPUOIIHKAETCSl K BEPXHUM asibBeojaM 3y00B U pacIojiaraeTcs
OUYeHB OJIM3KO K HEMY, HO B PyCCKOM SI3bIKE ITPH ITPOM3HOIIEHUH 3BYK [C],
[c’], [3] m [3°] KOHUUK sI3BpIKA yHIUpaeTCsS B OCHOBAHWEC HUXHHUX 3yOOB.
Takast popma si3blka 00OpasyeT Oosiee OKPYTIAYIO IIEib B CPaBHEHUE CO
3BYKOM [s] ¥ [Z] B TEpCHICKOM A3BIKE.

[IpousHomeHue 3ByKa k] y HpaHCKUX CTYJEHTOB 3aMETHO OTJINYa-
ercs yeM y Hocutened. @opmaHT F2 y upaHCKUX yyaliuxcs COOTBET-
ctByeT popmanTty F2 nepcuackuii 38yk [Z]. Ha camom zene, oM mpoun3-
HOCAT MEPCUACKUN 3BYK [Z] BMECTO PycCKOro 3ByKa [k]. AHaiIu3
APTUKYJSALIHUY TTOKAa3bIBAET B PYCCKOM SI3BIKE TIPH MPOM3HOMIEHUH [XK|
CIHMHKA s3bIKa 00s3aTeNbHO MporubaeTcs B cpenneit yactu. [lepenuss
YacTh SI3bIKA BMECTE C KOHYMKOM M 3a/IHSS YaCTh CIIMHKH SI3bIKa TIPH-
MOJHATHL. DTOT 3BYK B PyCCKOM S3bIKE cUMTaeTcsi TBepabiM. Ho B mep-
CHJICKOM SI3bIKE CPENHSA YacTh CIIMHKH SI3bIKa MMOJHUMAeTCs K HEOY,
MO3TOMY 3BYK BCET/Ia TPOM3HOCHTCS MSTKUM B TIEPCUICKOM SI3BIKE.

Ha ocnoBe nmonydenssix pesyasratoB F1 u F2 upanckue yuamuecs
MIPOM3HOCAT PYCCKHE 3BYKH [mI| W [m1] Kak [mr] (Msarkuit). @akTudecku
OHU UCHOJB3YIOT MEPCUACKUM 3BYK [§] B3aMEH 3TUX 3BYKOB. JTOT 3BYK
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B ITIEPCHJICKOM SI3bIKE OOJIBIIIE BCETO COOTBETCTBYET 3BYKY [III| B PyCCKOM
A3bIKe. AHAIHM3 apTUKYJISAINY 3ByKa MTOKa3bIBAET, UTO KaK [II[] B PyCCKOM,
3/1eCh TaK)Xe BO BTOPOM (POKyCe CpeqHSS YacTh CIIUHKH S3bIKa ITO{HU-
MaeTcst K HEOY. B oTinmume oT 3ByKa [mi1], 1 0Opa3oBaHUS KOTOPOTO
3aJIHAs YacTh CHMHKY SI3bIKA IPUIIOTHSATHL, @ HE CPEIHSSL.

Paccmotpenne aptukynsnun 1 hopmanTa F2 3BykoB [§] u [Z] cBue-
TEJNBCTBYET O MajaTaJNu3al[ii TAKIX COTJIACHBIX B TIEPCHIICKOM SI3BIKE.

Kommaectso F1 u F2 npu nponsHomeHny 3ByKa [i] B 00enx rpynmnax
HEMHOT'O pa3INyacTcs B MPOU3HOIICHUH HPAHCKUX H PYCCKUX CTYACHTOB.
C apyro# cCTOpOHBI, 3TOr0 3ByKa HET B IIEPCUACKOM sI3bIKE. 3BYK [j] caMblii
OJMM3KUH K 3BYKY [#] B DOHETHUIECKOM CHCTEME TIEPCHICKOTO SI3BIKA ITPO-
W3HOCHUTCS UPAHCKUMHM CTyAeHTamu B3ameH [i]. [lepcuackuii 3ByK []]
OJIM3KO K TTIACHOMY 3BYKY [i] M0 apTuKynsnun. EcTecTBEHHO, TPH MIPO-
W3HOIICHUH TJIACHBIX, CMBIYHOCTH MEHBIIIE, YeM COTJIacHbIC. DTOT (haKT
MTOJITBEPIKIae€TCS CTATUCTUKOM B Tabnuie u F1 y B mpon3HeceHnn upaH-
CKHX ydYaIluxcs 1o kpaitaeir mepe 15% menbine, yem y Hocuteneil. Bo
BpeMsi 00pa30BaHUA 3BYK [j], pacCTOSHHE MEXAY SI3bIKOM M TBEPIBIM
HEOOM, BBI3BIBAET BO3AYX IPOXONUTH O0e3 Tperwns. Ho mpu nmpousHomeHnn
[#] Ha myTH BO3MYIITHOM CTpyH 00pa3yeTcs mperpaja B pe3ysibraTe cOmu-
JKEHUS CpeHEeH U He3HAYNTEIBHO MepeHel YaCTH CHUHKH C Y9aCTKOM
TBepaOoro HEOA. DTO co3/1aeT HE OUEHB OOJIBIIOE pa3INYKe C OPUTHHAIIb-
HBIM Npou3HoueHneM [ XarmHac, 2015].
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AN EXPERIMENTAL STUDY OF THE PRONUNCIATION OF
RUSSIAN FRICATIVE CONSONANTS BASED ON ACOUSTIC
FACTORS OF DURATION AND STRENGTH IN AN IRANIAN
AUDIENCE AND A COMPARISON OF THEIR
ARTICULATION IN BOTH LANGUAGES
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Iran, Tehran, street Kargar, 14155-6553

At the beginning of this century, which is known as the century of globalization,
learning a foreign language is inevitable. Therefore, almost a large part of society
partly have to deal with foreign languages. Learning a foreign language is associated
with many problems. Not only grammatical and lexical problem in both languages,
but also the phonetic system in all their aspects such as acoustic and articulation
characteristics, accent, intonation and stress. Such problems should be solved in
order to realize the main purpose of the education, which means communicativeness
with maximum approximation to the original language. The experiment was aimed
at improving the acoustic and pronunciation skills of Persian-speaking students. The
purpose of the analysis is to eliminate the interfering influence of phonetic phenomena
of the native language on the target language as well as to correct and improve
students’ pronunciation and using special instrumentation techniques bring it closer
to the normative pronunciation of modern Russian literary language. The results of
this study show that mistakes in pronouncing consonants depend directly on the
characteristics of the consonant systems of the Russian and Persian languages.
A comparison of articulatory movements of speech organs involved in the production
of speech (both active and passive) of Persian and Russian fricative consonants
revealed the fact that there is no similarity between them.

Key words: Fricative consonants; Russian consonants; Persian consonants;
intensity; strength; computer program Praat; acoustic characteristics; formant;
articulation.
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BOITPOCBHI JIEKCHUKOJIOI'MN 1 JIEKCUKOI'PAOUU

R. Ilson

THE LEXICOGRAPHY OF CONCEPTS:
ABRAHAMIC VARIATIONS

University College London,
WCIEG6BT, Gower Street, London, United Kingdom

A comparison of the treatment of three culturally significant concepts, Judaism,
Christianity, Islam, in dictionaries of several languages, in the hope of learning
about dictionaries and the dictionarate cultures that produce and use them — and in
order to encourage my colleagues to undertake such comparisons.

Key words: Abrahamic Variations; concept; lexicography.

Introduction

In an earlier essay, “The Lexicography of Concepts in English, French,
and Russian”, I discussed the treatment of various concepts (black/white,
dog/cat) in dictionaries of English and Russian — and then climaxed with
the treatment in dictionaries of English, French, and Russian of the (Prot-
estant) Reformation, La Réforme, pegpopmayus. In a subsequent essay,
“The Lexicography of Concepts: the Crusades™, I investigated in the
same way another important but controversial item: the Crusades. In
doing so I used the same dictionaries as before, but added to them two
dictionaries of Spanish. I propose now to investigate in monolingual
dictionaries of English, French, and Russian the lexicographical treatment
of the names of three related religions: Judaism, Christianity, and Islam.
These three are nowadays often called in English the Abrahamic religions,
in order to emphasise their common origins rather than their differences.
My corpus is the same three dictionaries as in “The Lexicography of
Concepts in English, French, and Russian™: the English dictionary is the
Concise Oxford English Dictionary®, the French dictionary is Le Petit
Robert®, and the Russian dictionary is Oxcecos Tonkoswiil crogape

Robert Ilson — Honorary Researcher Fellow of University College London, UK,
Honorary Member of the European Association for Lexicography (e-mail: robert.
ilson@outlook.com).

! Tison R. The Lexicography of Concepts: the Crusades // Moscow State University
Bulletin. Series 19. Linguistics and Intercultural Communication. 2020. Ne 4. P. 22-25.

2 COD, 120 edition, Oxford University Press. Oxford, 2011.

3 PR, Dictionnaires Le Robert. Paris, 1988.
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pycckozo azvika®. But before | proceed to the evidence, it is worth looking
at the adjective Abrahamic and the concept behind it. Though attested in
English since 1807, it is not to be found in COD, nor are its equivalents
in the French PR or the Russian O. OED defines Abrahamic simply as
“Of, pertaining to, or characteristic of Abraham”. But its etymology adds
significant information: “f. The name of Abraham, the first of the Hebrew
Patriarchs...” A definition awkwardly phrased but more relevant to my
present endeavour is offered on line by the Cambridge English Dictionary:
“relating to the religions, including Christianity, Islam, and Judaism, that
recognize Abraham as part of their religion”. It seems likely that this
interfaith sense of Abrahamic (as in <dbrahamic religions>) is recent.

Without further ado, let me proceed to the evidence:

Evidence:

Judaism:

COD: Judaism: the monotheistic religion of the Jews, based on the Old
Testament and the Talmud.

PR: JUDAISME: Religion des juifs, descendants des Hébreux et héri-
tiers de leurs livres sacrés.

O: nynausm: OnHa U3 IPEBHEUININX PETUTHM, BO3HUKIIAS B | THIC. 10
H.3. B [laniecTUHE ¥ pacpOCTPAHUBIIASLCS CPEAU €BPECB PA3HBIX CTPaH,
B OCHOBE KOTOPOM JICKUT KyIbT 60ra SIxBe (Merossl). M. —oguyuansvuas
penueus Mzpauns. [oemamol uyoausma uznogcenvt ¢ Tope, bubnuu u
Tanmyoe.

Christianity:

COD: Christianity: the religion based on the person and teachings of
Christ.

PR: christianisme: Religion fondée sur I’enseignement, la personne et
la vie de Jésus-Christ.... Le Dieu en trois personnes du christianisme.
Christianisme primitif...

[PR also enters chrétienté, which however is defined essentially as
equivalent to English Christendom)].

O: XPUCTUAHCTBO: Penurus, B 0OCHOBE KOTOPOH JIEKHUT KYJIBT
Hucyca Xpucra.

Islam:

COD: Islam: the religion of the Muslims, a monotheistic faith re-
garded as revealed through Muhammad as the Prophet of Allah.

[COD: Islamism: Islamic militancy or fundamentalism. (Note the dif-
ference between the definitions of COD’s English Islamism and PR’s

* Oocecos C.H. (coct.) TomkoBbIil cmoBapk pycckoro s3eika / Ilom obmi. pex.
JL.LU. CkBopuosa. M., 2015 (manee — O).
5 Oxford English Dictionary OED, 2" Ed. 1989.
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French ISLAMISME; O seems to have no comparable Russian entry;
COD makes Islamist an undefined run-on at Islamism; for O, UCJIAMUCT
is merely CtoponHuK nciama; alone among our dictionaries, COD enters
Islamophobia)].

PR 1 ISLAM: Religion préchée par Mahomet et fondée sur le Coran.
V. Islamisme. Les cing piliers de [’Islam: profession de foi, priére, jeline,
dime et pelerinage a La Mecque (ou Médine).

PR 2 ISLAMISME: Religion musulmane. V. Mahometisme (vx).

O1: UCJIAM: MaromeTaHCTBO, MyCyJIbMaHCKas penurus. [lluumckoe
HanpasneHue uciama. CYHHUmMCKOe Hanpasienue uciama.

02: MATOMETAHCTBO: Penurus, no npelaHuio OCHOBaHHas
Maromerom B VII B. H. 3., MyCyJIbMaHCTBO, HCIIAM.

In examining these dictionary entries, we find several pieces of infor-
mation mentioned in at least one of the dictionaries:

1) religion (in all entries); faith (COD, definition there including the
sense “a particular religion™);

2) monotheistic: In Judaism and Islam (COD);

3) adherents: Jews (COD, PR); Muslims (COD, O1); Note that Christians
are not mentioned in our sample!

4) leading figure: (Jesus) Christ; Muhammad (COD, PR, 02);

5) divinity: (Jesus) Christ (COD, PR, O2); Yahweh, Jehovah (O1); Al-
lah (COD);

6) sacred scripture: Old Testament (COD); Torah (O example); Talmud
(COD & O example); sacred books (PR); Koran (PR); Bible (O example);

7) age: one of the oldest religions, arisen in the First Millennium in
Palestine BCE (O); 7t Century CE (02).

It is clear from the information above that the entries for Judaism,
Christianity, and Islam have not been defined together as a set. It might
be possible to do so now, however, using the English language and basing
the revised definitions on the existing ones plus Torah and Bible from an
example in O plus of course Christians!

Judaism: the monotheistic religion of the Jews, descendents of the
Hebrews, arisen in the First Millennium BCE in Palestine, based on the
Old Testament/the Bible/the Torah and the Talmud and centered on the
worship of Yahweh/Jehovah.

Christianity: the religion of the Christians, arisen in the First Century
CE in Israel and based on the person and teachings of Christ as found in
the Bible.

Islam: the monotheistic religion of the Muslims, arisen in the Seventh
Century CE and regarded as revealed in the Koran through Muhammad
as the Prophet of Allah.
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Problems:

Proper Names: May not be entries in the dictionaries under discussion.
For example, Allah/Annax is in COD and O but not PR; Bible, Koran,
Old Testament, Torah, Talmud, Yahweh, Jehovah are all in COD - but
the Russian and French equivalents of Yahweh and Jehovah are not in O
or PR (though there is a PR dictionary devoted to names). In like wise,
the particular problem presented by Palestine/Israel is easier to avoid than
to solve: Middle East or Near East offer themselves instead.

Old Testament: Defined in COD as “the first part of the Christian
Bible...corresponding approximately to the Hebrew Bible”; Hebrew Bible
being defined in COD as “the sacred writings of Judaism, called by
Christians the Old Testament”.

Unexpected Problem 1: The Bible and the Torah are not mentioned in
the definitions of any of our three religions. They appear only in an ex-
ample in O — at mynansm — where the relation of the Bible to the Torah is,
to say the least, unclear.

Unexpected Problem 2: O2’s definition of MAIOMETAHCTBO in-
cludes the information mo mpenanuio ocHOBaHHas MaromeTtoM... At
MMPEJAHUE (sense 1), O as a so-called second substitute offers nerena.
Thus, the phrase just quoted says that Islam was founded by Muhammad
“according to legend”. Neither Judaism nor Christianity has the authen-
ticity of its origin called into question by O in this way. Nor does COD
or PR call thus into question any of our three religions.

Monotheistic:

Officially, Christianity is monotheistic, as suggested by the PR ex-
ample Le Dieu en trois personnes du christianisme. But that very ex-
ample shows the difficulty of describing Christianity as monotheistic in
the sense that Judaism and Islam are: it is significant that none of our three
dictionaries calls Christianity monotheistic.

Doctrine:

Though the definitions offered above are in each case longer than their
originals, they still give remarkably little information about the doctrinal
content of their respective religions beyond what the user will find at the
entries for religion itself or monotheistic. This is a recurrent problem in
the lexicography of concepts. The PR example < Les cing piliers de
I’Islam: profession de foi, priére, jeline, dime et pélerinage a La Mecque
(ou Médine) > suggests what might be required to make such definitions
fuller. At this point, however, the question “Are we saying enough?” must
yield to the question “Have we the space to say it?”” By contrast, a hypo-
thetical definition of water might run:

Water: a colourless odourless tasteless transparent liquid (H,O) that
freezes to ice, boils to steam, falls as rain, and is used for drinking, wash-
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ing, cooking, swimming, and sailing in. What, after all, is the difference
between a dictionary and an encyclopaedia?

Extra Information (given typically in Examples rather than in Defi-
nitions):

Judaism: Official religion of Israel, sacred books are the Torah (O ex-
ample), the Bible (O example).

Christianity: the Trinity; “primitive Christianity” (PR).

Islam: the Five Pillars of Islam (PR); Shiite Islam, Sunni Islam (O1).

It is clear from the information above that the Extra Information for
Judaism, Christianity, and Islam has been added in each entry individu-
ally, with little or no effort to provide similar information for all the entries.
Moreover, there is no clear boundary between information given in the
definition and information given elsewhere in the entry, especially in
examples. So some monolingual dictionaries supplement or even replace
their examples with what is often called a “second sentence”, officially
part of the definition but not structurally integrated within it. Thus at
Judaism one might have:

“Judaism: the monotheistic religion of the Jews, descendents of the
Hebrews, arisen in the First Millennium BCE in Palestine, based on the
Old Testament/the Torah and the Talmud and centred on the worship of
Yahweh/Jehovah. It is the official religion of Israel.”

An Alternative: Should we perhaps start our definitions with “the
Abrahamic religion...”? An attractive idea, though requiring a fuller
definition of Abrahamic. But what would it add to the definitions we
already have — except perhaps to reaffirm the common origin of Judaism,
Christianity, and Islam given our reluctance to call one of them, Christi-
anity, “monotheistic”?

A note on dictionary format: Every aspect of dictionaries is worth
considering. Thus a COD entry will be laid out like this (ie as an in-
versely indented paragraph):

graph):
XXXXX....
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The differences are non-trivial: an O entry takes up less space than a
PR entry, which in turn is more economical than a COD entry (which
seems nevertheless to be the preferred format in Anglophonia). But O
can accommodate more entries than PR, which has room for more entries
than COD.
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KOTHUTHUBHBIE UCCIEJOBAHU A

C.C. I'penxas

K BOITPOCY O «KAJIEHJJOCKOIMMUYECKHUX»
KOHUENTAX B IMHIBUCTHUKE!'

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe 0I00JIcemHoe 00PA306aMeNbHOE YUPENCOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

B ¢hoxyce BHHMaHUS B IpeIaraeMoii CTaTbe OKa3bIBalOTCs KOHIIETITHI «KaJlei-
JIOCKOIH4ecKoroy turma (B repmuHoioruu A.I1. baGyniknHa), KOTOpbIE MOTYT ITPH-
HUMATb B OJHOI BepOanbpHON 000JI0UKe BUA PA3INYHBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP.
CraBuTCS BONPOC O MOTEHLIUAJIBHON «KaJICHIOCKOIMYHOCTHY» HE TOJIBKO MeTado-
PHUYCSCKUX KOHIENITOB a0CTPAKTHBIX UMeH, 0 KoTOpbIx mucan A.Il. babyukuH, HO
Y KOHIIETITOB, KJIIOUEBBIMHU BepOaIN3aTOPaMH KOTOPBIX SIBISFOTCS JIEKCEMBI KOH-
KpeTHo# cemaHTHkH. Ha MaTepuane pomana “When You Trap a Tiger” (2020) ko-
pelicko-amMepukaHcKoi aeTckor nmucarenbHunbl Tait Kennep (Tae Keller) aBrop
neMoHcTpHupyeT Ha pumepe koHienta TIGER, uTo «kanel10cCKOMUYHOCTE» MOKET
OBITH IPUCYIA U KOHIIENITaM, KOTOpble 00bEKTUBUPYIOTCS UMEHAMHU KOHKPETHON
ceMaHTHKU. [IpUBOMUTCS PsAJl MPUMEPOB aKTyallM3allUU B AUCKYPCHBHOM IMPO-
CTPaHCTBE PacCMATPUBAEMOI0 XyIOKECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS KOTHUTUBHBIX
CTPYKTYp pa3HoOro Bujaa (MBICIHTEIbHAS KapTUHKA, QpeliM, ClieHapuil U cxema),
«CXBa4YCHHBIX» OJHOW BepOabHOI 0000ukoi — uMeHeM koHienta TIGER. [Ins
Ka)XJ0T0 KOHKPETHOTO CIIy4asi ONpeAessieTcs THI «KaJeJ0CKOTNIEeCKOro» KOH-
LerTa U OIMMCbIBAOTCA KOTHUTHUBHBIC MCXaHHU3MBI, 6naronapﬂ KOTOPBIM CTAHOBHUT-
Cs1 BO3MOXKHBIM TOBOPHTB O «KaJICHJOCKOMMYHOCTIY N3y4aeMOr0 KOHIIETTa (B 4acT-
HOCTH TpOoQHUINPOBaHNE, KOHIENTYalbHast MeTadopa, NePCICKTUBU3ALKS U
cuMBoH3anus). Kpome Toro, ¢ yueToM pacCMOTPEHHBIX KOHTEKCTOB M3 POMaHa U
IAHHBIX O SACPHBIX U NepudepuitHbIX aneMeHTax konuenrta TIGER, koropeie 3a-
(uKcupoBaHHI B IeUHNULIUAX KJIIOUEBOTO CIIOBA Ziger B aBTOPUTETHBIX TOJIKOBBIX
CJIOBAPSIX aHITTMHICKOrO A3bIKa, aBTOP OMUCHIBAET IPeAIoNaraeMblii IPUHIUI 00b-
CIMHEHUSI B KATETOPHUIO «KAJIEHTOCKOMMYECKIX)» KOHIEITOB, AIMEHAMHU KOTOPBIX

I'peyxas Coghvs Cepeeesna — xaHANAAT GUIONOTHIECKUX HAyK, TOIEHT Kadempsl
JIMHIBUCTHUKH, TIEPEBOA U MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIUK (haKysIbTeTa HHOCTPaHHBIX
s3pIKOB M peruoHoBenenns MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: gnole fungle@
mail.ru).

! Uccnenoanue Bhimoneno mpu noagep:xke MeKIICHHIIMHAPHON HAyIHO-06pa-
30BaresbHOM MIKobl MockoBckoro yHuBepcurera «CoxpaHeHHe MHPOBOTO KYJIBTYPHO-
HCTOPHYECKOTO HACIICAUSD.
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CJIYIKaT JICKCEMbI KOHerTHOI‘/’l CECMaHTUKH, OTJ'II/I“Ia}OIJ_lI/lI\/’ICﬂ OT MpUHIUIIA OpraHu-
3allu1 KaTeropuun s MeTa(I)OpI/I'-IeCKI/IX KOHIICIITOB a6CTpaKTHLIX HMCH.

Kniouesvle cnosa: «kaaei0CKOIMMYECKUE)» KOHLCTI T, KOTHUTHBHBIC MCXaHHU3-
MBI; TUIIBI KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP; KATETOPHUsl; IPOTOTHIT; aKTyaTH3aLHsI KOHIICT-
Ta B IUCKYypCe.

Kak n3BecTHO, OMTHUM U3 JBUTaTENIe KOTHUTUBHON TUHTBUCTUKH KaK
Hay4YHOT0 HaIllpaBJICHUS SIBJISICTCSL OCO3HAHUE UCCIIEIOBATEIAMU, OTEUE-
CTBEHHBIMU W 3apyOEKHBIMU, TPHHIIUTTHATFHON 3HAYUMOCTH YUaCTHUS
SI3bIKa B OCHOBHBIX MO3HABATEIBHBIX MpoOIleccax — KOHIENTyalu3aluu
U KaTeropusanuu. HecMOTps Ha TO 4TO y4eHBIE yKe He OHO JIeCSATUIIe-
THE BO3BPAIAIOTCA K M3YYCHUIO OTICIBHBIX KOHIIETITOB KaK €IUHUIL
3HAHWS U UX 00BEAMHECHUM (KATETOpUii), a TAKKE CBSI3eH MEXKTy HUMH,
MO-TIPEKHEMY HEJIb35 TOBOPUTH HU O HAJTMYHH HCYEPITHIBAIOIIETO ITeped-
HSI PAa3HOBUIHOCTEH KOHIICTITOB, HU O €JUHOMYILIUU UCCIEI0BAaTENICH B
OTHOIIEHWH TPAKTOBOK KOHKPETHBIX UX THIIOB.

B HacTosimieii ctathe B poxyce BHUMaHHS OKa3bIBAIOTCS «KaJlehH10-
ckonuyeckue» koHuenThl. [IpeanoxuBmuii nanuslid Tepmud A Il ba-
OYIIKMH UCTIOIB3YET €T J1s1 0003HaYEHU ST 00BEKTHBHPYEMBIX a0CTPAKT-
HOI JTIeKCUKOI KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYP, KOTOPBIE KIPUHUMAIOT B OHOU
BepOAIBHON 000JI0YKE BHJI TO MBICITHTENBHOW KAPTUHKH, TO CXEMBI, TO
¢pelima, TO ClIeHApHU s, KaK B ICTCKON UTPYIIKE MEHSIOTCS Y30pbI IIBET-
HBIX cTekJbImek» [babymkun, 2019: 133]. CBsA3aHO Takoe MONOKEHUE
JIeJ TJIaBHBIM 00pa3oM C TeM, UTO «Hallla OOBIICHHAS MMOHSATHITHAS CH-
cTeMa, B paMKaX KOTOPOH Mbl JyMaeM U JEHCTBYEM, O CYTH CBOEH
Metadopuunay [Jlakodd, J>xorcon, 2004: 25], mpudaeM MHOTHE HOCH-
TETU KOHKPETHOTO SI3bIKa MOT'YT HE OCO3HaBaTh META(OPUYHOCTH MPH-
BBEIYHBIX TSI HUX S3BIKOBEIX enuHUIIL. Ente mo Jk. Jlakodhda u M. JxoH-
cona Jx. JxeiHC oTMeUas, YTO UMEHHO I10 «JICCTHHIIE» u3 MeTadop
SI3BIKOBBIC SAUHUIIEI HAPSY C HA3bIBAEMBIMH O0OBEKTAMU / ABICHUSIMHU
BHESI3BIKOBOU JTEUCTBUTEIHLHOCTH COBEPIIAIOT «BOCXOXKICHUE» OT KOH-
KpeTHoro k abctpaktHoMy (“language and its referents climbed up from
the concrete to the abstract on the steps of metaphors, even, <...> created
the abstract on the bases of metaphors” [Jaynes, 2000: 51]. U3BecTHO, 4TO
«KOHIENTYaIBHBIH MPOIIeCcC, ITOPOXK TAIOIIHII MeTa(opy, paclio3HAET Kak
CXOJIHBIE CBOMCTBA pedepeHTOB, HA KOTOPHIX OCHOBBIBACTCS aHAJIOTHS,
TaK ¥ HECXOIHBIC, HA KOTOPBIX CTPOUTCS CEMaHTHUYECKAs aHOMAJHs»
[MomganoBa, 2018b: 10], uto u menaet metadopy crmocodbom hopmupo-
BaHUS HOBOT'O 3HAHUS M MCTOYHUKOM MOHUMAHUS KPUCTAIIU3ALUU
MEHTAaJBHBIX TIPOIECCOB B SI3BIKE.

Bospaniasce k konnenuuu A.Il. baOymikuna, oOpaTUM BHUMaHHUE
Ha TO, 4TO aBTOp, Bcien 3a Jxk. Jlakopdom obOparrasich K KOHIIETITY
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JKU3HDb, unmtocTpupyeT ero «Kauael10CKONUYHOCTEY IPH TOMOLIY He-
CKOJIBKUX T'pynn a(opu3MoB, OTMeuast sl KaXJI0W TPyIIbl THIT «Ka-
JIeH IOCKOMTMYECKOT0» KOHIETITa, U 00BbEIUHSET BCE «KaJICHI0CKOM1Ye-
CKHME» BapHUaHThl B Kareropuio. To, yTo MeTaQopruieckre KOHUEITHI
a0CTPaKTHBIX UMEH MOTYT paccMaTpHUBaThCA KaK «KaJeHIOCKOMuYe-
CKHe», BO3paKeHUH He BbI3bIBaeT. BMecTe ¢ TeM cuntaeM npaBoOMEpHBIM
MOCTABUTH BOIIPOC O BO3MOKHOCTH CYIIIECTBOBAHUS «KaJlei10CKonye-
CKHMX» KOHIIEIITOB, MMEHAMH KOTOPBIX SABIISIOTCS CIOBAa KOHKPETHOM
CEMaHTHKH, H, KaK CIIeJICTBHE, O KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MaX, 00yCIIOB-
JUBAIOIINX «KaJICHTOCKOIMMYHOCTEY TAKMX KOHLIETITOB, a TAK)KE O IPUH-
uIax ux Kkareropusanuu. Lesnpo TaHHOH cTaThy SIBIsACTCS IEMOHCTpa-
OHS «KaJIeHJOCKOMMYHOCTHY» KOHIIENTa, 00BEKTUBUPYEMOI0 MpPH
MIOMOIIY UMEHH KOHKPETHONH CEMaHTUKH.

MartepuaiioM i UCCIICAOBaHUS OCTy)u1 pomad “When You Trap
a Tiger” (2020)* Momozoii KOPEHCKO-aMEpUKAaHCKOH NucaTeNbHULBI Toi
Kennep (Tae Keller), mo3unornpyroIiei cBoe TBOPUECTBO KaK OPHCH-
THPOBAaHHOE Ha JIeTel CPEAHEro IKOJIBHOTO BO3pAcTa, 3aTparuBast mpu
3TOM BOIIPOCHI (B TOM YHUCJIE IIOMCKA U IEPEOCMBICICHUS HACHTUYHOCTH,
TICUXHUYECKOI' 0 3/I0POBbS B CBSA3U C yTPATON OJIM3KUX, TPAHUIL U CIOCOOOB
MPOSIBJICHUSI CBOOOBI TIMYHOCTH), aKTyaJIbHbIE U IJIsl YNTaTeNel crap-
IeT0 BO3pacTa.

Wrak, KOHLIENT, KOTOPBIH, HA HAII B3IJISIA, B TUCKYPCUBHOM IIPO-
CTPAHCTBE YKa3aHHOI'0 Xy 0)KECTBEHHOI'O TPOU3BEIICHHS IPEACTAET KaK
kaneigockonuueckui, — 3To koHuent TIGER (TUI'P). Poman nanucan
Ha aHTJIMMCKOM S3bIKE C MPUBIICUCHHEM MEHEE YeM JECATHU JIEKCEM KO-
peicKoro sI3bIKa B UX pOMaHU3UPOBAHHOM BH/IE, TPUYEM HU OJIHA U3 HUX
HE SIBJISIETCS aHAJIOTOM aHIJION3bIYHON JIeKCeMBI figer. B Ha3BaHMe BbI-
HECEH UMEHHO BepOanu3aTop figer, U Aajiee Mbl IPEACTABUM DSl KOH-
TEKCTOB, B KOTOPBIX OJarogaps pa3JinyHbIM KOTHUTUBHBIM MEXaHU3MaM
AKTyaJIU3UPYyeTCs «KaJeHAOCKOI» CTOAIIMX 3a JNaHHBIM KJIIOYEBBIM
CJIOBOM CMBICJIOB 1 MEHTAJILHBIX CTPYKTYP.

OOpatumcs B IepBYIO o4Yepeb K JaHHBIM aBTOPUTETHBIX TOJKOBBIX
cioBapeii aHruiickoro sizbika (Merriam-Webster Dictionary, Collins
English Dictionary, The Cambridge Essential British English Dictionary,
The Cambridge Essential American English Dictionary, Oxford English
UK Dictionary), 4ToObl COCTaBUTh PEACTABICHUE O 3aKPEIJICHHBIX B
JIEKCUKOrpaUeCKUX UCTOUHUKAX Alpe U NepudepuitHbIX IEMEHTax
MHTEPECYIOIIEro Hac KOHIIeNTa. B CBsA3M ¢ TeM, 4TO B YKa3aHHBIX CJIO-
BapsX MpejaraeTcsi HPUMEPHO OAMHAKOBBINA HA0Op NeUHHULIMM JIEKCe-
MBI tiger, a TaK)Ke€ C YUYETOM OTpaHMYEHUN, HaKJIaJbIBaeMbIX TpeboBa-
HUSMHU K 00bEMY CTaThH, IPUBEAEM IepeUeHb TOJKOBAHHN MO JaHHBIM

2 Keller T. When You Trap a Tiger. N.Y., 2020.
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cioBapst Merriam-Webster Dictionary3 C YKa3aHUEM CCBIIOK HA MHTEPHET-
CTPaHUIIBI CIIOBAPHBIX CTaTel ¢ aHAJIOTUYHBIMU Je(PUHUALIUSIMH B HHBIX
cnoBapsx. 1. a): a large Asian carnivorous mammal (Panthera tigris) of
the cat family having a usually tawny coat transversely striped with black;
b): any of several large wildcats (such as the jaguar or cougar)®; ¢): a do-
mestic cat with striped pattern (tonpko B Merriam-Webster Dictionary),
d) Australia: TASMANIAN TIGER. (tonbko B Merriam-Webster Diction-
ary) 2. a): afierce, daring, or aggressive person or quality’; b): someone
or something (such as a situation) that is formidable or impossible to
control. 3. British: a groom in livery®. Kpome Toro, B Cambridge Diction-
ary OTJIEJIBHO BBIJICIICHBI [IEJIeyCTPEMIICHHOCTh M CHJIa KaK XapaKTepH-
CTUKH JIMYHOCTH: used to refer to someone who is very determined and
strong; a cnoBapu Collins English Dictionary m Oxford English UK
Dictionary aenar0T OTCBUIKH K aKTHBHO Pa3BHBAIOIIUMCS SKOHOMHKaM
ctpan BocTouHoli A3uu, a Tak)Ke MPEAIAraloT He CBSI3aHHYIO ¢ OOJIbIIH-
MH KOIIKaMu eUHUIAIO short for tiger moth. BEISICHUM, KaKUE CMBIC-
JBl U3 TMEPEUYHCICHHBIX U KaKHUe MHBIE CMBICIBI aKTyaJIH3UPYIOTCS B
paccMaTprBaeMOM XyJI0)KECTBEHHOM MPOU3BEACHUH — Ha JIUCKY PCUBHOM
YPOBHE C €T0 «IPAKTUICCKN Oe3rpaHUYHBIMU BOBMOXKHOCTSIMUY» [PoOy-
ctosa, 2015: 29] B wactu BepOaIM3aIii KOHIIETITOB, a TAK)KE OIPEIEITHM
B Ka)KJIOM CITy4ae THIT UCCIIETYEMOT0 «KaJIei JOCKOITUIECKOT0» KOHIIETITA.

1. TIGER as a big cat (TUI'P — npeacTtaBuTe b 00J1BIINX KOLIEK):

«There’s a creature lying on the road ahead. It’s a giant cat, with its
head resting on its paws. No. Not just a giant cat. A tiger. The tiger lifts
its head as we approach. It must have escaped from a circus or a zoo or
something. And it must be hurt. Why else would it be lying out here in the
rain?»’

[epen HaMu co Bceil OYEBHIHOCTHIO MBICIHTENIbHASI KAPTHHKA B
tepmuHonoruu A.Il. BaOymikuHa — riiaBHas TepOUHS BUIUT JICKAIYFO
Ha MPOe3KeH YacTH OOJNBITYIO KOIIKY XapaKTepHOro oKpaca, OTMevast
IIPU 3TOM HECOOTBETCTBHE MEXKAY «IOJKHBIMY OKPY>KEHHEM MOJ00HO-
r'0 )KUBOTHOTO U peajIbHOM JIOKaI[el (aBToopora B mrtare BaliHrron).
O meradopuzannu B JaHHOM ClIydae TOBOPUTH HE MPUXOAUTCA. MBI
HMeeM JeJI0 C PEIPE3CHTHPYIOIUM CyOOpANHATHBIM KoHLIenToM [bo-
neIpes, 2016].

3 URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/tiger (accessed: 25.12.2020).

* URL: https://www.collinsdictionary.com/us/dictionary/english/tiger ~(accessed:
25.12.2020); URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tiger (accessed:
25.12.2020); URL: https://www.lexico.com/definition/tiger (accessed: 25.12.2020).

> URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/tiger (accessed:
25.12.2020); URL: https://www.lexico.com/definition/tiger (accessed: 25.12.2020).

URL: https://www.collinsdictionary.com/us/dictionary/english/tiger (accessed:

25.12.2020).

7 Keller T. When You Trap a Tiger. P. 10.
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2. TIGER as a character from Korean myths and folk tales
(TUT'P — nepcoHax kopeiickoii Mudosiorun u GoJbKJI0pa):

«Listen: This isn't like any tiger I've seen in a zoo. It’s huge, as big as
our car. The orange in its coat glows, and the black is as dark as moon-
less night. This tiger belongs in one of Halmoni’s stories.»®; «“Now be
safe, and stay ‘way from tigers. Tigers very bad.”<...> “No trusting them,
okay? They tricky, but you don't listen to their lies.”»’

INockonbKy B KOpEHCKOH KyJIBType CYIIECTBYET OrpaHHMUCHHBIH HAOOp
MHUGOJIOTUUECKUX U CKa304YHBIX CIOXKETOB C yYaCTHEM TUIPA, a CaM TUTD
HaJIeJICH OINpPEACIICHHBIMY (HE BCEI/Ia COBMANAIOINMMU I MU(OB U
CKAa30K) XapaKTepUCTUKaMH (HalpuMep, BETMUECTBCHHBIN TyX TOp WIH
YIIOMHUHAEMBbIA B POMaHE CTPaXX 3BE€3HBIX UCTOPHIL, C OITHON CTOPOHBI,
W Hariblil, HeOnaronapHblid, a HHOT/IA JaXke TIIYMOBATHI OOMTaTENb
KaMBbIIIIOBBIX 3apociell — ¢ APYToi) U UrpaeT TUIUYHBIE POJIH B CTEpe-
OTHUIHBIX CUTYyalUsAX, TO MPEACTABISIETCS CIPABEAIUBBIM B TaHHOM
ciyyae roBOopuTh o ToM, uTo uMs KoHuenrta TIGER akryanusupyer
(bpeiiM, IMIUTHIIUPY IOIUH KaK MUHIMYM OJJHY KOMILICKCHYIO CHUTYaITHIO.

3. TIGER as an invisible protective bubble (TUI'P — HeBuanMBbIii
3alIMTHBIN KyMNoJ):

«And the weirdest thing — it’s like it’s not raining around the tiger. The
tiger isn’t getting wet..»'%; «Outside, the tiger steps in front of our car
and turns, slowly, until she’s facing away from us. <...> Everywhere
around us, the rain is still heavy, except for the path the tiger clears.»"'

[Mpodunupyercs 3amuTHAs «PYHKIHSI» TUTPa Kak Jyxa IpeaKa:
Ba)KHBI HE BHELITHUN B, THITMYHBIH 7SI MIIEKOIUTAIOIINX MOJICEMENCTBA
0OBIINX KOUIEK, HE (PU3MUECKUE UM IOBEACHUYECKHE XapaKTEPUCTUKH
JKUBOTHOT'O WJIM TIEPCOHAXKA TPAJUIMOHHBIX JIETeH]I H CKa30K, a TO, YTO
caMo IIPUCYTCTBHUE B 00JIMKE TUrpa TyXxa MpadaOyIKy IMTaBHOM repornHH
W ee cTaplIel cecTpbl UTPAET JJIsl IEBOYCK POIb HE3PUMOT'O IIPOCTPaH-
CTBEHHOTO IKTa. IMeHHO Gnaroaapsi MOKPOBUTENBCTBY NpadadyIKu-
TUT'PULIBI OHU NIPEOI0JICBAIOT CBSI3aHHBIN CO CMEPTHIO OTLIA TAHUYECK UL
CTpax mepe] e3/101 B aBTOMOOHMIIE oA Aok AeM. B cBs3u ¢ TakuM mosio-
’KEHUEM JIeJI T10JIaraeM, YTO B JAaHHOM CJIydae IPOCTPaHCTBEHHBIE CEMBI
(OPMHPYIOT CXEMY — OUepTaHUs 3alIUTHON CHEPHI.

4. TIGER as death (TUI'P — cmepTh):

«I follow her gaze — and I see the tiger. It stands right in front of us,
eyes locked on Halmoni’s. <...> I turn to Halmoni, and I can tell she sees

it, too. “Not yet,” she mutters, eyes straight ahead. “Not ready yet. i,

8 Ibid. P. 11.

° Tbid. P. 28-29.
10 Ibid. P. 67.

" Ibid. P. 185.
12 Ibid. P. 67.

87



«“l am ready now.” <...> “Sometime, the strongest thing is to stop run-
ning. To say, I am not afraid of tigers. I am not afraid to die."»"

Ha nam B3ri1s1/1, B paMKax JIUCKYPCUBHOTO IIPOCTPAHCTBA pacCMaTpH-
Baemoro pomaHa koHuenT TIGER MoxxeT akTyanu3upoBaTh pa3HOTo poaa
cueHapuu. [IpumedarensHO, UYTO B CO3HAHUU JICBOUKH CO BCEH BEPOSIT-
HOCTBIO CpabaThIBaeT KOTHUTUBHEIN MEXaHU3M KOHIIENITyaIbHAsI METO-
HUMUS: OHA BUJUT TUTPA KaK TPUYUHY CMEPTH YEJIOBEKA, KAK «HHCTPY-
MeHT, umatomuii wu3au («“1 know. I'll stay away. Tigers eat people
and stuff- w4 «One of the tiger facts flashes through my brain: A tiger’s
tooth can cut through bone!»”). B 10 e Bpems B co3HaHHH 6aGyIIKK
NEePCHIEKTUBU3NPYETCS CBA3b TUTPa-IyXa C 3arpOOHBIM MHUPOM: OHA UC-
OBITBIBACT CTPax MEpe MepexoaoM B HOBoe cocTosiHue. [IpeacrapiseT-
Cs1, YTO Takasi TBOpUYECKast peHHTepIpeTaIys 00pa3a THrpa aBTOPOM €CTh
pe3yabTaT abAyKTHBHOTO MBINUICHUS, TAK Ha3bIBAEMOTO OOKOBOTO
cMmereHus [MomyanoBa, 2018a]: TUTp BOIJIONIAET «COPEBHOBAHHUEY» C
YKU3HBIO M BEIHYKICHHYIO HEOOXOJUMOCTD «ITPEKPATUTH OEXKAaTh.

5. TIGER as achieved identity (TUI'P — nocTurayTas uaeHTH4-
HOCTB):

« Al my life, I spend so much time, so much energy, hiding my heart.
I am scare of tigers. But more, I am scare of the tiger in me,” she says.
“I thought I have to hide my words, because my English not so good. |
thought I have to hide my heart, because I feel too much. And I thought
I have to hide my story, because I think if I tell it, it is who I am forever.”»'®

Ymuparomas 6a0ymika repoMHH HaKOHEL MPUXOAUT K OCO3HAHUIO
TOr0, YTO MHOTOJICTHUE YCUIIUs, MOTPAYCHHBIC HA MOJABJICHUE CBOCH
STHOKYJIBTYPHOM HICHTHYHOCTH B TPUHUMAIOIIEM aMEPUKaHCKOM 00IIIe-
CTBE ¥ IMYHOCTHOM MJICHTHYHOCTH B 1IETIOM, HE ONPaBJaIiCh. AHAIN3
JUCKYPCUBHOTO mpocTpaHcTBa pomana “When You Trap a Tiger” mo-
3BOJISIET 3aKJIOYUTH, UTO B paccMaTpuBaeMoM OJeHAE MPOUCXOAUT
KOHIIENITyalIbHAas MHTETPalus JBYX MCXOMHBIX MEHTAJIBbHBIX MPO-
CTPAHCTB: UJICHTHYHOCTh COOTHOCHTCS C TUTPOM, a 6alyIika — ¢ 0XOT-
HUKOM. B 5TOM mpruMepe kay3albHO COOBITHITHASI CTPYKTYpa HE BBIBO-
auTcs U3 ppeiiMa HCTOYHMKA: OXOTHHK, TOMMABIIHHA B JIOBYIIIKY THTpa,
HE MOXET OBITh UM ChEJICH (33 UCKIIIOUCHHEM, KOHEUHO, KpaiiHe MaJio-
BEPOSITHOM CUTyalllu, KOTAa caM CHAMT B TOW siME, B KOTOPYIO HOMaJ
turp). B O1eHIe NosABIIsIeTCS HOBask CTPYKTYpa: MOCTHXKCHUE UICHTHY-
HOCTH, €€ MPUHATHE, YHHUTOKAET YSTOBEKA.

13 Tbid. P. 190.
4 Tbid. P. 28.
15 1bid. P. 104.
16 Tbid. P. 190.
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6. TIGER as the girl/woman who refuses to conform to social
expectations (TUI'P — :keHmuHa, :kejawouas BbITH 32 Npeaeibl
0KM/IAHHI 001IIeCTBA).

«Tigers are wild, out of control. They speak the truth and swallow the
world. They are always wanting more. But human girls, she was told, are
not meant for wanting. They are meant for helping. They are meant for
quiet. And sometimes, the tiger-girl would mix up her lives. She would
feel the wrong things at the wrong time.»

CuMBoamdeckoe 0003HaUEHUE TTPH TIOMOIIIH JIEKCEMBI figer TeBOUKH/
JIEBYLIKU/’KEHIIMHBI, KOTOpas M0 IyXy U MaHepe MOBEICHHS HE COOT-
BETCTBYET KOHBEHIIMOHAJIBHBIM MPEACTABICHUSIM O MECTE KEHIITUHBI B
KOHKpPETHOM (TpaJUIIMOHHOM KOpEWCKoM) OOIIecTBe, CBSI3aHO C Iepe-
OCMBICIICHHEM aBTOPOM JBYX KOPEHCKHX KOCMOTOHHYECKHX MHU(OB.
OnuH 13 HUX B HECKOJIBKO MepepadoTaHHOM BapHaHTE — ICTOPHS O IBYX
CEeCTpax, CllacaBIINXCsl OETCTBOM OT TUTPA U B HTOTE CTABIIMX COTHIEM
W JIYHOU, — IPUBOIUTCS B poMaHe Kak Ta camas 0aOyIikuHa the tiger
story. OTMETHUM, YTO FePOUHS BCIOMUHAET O TOM, KaK CTapIias cecTpa —
COJIHLIE — MPENJIOKUIIAa MaAIIeld MOMEHIThCA MECTaMHM, IMTOCKOJIbKY
MOCTIeTH S HCITBITBIBAJIA AUCKOM(OPT OT HOCTOSHHOT O BHUMAHUS K cede
Ha HOYHOM He0e, B pe3yJbTaTe 4ero Mjajamas oopena MmoKoil B HempH-
BBITHOM JuIs1 ce0s 3ampenensHo spkoit ponn. M mo croxeTy pomana fe-
BOUKa, IO IBEHA/ANATH JeT ObIBIIAs «HEBUIMMKON» BO BCEX CMBICIAX,
THXUM Y TIOCTYIITHBIM peOSHKOM, HAUMHAET IePeKNBATH KPU3UC UICH-
TUYHOCTH, YTO BBIPAXKAETCS HE TOJIBKO B pe(IeKCUHU, HO U B AMOIIHO-
HaJIBHBIX BCIUIECKAX U arpecCHi MO OTHOLICHUIO K APYruM. B nctopun
0 TIONYJEeBYIIKE-TIOTY TUTPUIIE, KOTOPYIO PACCKa3bIBaET € IyX-THUTD,
OHa Y3HAeT CBOM JyIICBHbIC METaHUSI.

Bropoit kocMorormdeckuii Mud, UMEIONINI OTHOMEHHE K paccMa-
TPUBAEMOMY CHMBOJIMYECKOMY KOHIIENTY-(peiimy, — 3To Mu¢) 00 0CHO-
BaHUU MIEPBOro Kopeickoro rocyaapcrsa, KowocoH °, B cocTaBe KOTO-
pOTO €CTh CIOKEeTHAas JIMHHUS O MEABENE M THUTPE, MPUIIeAITNX K Oory
HeOec XBaHYHY € IPOCHOOH MPEBPATUTD UX B JItoAeH. XBaHYH MOCTaBUII
ycioBue (Ha TPOTSHKEHUU CTa THEH He MOKUIATh Meliepy W MUTAThCS
TOJILKO YECHOKOM U TIOJBIHBIO), KOTOPOE TUTP, B OTIIMYUE OT MEIBEAS,
BITOCIIE/ICTBUH CTABIIETO KEHITUHOW — TPapOIUTEIbHUIIEH KOPEHCKOTO
Hapoja, B CUITy CBOEH cBOOOI0II0O0MBOI HATYPHI BBHIITOJHUTH HE CMOT.
Hannsiii Mud T. Keniep koMMeHTHpYET 1ociie OCHOBHOT'O TEKCTa poMa-
Ha: “Because if the bear represents Korean women — or a version of
womanhood that means suffering and silent endurance — what, then, of
the tiger? What about the woman who refused to suffer and was banished

' Ibid. P. 108.
18 Seo D.S. Myth of Dangun // Encyclopedia of Korean Folk Culture. URL: https://
folkency.nfm.go.kr/en/topic/detail/5336 (accessed: 25.12.2020).
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for it? What would happen if she came back? What would she want — and
what story would she tell?”"”, aro nogreepxaer Hamry gorajaky o Tom,
YTO paccMaTpuBaeMbIil (hpeiiM eCTh MILTFOCTPALIHS HHTEPIPETUPY FOIIIE-
ro KOHIIENTa, T.e. KGAMHUIIBI HOBOTO 3HaHUs, (POPMUPYEMOW Ha OCHOBE
WHTEPIPETAI[UU KOJUICKTUBHBIX 3HAHUN O MUPE B paMKax WHAUBUIY-
abHON KOHIIETITYaIbHOM cucTeMbl» [bomnnbipes, 2016: 24] aBTopa.

Crengyet OTMETUTB, YTO MPUBEICHHBIN TIEpeUeHb TPUMEPOB, IEMOH-
CTPUPYIOIIHUX «KajleHTockonuuyHocTh» KoHuenTta TIGER, kiaroueBbM
BepOAIN3aTOPOM KOTOPOTO ABIISIETCS JIEKCeMa KOHKPETHON CEeMaHTHKH,
TIOJIHBIM He SIBJISICTCS, OTHAKO JIAXKE OHU AAIOT OCHOBAHU A MOJararh, 4To
«KaJIeHOCKOMMMYECKHID XapaKTep MOTYT UMETh HE TOJBKO MeTadopu-
YeCKHE KOHIENThl a0CTPaKTHBIX MMeH. Kak Mmoka3piBaeT MaTepual,
«KaNeHJOCKOMMMYHOCTEY» KOHIIENTOB MOTYT 00€CIIeYuBaTh pa3inyHbIe
KOTHUTHBHBIC MEXaHU3MbI, B TOM YHCJIe TPOQUINPOBAHUE, KOHIICTITY-
anpHas MeTadopa, MePCIeKTUBU3AINS 1 CHMBOIH3AIIHSL.

Uro kacaercs 00beAMHEHUS KaJeHIOCKOITNYECKUX KOHIIETITOB B Ka-
TETOPUI0 BOKPYT MPOTOTHUIIA, TO B Clydyae PACCMOTPEHHOI'O KOHIIEINTa
TIGER, ¢ yueToM simepHBIX W nepuepUTHBIX KOHIENTYaTbHBIX MPH-
3HAKOB, 3a()MKCHPOBAHHBIX B TOJIKOBBIX CIIOBAPAX aHTIUHCKOTO sI3bIKa,
MIpeIaraeTcst IBUTaThCs B MHOM HAaIPaBJICHUH, YeM B CITydae C KOHIIETI-
TaMu aOCTpPaKTHBIX UMeH. Hanbosiee TOrMuHBIM MPEACTABIISICTCS PU-
HSITh B KQU€CTBE MPOTOTHUIA MBICIUTEIBHY IO KAPTUHKY, BOILIOIIECHHY IO
B OCHOBHOH CJIOBapHOW nepwHUIINH, a Jajiee — OT AApa BOBHE, TI0 Mepe
yAaJIeHUsl OT KOHKPETHO-4YBCTBEHHOT0 00pa3a — OyyT pacroyiaraThcs
MpoGUIUPYIONINE VTN TEPCIIEeKTUBU3UPYIOIINE KaKUe-TO ITPUCYITHE
TUTPY 4ePThl PPEHMBI U CLICHAPUU U, HAKOHEII, CXEMbI, KOTOPBIC 3aKpe-
IUISIOT HANMEHBIIIee KOJIMYECTBO KOHIIENTYaIbHBIX PU3HAKOB.
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The paper focuses on “kaleidoscopic” concepts, which are defined by A.P. Ba-
bushkin as cognitive structures that take different forms under the same verbal
“skin”. The core of the research is the question raised by the author about the pos-
sibility of “kaleidoscopic” performance being a feature not exclusively found in the
concepts “captured” by abstract words. The idea that the concepts verbalized by
concrete words can also be “kaleidoscopic” is investigated through a study of the
concept TIGER, as actualized in the discourse space of the novel “When You Trap
a Tiger” (2020) by Tae Keller, a young Korean-American children’s writer. The
author presents a series of examples from the novel showing how cognitive structures
of different kinds (e.g. mental pictures, frames, scenarios, schemes) are verbalized
by one and the same concrete word, that is the name of the concept TIGER. For each
case the type of the “kaleidoscopic” concept is defined, and the cognitive processes
(i.e. profiling, conceptual metaphor, perspectivization, symbolization) activating the
“shapeshifting” performance of the concept are described. Furthermore, using the
data on the nucleus and peripheral areas of the concept in question, as presented in
definitions of the key word tiger in several of the most authoritative dictionaries of
English, the author formulates the principle of categorization of “kaleidoscopic”
concepts that are verbalized by concrete words. It is deemed important that the
above-mentioned principle is essentially different from the one pertaining to “ka-
leidoscopic” concepts named by abstract words.
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Becta. Mock. yu-ta. Cep. 19. JINHrBHCTHKA ¥ MEXKY/IBTypHast KoMMyHHKanus. 2021. Ne 3

I1.1. Cepruenko

COLUAJIBHAA POJIb PR CKBO3b ITPU3MY
KOITHUTUBHOM META®OPBI B TIPO®PECCHUOHAJTBHOM
AHIJIOA3BIYHOM JUCKYPCE

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHnoe 0I00#cemHoe 00pa308ameNbHOe YUpescoeHe
sbicue20 0bpazosanus
«Mocxosckuti cocyoapcmeennulii ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

JlaHHOE HCCilefoBaHUe TIOCBSIICHO U3YUSHHIO PA3IUIHBIX ITOJXOI0B K Ipe-
CTaBJICHUIO COLMAILHON POJIH MPEAMETHOM 00JIACTH «CBS3H C OOLICCTBEHHOCTHION
Yyepes NpU3My KOrHUTHBHOM MeTadopbl Ha MaTepuale aHr1os13p19Horo PR-muckypca.
Hcxonst u3 moctynarta o TOM, 4To MeTaopryecKas KaTeropu3anus — HeOTbeMJIeMast
XapaKTepUCTHKA JEeATEIbHOCTH MPO(ECCUOHANO0B, UCCIECOBAaHIE CTABUT LEIbI0
BBISIBIICHUE TPATUIIHOHHBIX MeTahOpHUIECKUX 00Pa30B B I3bIKOBOM MTPEACTABICHUN
Ba)KHBIX COCTABJISIONINX YKa3aHHOW KOMMYHUKAaTUBHOM A€ TEIIEHOCTH YeIOBEKa.
OCHOBBIBAsICh Ha IICHHOCTHHIX M (JyHKIMOHAIBHBIX CBOHCTBaX, UCCIEAOBATENN
MO-Pa3HOMY ONPENENSIOT COIHaNbHble PyHKIMH CBA3eH ¢ 0OIIEeCTBEHHOCTHIO,
CBsI3aHHBIC ¢ MHPOPMHPOBAHUEM OOILIECTBA, CO3/IaHUEM OJaronpusTHON Cpeabl
I YHKIIMOHUPOBAHUS OpraHU3aluH, IPOJBUKEHUEM OIPEIIIEHHOT0 UMHUKA
KOMIIaHUH U TaK jajiee. byaydn MoJofol MpaKTU4YeCKOil U UCCIIea0BaTENbCKON
JIeATeNbHOCTHI0, PR BHOCHT MOCTOSTHHBIE N3MEHEHNU S B TEOPETHYECKOE OCMBICTICHHUE
MPAaKTHYECKHX ITOAXO0I0B K 00eCTICUeHN IO JTaHHOH eI TeTbHOCTH B KOMMYHHKAaTHB-
Holi cepe. 3yueHue pa3inuHbIX aclekToB paccMoTpeHus PR B mpodeccronansb-
HOH JIUTEpaType MOCPEACTBOM aHallM3a KOTHUTUBHOW MeTadopbl MO3BOJISET 110-
CBOEMY PacKpBITh CKPBITHIE CMBICIBI MU 00JaCTH NMPUMEHEHUs HalpaBJICHHOU
KOMMYHHUKaTUBHOW JIeATEIbHOCTH, a TAK)KE IPOHUKHYThH B CYyTh A3BIKOBBIX IIPO-
[IECCOB U YCTAHOBUTH CBSI3H C MBIIUIEHUEM B (HOPMHPOBaHUEM MOJEIIEH BIUSHUS
Ha ayJIUTOPHIO.

Knrouesvie cnosa: xorautTuBHasg Metadopa; CBS3U ¢ 00IIECTBEHHOCTHIO; PR;
AHTJIMACKUH A3bIK; HHTEPIPETALlUs CMBICIIA; BIUSHNE HA Ay JUTOPHIO.

B paMKax KOTHUTHBHOM HAYKH, KaK IIPaBUJIO, IPAKTUKYIOTCA HUC-
CJICA0BaHUA Y€JIOBEUYCCKOTI'O CO3HAHUA C pa3HbIX CTOPOH, BBIJIBUTACTCA
IMOCTYyJIaT O TOM, YTO MeTa(l)OpI/I‘lHOG BBIPAKCHUC MBICJIU JIC)KUT B OCHO-
B€ INOHMMAaHUA MBINIJICHUA U IPOLECCOB CO3AaHUA KOHHGHTyaJ’IBHOﬁ
KapTHHBI MHMpPa KaK HAllUOHAJIBHO CHCHI/I(I)I/ILIGCKOFO, TaK U €Tr0 YHUBEP-

Cepeuenko Ilonuna Heopesna — xannunar GUIOIOTMYECKUX HayK, MPEIOAaBaTellb
Kadyenpbl aHIMHCKOTO SI3bIKA I TYMaHUTApHBIX (aKyJabTeToB (aKy/IbTeTa HHOCTpaH-
HBIX S3BIKOB U pernonosenenuss MI'Y mmenn M.B. JlomonocoBa (e-mail: poserg@bk.ru).
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caJpHOTO 00pa3a [ApyTioHoBa, 1990: 6]. YTBepkmaercs Takxke, 9to 0e3
KOHIENTya bHOW MeTaophl Kak (OPMbI KOHIIETITYaJIH3AHA BCETO
OKPYKaIOIIer0 MUPa, HEBO3MOXKHO TOJTyYeHHE HOBOT'O 3HAHUSL.

Mertadopa B Hanboree 00IIIeM CMBICIIE MOYKET pacCMaTPUBATHCS KaK
BUJCHUE OTHOTO O0BEKTa uepe3 APYroH, U «B 3TOM CMBICIE SIBIISICTCS
OITHMM U3 CIIOCOOO0B perpe3eHTAIINN 3HaHUS B SI36IKOBOH (popme» [Kpar-
KU CIIOBapsk..., 1997]. UccnenoBarenu OTHOCIT MeTa(opy K CI0KHBIM
MBICITUTEIBHBIM MTPOCTPAHCTBAM, KaK, HAIpIMep, 0OIACTAM 4yBCTBEH-
HOT'O M COITMAIBHOTO OTBITa, KOTOPBIE B MPOLIECCE MBIIIJIEHUS COOTHO-
csTcs ¢ 0oniee KOHKPETHBIMHU MBICTUTEIEHBIMHA TPOCTPAHCTBAMH.

ABTOpHI TeopuHu KOrHUTHBHOW MeTadopsl, M. JIkoucon u Jx. Jla-
KO, yTBEPKIAIOT, 4TO MeTadopa MPOHU3BIBAET BCIO HAIly >KHU3Hb,
MIPOSIBIISIETCS B MBITIUICHUH U B e TeNbHOCTH. [loHsITHITHAS crcTeMa, B
pamMKax KOTOpOi MBI MBICIIUM M JIeHicTByeM, «MeTadoprudHa Mo camoi
cBoelt cytn» [Lakoff, Johnson, 1980]. [lo MHeHUIO UccenOBaTENEH,
MeTadopa HTpaeT BaXKHYIO POJb B CO3JaHUN KOHIENTYaJIbHBIX CUCTEM,
($hopMUpPYET MBILUICHNE, MOIEIUPYET ONpPEACICHHYI0 HCTOPHUECKYIO
snoxy [MuHnbsap-benopyuesa, 2020] n oTpakaeTcs B TOBEICHIH JTIO/ICH.
MetadopuyHas Mo cBoeil CyTH, MOHITHIHASI cUCTeMa 0a3upyercs Ha
SI3IKOBOM BOILJIOIIEHUH, YTO ITO3BOJISET MOIYYUTh AOCTYT K MeTaopam,
KOHCTPYHUPYIOIMM Hallle MBIIIJICHHE U AeITeIbHOCTb.

[IprHuMas Bo BHUMaHUE OOBEKT UCCIECIOBAHUS, CBA3aHHBIN C pa3-
JTUIHBIMH TEOPETUIECKUMU TTOIXOAaMHU K OTUCAHUIO COITUATBFHON POITU
PR B aHIOSI3bIYHOM MTPOPECCHOHAIBHOM JIUCKYPCE Yepe3 MPU3MY KOT-
HHATHUBHOU MeTa(Ophl, MBI pACCMAaTPUBaEM pPa3HOE SI3bIKOBOE BBIPAKEHNE
OTIPEAENICHHBIX SI3bIKOBBIX 3HAKOB, CKPHIBAIOIINX 32 COO0H MEHTAJIbHOE
Ipe/icTaBlIieHUE O KOHIeTTe. VcclenoBaTe i OTMEYaroT, 9TO KOHIICTITY-
aJpHas CHCTEMa YeJIOBEeKa MOCTOSHHO N3MEHSIETCA, MOTU(PHUITNPYETCS B
MpoLecce ero B3aMMOACHCTBHS C OKPYIKAIOIUM MHUPOM, CO37aBas TaKk
Ha3bIBaeMOE paJraibHOE KOHIENTyaIbHOE pacimnpeHue [Moa4aHoBa,
2011: 18]. JlaHHBII KOTHUTUBHBIH Npoliecc 00ecreynBaeT HOBOE CTPYK-
TYpHOE 3HaHHE B CYIIECTBYIOIIEH KOHIENTYaJIBPHON CHCTEME YelIOBEeKa
Ha OCHOBE IPOIIIOT0 ONBITAa, UMEHyeMoe TpaHcdepoM 3HaHuil [JIeBull-
kuii, 2019]. bonee Toro, Ay HACTOSAIIETO UCCIEAOBAHNS BaXKHBIM SBJISI-
€TCs TIOJIOXKEHUE O TOM, UTO A3BIK PENPE3CHTHPYET (PEHOMEHBI KyJIbTYPBI
U BBICTYIIA€T B KauecTBe ee xpanurens [Crenanos, 2001; Tep-Munacosa,
2017], a TakXe B KQUECTBE €€ COCTABHOI'0 JIEMEHTA U TPAHCIISITOpA OMpe-
JeTIEHHBIX (parMeHToB, OEPeKHO XPAaHUMBIX U MEPEIaBaeMbIX U3 TIOKO-
JICHUs B TIOKOJICHUE, CYIIIECTBYIOIINX HAPSITY C 3aTEMHEHHBIMH «30HAMHU
3a0BEHMS» B IOTOKE KOJUIEKTUBHOM MaMsTH [3arpaskuna, 2014: 62].

PaccmaTpuBasi COOTHOILIEHHE CMBICIIOB U SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHUS Ha
MaTepualie MpoQecCHOHAIBHOTO ANCKYpCa CIEIUATNUCTOB 10 CBA3SIM C
00I1eCTBEHHOCTBIO, MBI HCXOIUM U3 TIOJOKEHHUSI O IEHHOCTH SI3bIKOBBIX
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3HAKOB, SIBJSAIONIUXCS PeTpe3eHTannell BHy TPEHHIX CMBICTIOB U MX UH-
tTeprpetaruu [ Bummnsikosa, 2018]. Harme nccnemoBanue oKa3bIBaeT, KakK
B MPO(ECCUOHATILHOM SI3bIKE MOT'YT PEaTM30BbIBATHCS OCHOBHBIE KOHIIETI-
THI, oOpasyromue PR-muckypce, mocpenctBoM MeTadOpHIecKOro BOILIO-
IICHUS Pa3TMYHBIX TOIXO0A0B K ONPEACICHHIO ColuanbHol posn PR.

B nanbonee y3koM cMmbicie obmecTBeHHas poiab PR mornmaetcs
MPECTABUTEISIMH MPArMaTHIECKOTO MOAX0AA, CUUTAIOIIMMHU ACSTEb-
HOCTB TIO CBSI3AM C OOIIIECTBEHHOCTHIO TOJIE3HOM MPaKTHKOMN, TOMOTaf0-
e ToCTHYb [ENIH, TOCTaBJACHHON 3aka3unukoM: “Public Relations is a
useful practice, something that adds value to a client by helping to meet
its objectives” [Grunig, 1992: 8] / «Cés3u c obwecmseennocmoio —noes-
Has Npakmuxa, mo, 4ymo 000agisem 3Ha4uMoCms KOMAAHUU 8 21A3aX
KJUeHmMa, nomMo2as 00CmMudb NOCMasieHHble yeauy (30ecs u oanee nepe-
600 moti. —I1.C.). JlanHOe BUA€HNE TOAYEPKUBAET MPAKTHUECKYIO MOTb-
3y (to meet its objectives/ JOCTHYb CBOMX LieJIeil) KaK OCHOBHYIO (DYHKLIHIO
JesTeNIbHOCTU criennanucToB no PR. Emie onuH B3misaa onuckiBaeTcs
TEOPUSIMH, COTJIACHO KOTOPHIM PR cpaBHMBaETCs ¢ KOMIUIEKCHOM CHUCTE-
MOi1 00111eCTBa, CTAHOBSCH OOBIYHBIM O0BEKTOM HCCIICAOBAHUS IS pas-
JTUYHBIX HayK: “Public relations, like society itself, is a neutral object of
study. Researchers can discover how practitioners view their social role
and what their motivations are” [Grunig, 1992: 8]/ «Css3u ¢ 0b6wecmeaen-
HOCMbI0, HOOOOHO 00uecmsy camomy no cebe, npedcmasisniom coooll
HeumpanvHouill 06vexm usyuenus. Hcciedosamenu mozym paccmampu-
eamy, kak PR-cneyuanucmoi npedcmasnsniom c6010 cOYUaIbHOIO posb U
ux Mmomusayuuy. B mpuBeIeHHOM TeKCTe peaausyeTcs MeTadopa oore-
CTBa KaK TAKOBOT'0, CO CBOMMU (PYHKIIMSIMH 1 00JIaCTSIMHU UCCIICIOBAHUSI.
[lo mHEeHUIO amepuKaHcKoro uccaenoBarend xeiimca ['pynura, cBs3u
¢ 00IIIECTBEHHOCTHIO MOT'YT OBITh CBEZICHBI K YITPABACHUCCKUM (PYHKI[H-
SIM, HANpPaBJICHHBIM Ha CO3JJaHHE U MPOABUIKEHHE OJArONpPUSTHOTO
WMHJKa KOMIIAHUH, WA )K€ CBOAATCSA K PYHKIINHA KOMMYHHKAIIUH, 9TO
HECKOJIBKO OTpaHMYMBACT MOHUMAaHUE Bcell 00IacTu, Ha KOTOPO Aep-
JKUATCS PeryTauusi KOMIaHUH.

Jlpyroe MHEHHE BBICKA3BIBAIOT HCCIIEIOBATENH, KOT/Ia TOBOPST O He-
130€KHOM BOBJICUCHUH OOJIBIIION IPYIIITBI JTIOACH B IIPOIECC MAHUITYJITH-
pOBaHHUS TOBEeICHUEM | yrIpaBieHus mHeHHeM Toibl (herd-like public),
B TepMuHax J. bepHeiiza, cuuTalonmMces 0CHOBOTIOIOKHUKOM OTPACIH:
“PR can be seen as «applied social sciencey that uses insights from psy-
chology, sociology, and other disciplines to scientifically manage and
manipulate the thinking and behavior of an irrational and «herdlike»
public” [Bernays, 1947] / «Cghepa mosicem paccmampusamvcs kaxk npu-
KAOHAs 001acb, UCTIONb3VIOWASE OOCMUICEHUS NCUXONOSUU, COYUOTO-
euu u Opyeux OUCYUnIuH Oasl OCYWeCmeaeHus Hay4¥Ho20 nooxooa K
VIPABAEHUIO MBICIAMU U NOGEOeHUEM UPPAYUOHATBHO20 00Wecmsa,

95



obnadalowum cmadHvim yyecmeomy. VcciaenoBareian MoAYEpPKUBAIOT
CIIPaBEINBOCTh MIOAOOHOU TOUKH 3pEHUS: ... “the term PR can, some-
times justifiably, be used to describe actions that have been carried out
to manipulate or mislead” [Wolstenholme, 2013: 4] / Tepmun «ces3u c
0bujecmeeHHOCMbI0) ModIcem, UH020a ONPABOAHHO, UCNONbL308AMbCA 015
onucanus 0eliCmeul, HanpagIeHHbIX HA Mo, YMmoOvl 8eecmil 8 3a01YiC-
Oenuey. OcTaeTcss OTKPHITHIM BOIPOC, HACKOJIBKO OIaruMu Oy Iy T Len
CIELUAJIUCTOB, UM HACKOIBKO 3THYECKUMU OyyT IPOIBUTAEMBIC UCH.
Speiii kpuTuk nearensHocTH PR-cniennanuctos H. Xomckuil Ha npu-
Mepe BOCHHOM MpomaraH sl okaseiBaeT, uTo PR mponsuraet nHTEpech
MaJION TPYHIIBI JIOACH, HeCMOTpPs Ha HYXIbI obmiecTBa: “PR has been
used to further the ends of the few, regardless of the needs of the many”
[Chomsky, 2002]. IpyruMu cioBamu, CTOPOHHUKH JaHHON TEOPUU pac-
CMaTpPHBAIOT CBS3HM C OOIIECTBEHHOCTHIO KaK OMpPEEeICHHBINH TpreM
COXpaHEHHUA U yAepKaHUsI BIACTH, TprOeras K TEXHOJIOTUU MaHUITY -
poBaHuA U oOMaHa. B naHHOM BUIEHUU KJIIOYEBBIM CUMTAETCS IIpel-
CTaBJeHUE O HEOOXOOWMOM, 3apaHee cOPMHUPOBAHHOM MHEHUH O
KOMITaHWH MJIM KaKOM-TO SIBJICHHH, KOTOPOE YacTO BBOIUT B 3a0ITy>Kie-
HUE ayJTUTOPHUIO.

[omynsipHo#t B mpodeccronanpaoM PR-muckypce sBIsieTcst Takxke
MmeTadopa BOeHHBIX AewicTBuil: “The practice [PR] ... requires the taking
of well-planned steps into enemy or opposition territory to listen care-
Jully to their points of view, as that is the basis of mutual understanding’
[Cutlip, 1994] / «llpakmuxa PR mpebyem cnianupoanuvix Oeucmeuii
HA 8PAdICECKOU Meppumopuu, Uy meppumopuu npOMUGHUKA, 01 mozo,
YmoObl GHUMAMENLHO CAYULAMb, NOCKONBLKY MO U €Cb OCHO8A 83AUMO-
nonumaHusy. VIcob30BaHNe JIGKCHUYECKUX SAMHUL IIPOTUBHHUKY,
«Bpar», «Bpa)keckas TEPPUTOPUS» U T.JA. IO3BOJISIET UCCIIEAOBATEIAM
IPEACTaBUTh CBSI3U C OOLIECTBEHHOCTHIO C TOMOIIBIO MeTa()OpBl BOMHEI.
Hannoe Bunenue conukaer PR ¢ KiIr04eBbIMU KOHLENTYaJIbHBIMU Me-
taopaMu, KOTOPBIE OMUCaHbI B padoTe “Metaphors we live by” amepu-
KaHCKUMU uccnenoBarensmu M. JIxonconom u k. Jlakoddom [Lakoff,
Johnson, 1980]. OHK IPUBOIAT IPHMEP, KAKKM 00pa3oM MeTapopruIecKoe
nouaTue Argument is War criocoOCTBYeT OCMBICIICHHIO CBOCH TTO3UIUH,
OTHOLLIECHHUSI K IPOTUBHUKY, U PEr'YIHPYyET ACHCTBUS yIaCTHUKOB CIIOpA.
[TonoGHBIM k€ 00pa3oM COTJIaCHO JaHHOMY TMOAXOAY, B3aUMOEHCTBUE
PR criennanucToB, MpeACTaBISIFOIINX HHTEPEChl KOHKPETHOH KOMITaHUH,
C LIeTIeBOH ayANTOpHEeH OyIeT YCIEIIHbIM B ClIydae TaKTHYECKUX moles
1 BBICTPaMBaHUH BEPHOH KOMMYHHKAIIHOHHOW CTPATErMH B OTHOLICHUH
MPOTUBOAEUCTBYIOIIEH CTOPOHBI.

Kputrnueckast Teopus B TO 5k€ BpeMsl yTBEPKAAET, UTO chepa CBsI3ei
¢ OOIECTBEHHOCTHIO MMPUHAISKHUT dSKOHOMHYeckoit anute [Chomsky,
2002], uMmeroriei peadbHY0 BIACTh B OOIIECTBE, YIIOA0OISII TAKUM 00-
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pa3oM JaHHYIO MPEIMETHYIO 00JacTh MOIUTHKE, OCHOBHBIM HaIpaBlic-
HUEM JICITEITbHOCTH KOTOPOH Tak)ke SIBISETCS MPOABHIKEHHE OIpee-
JICHHOW TOYKH 3PEHUS U COXPAHCHHUE BIACTH. B CBsI3U ¢ 3TUM HHTEpeceH
B3IVl MCCJeloBaTesel, OMUChIBAIOIINX COMANIbHYIO poiib PR ¢ mo-
sunmu Teopun urp [Murphy, 1989], paspaborannoii J>x. Hamom (John
Forbes Nash), maypearom mpemun mo 3koHOMHKE maMsITH Anbdpena
HobGens B 1944 1. B npeaiosxkeHHOM KITIOue TpeAMETHas 001acTh CBA3eH
¢ OOIIECTBEHHOCTHIO, OCHOBBIBASICh HA JIBYCTOPOHHEM TPOTUBOCTOSIHUH
KOMITaHUHU U TIOTPEOUTEN ST, MOXKET OBITh IIPUPaBHEHA K «HT'PE C HYJICBOH
CyMMoib» (a zero-sum game). B paMkax naHHO Teopuu colanbHas poib
PR mepenaetcs mocpenactBoM MeTadophl UTPHL, KOTJIa €CTh MOOSIUTENH
U mpourpasiine. HeorbemieMas yacTb aMepUKaHCKON KapTUHBI MHPa —
MPECYNIO3UIUS, YTO JIJIs JOCTUKEHUS ycrexa U GUHAHCOBOrO Oaro-
MOJTYYHst HEOOXOJUMO BECTH ITOCTOSIHHOE TPOTUBOCTOSHIE U CTPEMUTh-
s B3aMMOJICHICTBOBATH C JPYyTMMH UTPOKAMH Han00J1e€ BHITOHBIM IS
cebst crtocoboM.

[MoguepkuBas emie 0OJHY COLHMAJIBHYIO POJIb MPEAMETHONW 00JacTh
CBsI3el ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO, TeopeTUKU PR roBopsaT 0 TOM, 4TO OHa
MOXET MOHUMAThCA KaK MHCTPYMEHT, WJIH MEXaHU3M IS TIOCTUKCHUS
ompeAeNIeHHBIX neneit: “If is the tools and skills to use them [PR prac-
tices] that make it powerful” [Wolstenholme, 2013: 5/ / «Hmenno un-
cmpyMenmul Ui HA8bIKU CReyuanucmos naoeisiom obiacmos PR oco-
ObLMU 803MOJICHOCAMUY. JIPyTHUMU CIIOBAMHU — 3TO WHCTPYMEHT, WIIH
MeXaHHU3M, TIOCPEICTBOM KOTOPOT'O OpraHn3aluy U pa3Hble COLUaIbHbIE
TPYIIBI B3aUMOJICUCTBYIOT MKy COOOH B TUTFOPATHUCTUYCCKOMH CHCTE-
M€ H pa3peniaroT BOZHUKaoNHe KOHQIMKTH HanboJsee OarompusTHIM
Ist Beex cnocodom: “Public relations is a mechanism by which organi-
zations and publics interact in a pluralistic system to manage their inter-
dependence and conflict” [Grunig, 1992: 9] / «Cessu ¢ obwecmeernmo-
CMbIO — MO MeXaHu3M, NPU ROMOWU KOMOPO20 OP2aHu3ayuu u
ayoumopust 83aumo0eticCmayiom 6 NAIPAIUCIMUYecKom obwecmae, noo-
depoicusarom 63auUMO3asUCUMOCIb U pazpeuarom Kougaukmoly. JlaHHoe
BHJICHHE TTO3BOJISIET BEIBECTH clieayromnyto Metadopy: «PR —3to mexa-
HU3M pazpeuieHus KoHpaukToB». B cioBape Oxford Learners’ Dictionary
MBI HAaXOINM CIIETYIONIHAE OIpeeeHUs cIoBy mechanism / MexaHH3M:
1) a set of moving parts in machine that performs a task (f-ex. a mechanism
for locking the door)/ «nabop osusicywuxcsa snemenmos ¢ 000pyoosanuu,
KOMOopoe 6bINOAHsem ONpedeleHHyI0 QYHKYUIo (Hanpumep, MexaHusm
sanupanus 0gepu)»; 2) a method or a system for achieving something
(f-ex. mechanisms for dealing with complaints from the general public)
[Oxford Learner’s Dictionary, URL] / « Memoo unu cucmema docmudice-
HUSL yenu (Hanpumep, MeXaHu3mM paccMompenus Jcanod, noOaHHblX
npedcmasumensmu wupoxou oouecmeennocmu)y. CTAaHOBUTCS OUCBHU/I-
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HBIM, 9TO 332 OCHOBY MeTa(OpHIEeCKOr0 OCMBICICHHS 0OIIeCTBEHHON
poliu cBsi3el ¢ OOIIECTBEHHOCTBIO OepeTcst BTOpOE 3HAYCHUE CIIOBA
mechanism / MexaHU3M, ITOJT KOTOPBIM IOHUMAETCS METOJ] UJIA CUCTEMA
IeHCTBUN 111 AOCTHXKEHUS pesynbrara. CBs3H ¢ 0OIIECTBEHHOCTHIO,
TaKUM 00pa3oM, IPeACTaBIsAIOT coO00H OTIaKEHHBI MeXaHU3M, Ha0Op
OTIpeIeTICHHBIX METOAOB U CHCTEM ISl OCYIIECTBICHUS HAIIPABICHHOM
KOMMYHHUKAIIMM KOMIIAHUY ¢ BHYTPEHHEW M BHEIIHUMU ayIUTOPUSIMHU.

PaccmarpuBas paznuyHbie MeTadOPHUIHBIE TPEACTABICHHS COIIUATh-
HOU pOJIH, KOTOPYIO UTpaeT cdepa CBsA3el ¢ 00IIEeCTBEHHOCThIO, HE00-
XOIIMMO TPUBECTH Bbicka3biBanue H.Jl. ApyTIOHOBOI O TOM, 4TO «aKT
MeTadoprUIeCcKOro TBOPYECTBA JIEKHUT B OCHOBE MHOTMX CEMAaHTHYECKUX
MPOLIECCOB — PA3BUTUSI CHHOHUMHUUYECKHUX PSJOB, MOSBICHUE HOBBIX
3HAYCHHH U WX HIOAHCOB, CO3/IaHUE TIOJTNCEMHUH, PA3BUTHE CUCTEM Tep-
MUHOJIOTUU W DMOIIMOHAIILHO- IKCIIPECCUBHOMN JIEKCUKM» [ApyTIOHOBA,
1990: 8]. OTuM NOJI0KEHHEM MOXKHO OOBSICHUTH MHOI000pa3ue A3bIKO-
BOT'0 BBIpaXCHUS MeTaQOpPUUHBIX MPEACTABICHUN 00 HCCleqyeMoi
001acTH, KOTOpPBIE BBIPAXKAIOT Pa3IUvYHOE BHUJIICHHE JAHHOTO SIBICHUS
WJTU BBIJIENSIIOT €70 OCHOBHBIE XapaKTEPHUCTUKH.

HawuGonee yaauno, 1o MHEHHUIO psijia UCCIIEIOBATEIICH, — TPEICTaBlIe-
HUE CBS3eil C OOIIECTBEHHOCTHIO KaK ABYCTOPOHHErO JMAJIOTa, WIIH
JIByHAIpaBJICHHON, «CHMMETPHYHOW» KOMMYHHUKAIIUHU, KaK €€ cXxeMa-
TH4HO mpencraBustor uccienoparenu (The Riley and Riley model)
[Wolstenholme, 2013: 4], mpu3BaHHONW K MHPHOMY Pa3pelIcHUIO KOH-
(IMKTHBIX CUTYalUH U BOBHUKAIOLIUX CIIOPOB MEXAY OTIPABUTEIEM U
nony4areneM nHGopManun. [lockomTbKy IMEHHO KOMMYHUKAITUS SBIIS-
€TCsl YCIIOBHEM YCIIEHIHOTO CYIIECTBOBAHMS KOMIIAHWHU B OOIIECTBE,
teopetuku PR amennmupyroT k AByHampaBJIeHHOMY Ipolieccy oOMeHa
nH(popMaIeii B monckax B3auMOTIOHUMAHUS: “...symmetry is a precon-
dition of communicative action because understanding or mutual under-
standing is what makes communication possible and dialogue is the form
that communication should take” [Pieczka, 1995] / «...cummempus sig-
J15emcs OCHOBHBIM YCL08UEM KOMMYHUKAMUBHBIX 0eUCMBUL, NOCKOIbKY
NOHUMAHUe U 83AUMONOHUMAHUE AGNAIOMCA He0OX0OUMbIMU Ol NpO-
8edenust ouanoea, mou opmsl, KOMOPY OONICHA NPUHUMANb KOMM)-
Hukayusay. PR B TaHHOM ciTydae Ha ypoBHE METa(OpPHIECKOr0 BOCIIPH-
ATHSI IOHUMAETCS KaK ABYHAIpaBIeHHAs KOMMYHUKAIUS, CIIOCOOHAS
M3MEHATh HACTPOEHHUS B OOIIECTBE U CO3/IaBATh OJIarONpHsTHHIC YCIOBHS
JUTS CYIIECTBOBAHUS KOMITAHUH.

PaccMoTtpenue cBs3eil ¢ 00IIeCTBEHHOCTHIO KaK «CHMMETPUIHOT O
mporiecca MO3BOJIUT BRIMTPATh 00EUM CTOPOHAM KOMMYHUKAIIUU — Op-
raHu3aly 1 ee ayAUTOPUH, a KpUTUIECKHUI B3I A HA AAHHBIH mpoliecc
CIIOCOOEH COBEPIICHCTBOBATH MAaHHYIO c(hepy UeIIOBEeUeCKO NesTeb-
HOCTH, 4TO CIIY>KHUT Ha Oyiaro odmiecTra. Mcnoiab30BaHUe KOTHUTHBHOM
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MeTa(opbl IJIsl ONMUCAHUS POJIM, KOTOPYIO UTPAeT TEOPHs U MPaKTHUKa
CBsI3ei ¢ 00IIECTBEHHOCTHIO, II03BOJISIET HanboJiee MOHATHBIM CIIOCOO0M
MPENCTaBUTh KOHLIENTYAJIbHYIO OCHOBY ONHMCBIBAEMOTrO SBJIeHUs. MeTa-
(GOpUYHOCTD sI3bIKa CIELUAIbHOCTH B JAaHHOM Clly4ae HO3BOJISIET pas-
I'PaHUYUTH CYHIECTBYIOIINE TEOPETHUECKHIE TIOIXO/bI K TPOECCHOHATIb-
HOH JIESITENIbHOCTH U AaTh UM YETKOE OIMCaHue.

B nenoM Metaoprueckas pernpe3eHTaIus COIMAIBHOM POJIU CBS3CH
C 00IIECTBEHHOCTHIO B aHITIOA3BIYHOM IIpodeccronaibHoM PR-nuckypee
HaIpaBJIeHa Ha BBIIIOJHEHUE KaK OOIIEI3bIKOBBIX, TaK U CHEIHAIBHBIX
3aja4, 00yCJIOBIECHHBIX NaHHBIM AMCKypcoM. KorHutuBHas MeTtadopa
croco0CcTByeT 601ee TOUHOM Iepeaaue CoOOMECHHU S, YIyUIIacT YPOBEHb
BOCTIPHUSATHUS UHPOPMALIUU 1 POPMUPYET OIPeAeTICHHOE MTPEeACTaBIICHIE
00 ONMHCBIBAEMOM SIBJIICHUHU y ayauTOpuH. PaccMoTpeHHBIN MaTepuan
MPEICTABICHUS PA3IMYHOTO MeTa)OPUYHOTO BUACHHS COLIUATBHOMN POITH
PR B pamkax mpogeccHOHaIBHOr0 aHTJI0SN3bIYHOT0 JUCKYPCa CBUIETEIIb-
CTBYET O MHOI'OI'DaHHOCTH HCCIeLyeMOi 001acTH, MHOT0aCIIEKTHOCTH
ee M3y4YeHHs, a TaKXKe JUHAMHUYECKHX M3MEHEHMIX B JaHHOHU cdepe,
OTPAXKAIOLIUX COLUATBHO-IIOJUTHIECKHUE COOBITHS U OCTUXKEHUSI Ha-
y4yHOU MbIcnu. [ToMHUMO paccMOTpeHHs KOTHUTHBHOW MeTadopsl Ha
MaTepHaie npo(ecCHoOHaIbHON JTUTePaTyphl A CIEHUATUCTOB B 00-
nactu PR mepcrekTUBHBIM SBISETCS N3YUeHUE TMHTBUCTUYECKUX MIPHU-
€MOB M CTHUJIMCTUUYECKUX CPEJCTB, UCMOJIB3YEMBIX B MPAKTHUECKOM
JIeATEIbHOCTH CIELMATUCTAMK YKa3aHHOW 001acTu ISl CO3JaHUs
0aronpusATHOrO UMHU/Ka KOMIIAHHUIA U HaJTa)KUBaHUS JOBEPUTEIHHBIX
OTHOILEHUH C ayTUTOPHEH.
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SOCIAL ROLE OF PR THROUGH THE COGNITIVE
METAPHOR PRISM IN THE ENGLISH PROFESSIONAL
DISCOURSE

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article is dedicated to the study of different theoretical approaches to iden-
tifying the social role of Public Relations as a discipline and a practical field of
human activity. The analysis is conducted in the framework of cognitive linguistics
through the prism of cognitive metaphor in the domain of professional PR-discourse.
Methods of cognitive linguistics allow for the discovery of language and conscious-
ness interconnectedness, establish certain understanding of key ideas and notions
in the professional sphere to the analysis using different language manifestations.
We proceed from the premise of categorization being inalienable part of any profes-
sional activity which leads to PR specialists and theorists resorting to expressive
language means in pinpointing vital characteristics of the most important notions
in the field and creating certain attitudes towards them. Based on the inherent values
and research angles different theoreticians define the social role of public relations,
either as a tool in the war with different audiences, or a mechanism for peaceful
regulation of a conflict or an adjustable social body for improving and criticizing
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the trends within society. Overall, pragmatic, idealistic and critical standpoints use
of expressive means to serve certain ends in conveying a certain meaning or attitude.

Key words: cognitive metaphor; public relations; PR; English; interpretation;

sense; public influence; social role.
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Becta. Mock. yu-ta. Cep. 19. JINHrBHCTHKA ¥ MEXKY/IBTypHast KoMMyHHKanus. 2021. Ne 3

M.A. /laBbIioBa

PASBEPHYTAS KOTHUTHUBHASA META®OPA
KAK DKCIIOHEHT META®OPUYECKOM
KJACTEPU3ALIMHU B AUCKYPCE V. YEPUUILISI'

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe 0i00icemHoe 00paA306amMeNbHOE YUPENCOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eopul, 1

B doxyce nanHoli paboThl — HCCIEJOBAaHUE B3aUMOAEHCTBUSA U QyHKITMOHHPO-
BaHUs B TKAHU TEKCTA COBOKYITHOCTH KOTHUTHBHBIX MeTadop, 00pa3yromux pas-
BEPHYTYIO (pacmInpeHHy0) MeTadopy, KOTOpas B CBOIO OUePE/b ABJISICTCSA YaCTHIO
TaKoro SIBJICHUs, Kak MeTadoprueckas Kjiactepusalus. Pacronoxenue psjga Me-
Tadop B HEMOCPEACTBEHHOH OJIN30CTH APYT OT Apyra B paMKax OHpeeIeHHOTo
TEKCTOBOr0 ()parMeHTa YCHIMBAET KOTHUTHBHYIO U ale/UIATHBHYIO (YyHKLHH
JTAHHOT'O JINHI'BOKOTHUTHBHOTO (D)EHOMEHA, YTO HPOSBISIETCS, C OHOM CTOPOHBI, B
TOM, 4TO COCpeNoTOure MeTa(op MO3BOISIET co31aTh Oonee LEIOCTHBINH 06pa3
IpeAMeTa ONMCAaHNUs, C IPyTOH — IPOHUKHYTH B OoJee NIyOHHHBIC CIION MHIWBU-
JyaJIbHON KapTHHBI MHpa, [T03HATh CBOMCTBEHHbIE KOHKPETHOMY HHIMBUAYYMY
0COOEHHOCTH KaTeropu3aliii 1 KOHLENTyaIn3al[iH1 IeHCTBUTEILHOCTH, HAXOASIIIHE
OTpa)keHHUE B IPOLeccaXx HOMUHALIMU IIPEIMETOB U SIBJICHUH OKPYKaIOLIero MUpa.
ABTOpPOM IIPOIEMOHCTPHUPOBAHO, YTO Pa3BePHYTast KOTHUTHBHAS MeTadopa MOXeT
BKJIIOYATh KaK IPYIy MeTadop, CBI3aHHBIX C OJHON chepoii-HCTOYHNKOM (JIOMEH-
HUCTOYHHK, JOHOP), TaK U COBOKYITHOCTh €IMHHII, BOCXOASIINX K pa3HbIM cepam-
HCTOYHHKAM.

Kniouegvie cnoga: korunTuBHAsA MeTadopa; KOTHATUBHBIHM OAXOM; pa3BepHyTas
KOTHUTHBHAs MeTadopa; KiacTep; MeTadopruieckas KiIacTepusalus; KOHIENTya-
JIU3anys.

HccnenoBanre KOTHUTHBHON (KOHIIETITYyaJIbHOW) MeTadopsl B pas-
JIMYHBIX THIAaX JUCKypca MPEICTaBIIsICT COOOW OIHO M3 aKTyaIbHBIX
HaIpaBJICHUN B KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKE, YTO MOATBEPKAACTC
YCTOWYUBBIM MHTEPECOM YYEHBIX K JJAHHOMY JIMHTBOKOTHHUTHBHOMY
¢enomeny [bypmuctposa, 2010; bapanos, 2014; MonuanoBa, 2002,
2018 (a), 2018 (6), 2019; Uynunos, 2001, 2013; Lakoff, Johnson, 1980;

Hasvioosa Mapus AnexcandposHa — aClIIpaHT, HperogaBareib Kaeapbl conocra-
BUTEJIBHOTO H3YUYCHHS S3BIKOB (haKyJIbTeTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U PETHOHOBEICHHS
MI'Y umenn M.B. JlomoHOcoBa (e-mail: mdav95@mail.ru).

! Uccnenoanue BhImomnmeHo mpu moagep:ke MeKIICIHITMHAPHON HAYIHO-06pa-
30BaresbHOM MIKobl MockoBckoro yHuBepcurera «CoxpaHeHHe MHPOBOTO KYJIBTYPHO-
HCTOPHYECKOTO HACIICAUSD.
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MacCormac, 1990; Fauconnier, Turner, 2002]. IIlpomomkeHuem u faib-
Helmel pa3paboTKo KOTHUTUBHOTO TMOAX0MA K CYIIHOCTH MeTadopsl
CIIY’)KHT HEJAaBHO BBINIEIIasi MOHOTpadUs U3BECTHOTO BEHTEPCKOTO
JIMHTBUCTA, CIICIIHATIUCTa B o0acTu Teopun Metadopsl 3onataHa Kéne-
yerna, KOTOPbIi MPEeNIoKHI «PacIIiPUTEIBHOEY, TOTIOTHEHHOE TOJIKO-
BaHUE KJIACCHYECKOH TEOpHH KOHLENTyalbHOH MeTadopsl [Kovecses,
2020 (a); Kovecses, 2020 (6)]. OcHOBHBIC ITOJIOKESHUS JAHHON KOHIICTIITAN
MOTYT OBITH CBEIEHBI K CIeAyIomeMy: 1) To, 9TO MPUHATO HA3BIBaTh
KOHIIETITYaJIbHOU MeTaOpoii, B CYIIIHOCTH MPEACTABISCT COOOH «KOM-
TUIEKCBD» (B TEPMUHOJIOTUU UCCIIEIOBATEN 1) KOHIIENTYalbHBIX MeTadop,
(DyHKIIUOHUPYIOIIMX B PaMKaX pa3IMYHBIX YPOBHEH CXeMaTH3allWH,
2) KOMILJIEKCHI KOHIENTYaJIbHBIX MeTa(op MOIBEPTraroTCs BIUSHUIO
YETHIPEeX BUJIOB KOHTEKCTAa U COOTBETCTBEHHO HCIIONB3YIOTCS B HUX:
CUTYaIlMOHHBIH; TUCKYPCUBHBIHN; KOHIIENTYaTbHO-KOTHUTHBHBIN U (u-
3MUYECKUI KOHTEKCT (MMeeTCsl B BHIY CEHCOMOTOPHBIH ONBIT HHUBUIY-
yMma) [Kdvecses, 2020 (a)].

B cBete BhIIIeCcKa3aHHOTO CIIEyeT OTMETUTh, HECMOTPS HA HATUYHUE
MHOTOUYHUCIICHHBIX UCCIIEA0BAHNN U KOHIICTIIIHIA B pAMKaX KOTHUTHBHOTO
ITOIX0/1a K MHTEPIPETAINH MPUPOABI MeTadOphl, TpodiieMa 0COOEHHO-
CcTel (YyHKIIMOHUPOBAHUS Pa3BEPHYTON KOIHUTHBHON MeTadophl, ee
CYIIIHOCTh ¥ MEXaHMU3MBI 00pa30BaHMUs TPENCTABIIIOTCS B IIEJIOM HENO-
CTaTOYHO pa3pabOTaHHBIMH aCMIEKTaMH B paMKax TEOpUU MeTadopsl 1
COOTBETCTBEHHO TPeOYIOT NaJbHEHIIIEro, 6oJiee TIATEILHOT0 UCCIIE10-
BaHUS B IMHTBUCTUYECKON Hayke. CleyeT Takxke MOJYePKHYTh, YTO B
OTEYECTBEHHOH JIMHTBUCTHKE MPAKTUYECKHA OTCYTCTBYIOT, HACKOIBKO
HaM U3BECTHO, HCCIIEOBAHNUS, TOCBSIIEHHBIE PACCMOTPEHHIO Pa3BEPHY-
TON KOTHUTHBHOU (KOHIIEITYyaTbHON) MeTadopsl Yepe3 Mpru3My TaKoTo
SIBIICHH S, KaK MeTadopruecKas KiacTepusanus. Beimenepeynuciennoe
00yCIIOBIUBAET aKTYaJbHOCTD U EPCHIEKTHBEI IPEANPHHATOHN MOMBITKA
HCCIIENIOBATh CYIIHOCTh PAa3BEPHYTON KOTHUTHUBHOU MeTadophl B yKa-
3aHHOM paKypce.

Wsyuenunem pa3BepHyTOI MeTadopbl 3aHUMAIINCh MHOTHE KPYITHEIE
JUHTBUCTHI, CPEJIU KOTOPHIX cienyeT ynoMsHyTth U.B. ApHonbn,
N.P. l'aneniepuna, O.C. AxmaHoBy # T.1. COTTIaCHO CIIOBAPIO TUHTBUCTH-
yecknx TepMuHOB O.C. AXMaHOBOIi, pa3BepHyTast MeTadopa (yUCHBIH
TaKXe MpeiaraeT Apyrue criocoObl HOMUHAIIUY JaHHOTO (peHOMEeHa —
TOCIIeIOBaTeNbHAS, 4 TAK)KE YCTOWUNBas MeTapOpbl) OCMBICIIETCA KaK
«psiA BHYTPEHHE CBS3aHHBIX M B3aUMHO APYT JAPyTa JOTIOIHSIOMINX
meTtadop; cp. merapopudeckuii kouteker» [URL: https://classes.ru/
grammar/174. Akhmanova/source/worddocuments/m.htm]. B nesom cxo-
KU B3IJISI1 HA TOJIKOBAHHME CYLTHOCTH Pa3BepHYTON MeTadOpbl HAXOINM
B onpeneneHuu M.B. Apronsn [ApHoasa, 2016], a Takke B MHTEpIIpETa-
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ru U.P. lanenepuna ['anenepun, 1958]. Takum 06pazom, TUCTHHKTHB-
HBIM IIPU3HAKOM PacCMaTPHUBAEMOT0 THIIa MeTa(OPHI ABISIETCS B3aHMO-
nedicTBue U QYHKIMOHHPOBAaHUE B MpeJieiax ONpeJeIeHHOTO
¢parMeHTa B TKaHU TEKCTa HECKOJIBKMX B3aHMMOCBSI3aHHBIX MeTa(opH-
YeCKHX CI0BOyNoTpeOieHnii. HeoOxogumo oTMETHTE, HApsAAy C MOHS-
THEM «pa3BepHyTas» MeTadopa, BO MHOTHX padoTax 4acTO UCHOJIb3Y-
eTCs TEPMUH «pacHIMpeHHas» MeTadopa; Ipu 3TOM 00a MOHATHUS
HEpEeIKO MCIONIB3YIOTCA KaK B3aMMO3aMeHseMble / TOXK/IeCTBEHHBIE.
C Hameil TOYKH 3peHu s, CyIIHOCTHOE Pa3iInyue MEX 1Y «Pa3BEPHYTOIN
U «pacUIMpeHHO» MeTadopaMu OTCYTCTBYET, YTO MOATBEPIKAACTCS
MPOBEIEHHBIM 0030pOM padoT. B CBsI3M ¢ 3ITUM MOXHO TPEATIONIOKHUTH,
9TO peyb UAeT 0 OoJiee OOLICTTPUHAITOM CIIOCO0E HOMHHALIMU COOTBET-
CTBYIOIIIETO SIBIICHUS B OTEUYECTBEHHOW JMHTBUCTHYECKOW TPaTUIIIH
(4TO0, HA HAII B3MJIS, OTHOCHTCS K IMOHSATHIO «pa3BepHyTas» MeTadopa)
Y MEHee pacpoCTpaHEHHOM 0003HaYEHNH, KOTOPOE MPEACTABIIAET COO0I
KaJIbKy C aHTJIHMICKOro si3bika — “extended” metaphor (B mep. — pacmu-
pennas Metadopa). Takum o0pa3om, B TaHHO# paboTe Beaen 3a U.B. Ap-
HOJb U W.P. [anbneprHbIM MBI OIEpHUpPYEM TEPMUHOM «pa3BEpHYTas»
MeTadopa, KOTOPHIH ABISETCS YCTOSIBIIMMCS B OTEUECTBEHHON HayKe.

O6parnuMcs K CyIITHOCTH MeTadopHIecKoi KilacTepu3aliui. B iepByto
ouepeb ONpPEaSIMM 3HaYeHHe MOHATHS «kiacTep» (“cluster”) kak oc-
HOBY JaHHOTO (heHOMEeHa. AHaJIM3 CIIOBApHOW CTAaThH K CJIOBY “cluster”
B OKc(OpICKOM CIIOBape MO3BOJISIET 3aKJIIOYUTh, YTO TUCTHHKTUBHBIM
MPU3HAKOM MOHATHS «KJIACTEP» CIIYKUT COBOKYITHOCTb HEYTO OAHOTO U
TOTO e BHa (poaa), YTO HaXOAUTCS PSIAOM JpyT ¢ apyrom. Beren 3a
J.C. MyxopToBBIM 1101 METaPOPHIECKIMH KIIACTEPAMH MBI TIOHUMaeM
«TEKCTYabHBIH U TUCKYPCUBHBIN (2 TaK)Ke KOZHUMUBHYLI. — KYPCUB
M.,J])) beHoMeHbI, 00BETUHSIIONINEG KOMOMHAIINIO MeTadop, BCTpedaro-
LIMXCSI B COCETHUX MeTa(hOPHUECKUX MPEJIOKEHHUIX B PAMKaX TEKCTa
[Myxoptos, 113u, 2018: 44]. UccnenoaTenemM 0TMEYaeTCs, YTO MUHU-
MyMoM MeTadop, 00pa3yoIuX KIIacTep B MpeAesiax ONpeaelieHHOTO
TEKCTOBOTO ()parMeHTa, CICNyeT CUNTATh TPH SAMHUIBI [TaM xe]. Me-
Tapoprueckue KinacTepsl 00beTUHAIOT (PEHOMEHBI IBYX THIIOB: 1) rpyTi-
a pa3InyHBIX MeTadop, MPeACTaBICHHBIX B COCETHUX METaQOPHUIECKUX
NpeaJIoKEHUsX; 2) pa3BepHyTas (pacmupenHas) meradopa [Tam xe|.
IIpoBenenHo# 0030p TEOPETUUECKUX MPEAOCHIIOK UCCIEIOBAHUS Pas3-
BEPHYTOW KOTHHUTHUBHOW MeTaophl Kak dJieMeHTa MeTadopruyecKoit
KJIaCTepU3alUH MO3BOJISIET IEPENUTH K SMITUPUUECKON YaCTH HaCTOSIIEH
paboTHL

[MpakTHueckas 4acTh HCCIEAOBaHMS Oa3upyeTcss HAa MpUMEpax pas-
BEPHYTOW KOTHUTHBHOM MeTa(Opbl, U3BJICYCHHBIX METOIOM CILJIOIIHOM
BBIOOPKHU M3 COOPHUKOB BOCHHBIX peued Y. Uepummnsa: “Into Battle” u
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“The Unrelenting Struggle”. OmHUME U3 OCHOBHBIX METOOB HCCIIEO-
BaHMWs, IPUMEHSAEMBIX B JaHHOW paboTe, SBIISIOTCS KOHIIETITYaJbHBIH
aHaJIn3, a TAK)Ke KOMITOHEHTHBIH aHAIN3 3HAUYCHHSI HA OCHOBE CIIOBAPHBIX
nedunuui. tak, HaMu OBUTH BBIJICICHBI IISITh KOHIEITYaJlIbHbBIX 00-
JacTel, B paMKaX KOTOPBIX PYHKITHOHUPYIOT aHATH3UPYEMbIC CAMHUIIBL:
1) «Urpax; 2) « Kupas u HexuBas npupona; 3) «bonesns u 60mb»; 4) «Ye-
JIOBEYECKHE B3aNMOOTHOIIICHU»; 5) «/|BrkeHune u myTh». PaccMoTpum
HEKOTOpPBIE U3 HanOoJee IPKUX MPIMEPOB PACIIMPEHHOW KOTHUTHBHON
MmeTadopsbl. Tak, chepa-uCTOUHUK «uepa» HAXOAUT OTPAKEHHE B CIIETY-
toreM pparmente: “This kind of guesswork is a very tiring game. Coun-
tries, especially small countries, have long ceased to find it amusing.
Can you wonder that the neighbours of Germany, both great and small,
have begun to think of stopping the game, by simply saying to the Nazis
on the principle of the Covenant of the League of Nations” [Into Battle:
94]. B nanHoMm ()parMeHTe pedb UJST O HABUCILIEH HaJ[ €BPONCHCKUMHU
CTpaHaMHu yrpo3e, UCXOISIIENH OT TUTIAEpPOBCKoil ['epManum, a Takxke
Wranuu non pykoBoAcTBOM MyCCOTUHU, KOTOPHIE CTPOSAT 3aXBaTHHUYE-
CKHeE TUTaHBI U JISP’KAT COCEICTBYIOLIUE C HUMU €BPOIECHCKUE CTPAHKI B
COCTOSTHUH OXUJaHUS HallaIeHNu Ha HUX, KOTOpoe (HATaJeHIe) MOXKET
MIPOM30HTH B JIFOOOH MOMEHT. AHAJIN3 CIIOBAPHBIX NSHUHHUITAH JIEKCEMBI
“oame” MOKa3BIBACT, UTO JaHHAS CIUHUIIA OOHAPYKUBACT MHOXKECTBO
CMEXHBIX, HO HE TOXICCTBCHHBIX 3HAYCHHU: CPEIU JICBATH 3HAYCHHUH,
MIPEJICTABIICHHBIX B CIIOBAPHOM CTaThe K TaHHOU eauHwmIle B OKCHOpIcKOM
CJIOBape, HaC MHTEPECYET HECKOIBKO U3 HUX, & UMEHHO: 7) (MCXOMHAS
HyMepalus B CIIOBApHOH CTaThe) «AeTCKas aKTHBHOCTh, B paMKaX KOTO-
pOY OHU UTPAIOT B pa3HbIE HTPYIIKH, B TOM YHCIIE TPUTBOPSAIOTCS TEMHU
WM MHBIMU TIEPCOHAKAMMY; 8) «JIeSITEIHLHOCTD, CBA3aHHAS ¢ 3a0aBOMH,
passieueHuem»; 10) «ceKpeTHBIN WIH XUTpPHIH 1iaH, Tpok» [Oxford
Advanced Learner’s dictionary, 2010: 637]. Ha ocHOBe nipeicTaBICHHBIX
TOJIKOBaHU MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO CTPaHbI, CTOJKHYBIIH-
ecsl C OMAaCHOCThIO B JuIle nuaepos ['epmanuu u Utanuu, BocnpuHu-
MaroT ce0s 4acThI0 UTPhI, KOBAPHOTO TIaHA, KOTOPHIA BBEIHAIITUBAIOT
MPaBUTENIH YIIOMSAHYTHIX cTpaH. C MOMOIIBIO TAKMX COUYETAHHH, KaK
“tiring game”, “to find it amuzing” u “stopping the game”, KoTOpkIC
PAcIOJIOKEHBI B HETIOCPEICTBEHHOM OJIM30CTH APYT OT JApyTra, HaOII0-
JTAETCS TPUEM pa3BepThIBaHUS (PACIIMPEHUST) KOTHUTHBHOM MeTadopsl,
4YTO, B CBOIO OUYEpEllb, yCUINBAECT KOTHUTUBHYIO U aleIIATHBHYIO
byHKIIUHT MeTadOpHI.

Crnenyrouuii mpuMep COAEPKUT Pa3BEPHYTYIO KOTHUTHBHYIO (KOH-
HENTYaJIbHY0) MeTadhopy, BOCXOIAIIYIO K CPepe-UCTOUHUKY «OKUBAs U
HexuBas npupona». “Each one hopes that if he feeds the crocodile
enough, the crocodile will eat him last. All of them hope that the storm
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will pass before their turn comes to be devoured. But I fear—I fear
greatly—the storm will not pass. It will rage and it will roar, even more
loudly, ever more widely. It will spread to the South; it will spread to
the North” [Into Battle: 119]. Ha ocHOBe aHaiin3a mpeAlIeCTBYOLIETO
3TOMY (pparMeHTy KOHTEKCTa CTaHOBUTCSI OYEBHUIHBIM, YTO B JAHHOM
cinyyae Y. Uepuniiiab BHOBb YKa3bIBaeT Ha OMACHOCTH CO CTOPOHEI [ep-
MaHHUH, KOTOPasi PaHO WJIU MO3AHO MIOCTUTHET Bce 0€3 NCKIIIOUEHHS €B-
poreiickue cTpaHsl, B CIIydae eciid OHU He OylyT JeiCTBOBATh HAa OCHO-
Be Ycrama Jluru Hamuii u He 00bequHATECA ¢ AHTIHEH 1 OpaHiuen
nepes TUIoM o01el yrpo3sl. [Ipu 3TOM IpU3EIB TONUTHKA pacpocTpa-
HSIETCSl M Ha T€ CTPaHBI, KOTOPHIC €Ille He TIOIBEPIIIHCEH HAMAJCHUIO, 3a-
XBaTy, YTO OTHIO[b HE TAPAHTHUPYET, YTO TAKOE MOJIOKEHHUE AeT HE H3-
MEHUTCS B XyInyto ctopony (“All of them hope that the storm will pass
before their turn comes to be devoured”). Ilpoananuznupyem ps JIeKceM,
BXOJSAIINX B COCTAaB PacHIMPEHHON KOrHUTHBHOUN MmeTadopsl. UTak,
ryaroi “to rage” B OHOM U3 3HaYeHMI 0003HAYaEeT, YTO HEYTO, OOHAPY-
JKUBAIOIIee HACUIILCTBEHHBIH KECTOKUHN XapaKTep, MPOAOIKAECT UMETh
MecTo (IITOPM, OUTBA, CIIOP); BO BTOPOM 3HAUYCHUH JAHHBIH I1aroJt moy-
JaeT clIeAyloliee TOJIKOBAHHUE: OYeHb OBICTPO PacIpOCTpPaHATHCS (O
Oomnesnn, orae u T.11.) [Oxford dictionary: 1251]. I'maron “to roar” B omHOM
W3 3HAYEHWI ommpenensieTcs cleAyomuM o0pa3oM: n3aBaTh OYCHb
TPOMKHH, HU3KUH 3BYK [Tam xe: 1325]. CymecTBuTenpHOE “storm’ xa-
pakTepusyeT MIOXYI0 MOTOAY, COMPOBOXKAAEMYI0 CHIBHBIM BETPOM,
JIOKJEM U HEpEeAKO packatamu rpoma [TaMm ke: 1525]. Kak BugHO U3
NpeICTaBICHHBIX Ne(UHUINHI, JaHHBIE JIEKCEMbl 0OHAPYKUBAIOT OT-
PHLIATEIIbHBIM KOMIIOHEHT B 3HAYCHUU U, COOTBETCTBEHHO, UCTIOIB3YIOT-
csl IPEUMYIIECTBEHHO JJIsl OMUCAHMS HEYTO HEraTUBHOTO. TakuM 00-
pa3oM, B JaHHOM (parMeHTe ¢ MOMOIIIBIO IIIaroyioB “to rage”, “to roar”
1 “to spread”, a Take CyIIECTBUTEIBHOTO “storm’” MOJTUTHKOM OIKCcaHa
CHUTYAaIHs, CBI3aHHAs C IEPCIICKTUBOMN )KECTOKOr0 HanaaeHus [ epmanun
Ha psi eBPONEHCKUX roCcy1apCTB.

OOparumMcs K IpUMeEpaM, B KOTOPBIX IIPEICTaBICHB! €ANHHULIBI, CBS-
3aHHBIE ¢ pa3HBIMU cepaMU-UCTOUHHKaMu. UTak, ciemxyronmuii gpar-
MEHT COIIEPKUT Pa3BepHYTYI0 KOTHUTHBHYIO MeTadopy, BOCXOASIIYIO
K ABYM cepaM-UCTOUHHUKAM: 1) «00Ie3Hb U 0OIb» H 2) «UeIOBEYECCKIE
B3aUMOOTHOWEHU»:. “When you have a friend and comrade at whose
side you have faced tremendous struggles, and your friend is smitten
down by a stunning blow, it may be necessary to make sure that the
weapon that has fallen from his hands shall not be added to the re-
sources of your common enemy. But you need not bear malice because
of your friend’s cries of delirium and gestures of agony. You must not
add to his pain; you must work for his recovery” [Into Battle: 182].
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KonTekcTyanpHBIA aHATN3 MPEACTABICHHOTO (parMeHTa MOKa3bIBAET
TY B&KHYIO POJIb B ieJic 60pbOBI ¢ 0OIINM Bparom, KOTopyto Y. Uepuuiis
OTBOJUII COIO3HUYECKUM JPY>KECTBEHHBIM OTHOUICHHSM C JIPYTUMH
CTpaHaMu (KOTOPBIE OCMBICISIIOTCS KaK APY3bsl, TOBAPUIIIH — «a friendy,
«a comrade), TOCKONBKY OCO3HaBaJ, YTO TOJIBKO COBMECTHas 0opboa,
0o0BeIMHEHNE YCUITUH KaXXJJOH U3 CTOPOH CIIOCOOHBI TPUBECTH K rodesie.
CrenoBaTeabHO, €CIM COIO3HUK OKa3bIBANICA B Oe/e, COKPYIICHHBIN
CTpaITHBIM yIapoM Bpara (smitten down by a stunning blow), cnenoBa-
JI0 YIOCTOBEPUTHCS, UTO OPY’KHE COIO3HHKA, HAIIPAaBJIEHHOE Ha OOPHOY
¢ o0mMM Bparom, He 0Ka3ajaoch B pyKax MpOTHBHUKA. B ocHOBY nanHO-
ro (hparmMeHTa MOJOKEHBI pa3MbIIIICHUAS Y. UepUrlis 0 BaXKHOU POIH
BenukoOputanuu B ienae 0CBOOOXKIeHUsST EBPOIBI OT 3aXBaTHUYECKUX
neiicteuii [ epmannu. B mpenmiecTBytomem u mocieayromemM pparmMmeHTax
MTOJINTHK TOBOPUT 00 00mux mHTEepecax AHrmH n OpaHunn, HaMIpaB-
JICHHBIX Ha 0CcBOOOXeHHe EBpOITbI OT HaBHCIIEH YTpO3bl, a TaK¥Ke ro-
TOBHOCTH BenukoOputanun nomods @paHuu U psay APYTUX TOCY-
JapCTB, HAXOLINXCS BO BIacTH [ utiepa.

3acmyXuBaeT BHUMAHUS APYrod TEKCTOBBIN (pparMeHT, B KOTOPOM
MpencTaBiIeH MeTahOPHIECKUN KIIacTep, TAKIKE BKITIOYAFOIIUH TTPUMEPHI
KOTHUTHBHBIX MeTa(op U3 pa3HBIX c(hep-UCTOTHUKOB, a UMEHHO: 1) «Ue-
JIOBEYECKHE B3aUMOOTHOIIEHUMY; 2) « [IBrxkenne u myTh»; 3) «Hexnpas
npupona». O6parumMcs k n1aHHOMY (dparmenty: “Why have you placed
yourselves, you who were our friends and might have been our brothers,
in the path of this avalanche, now only just started from its base to roll
Jforward on its predestined track? Why, after all this, were you made to
attack and invade Greece? One man and one man alone ordered Italian
soldiers to ravage their neighbour’s vineyard” [ The Unrelenting Strug-
gle: 26]. B paccMarpuBaeMoM (parMeHTE MOBECTBYETCS O BTOPKCHHUU
I'epmanun Ha Tepputoputo I'pertun. C ogHoli ctoponsl, Y. Uepuunis
oOpamtaercs k Hapony WUranuu, Bomporas, noyemy Wranus Bcrana Ha
Tporry BoiHBI. C Apyroi —MONUTHK MOTYEPKUBAET, YTO €0 CJIOBa 00-
palieHbl MPEenMYIIeCTBEHHO K OTHOMY YeJIOBEeKY, a He KO BCEMY HTa-
JTbSHCKOMY HapoJy, MOCKOJIBKY OTBETCTBEHHOCTH 32 COBEPIICHHEIC
JIeicTBUS HEceT He Hapo MTanuu, a ero npaBuTels B inle MyccolinHu,
IpUKa3aBIINi BOHCKaM BTOPTHYTHCSI HA TEPPUTOPHIO JaHHOW CTPaHBI —
yKa3aHHe Ha 3TOT CMBICT COAEPXKUTCS B CIEAYIOIIEH MpecyIno3uLIH:
“One man and one man alone ordered Italian soldiers to ravage their
neighbour’s vineyard”. Jlexcemsl “friends”, “brothers” yka3siBaroT Ha
TO, 4TO paHee Y. Uepuuiiabs oTHOCUIICS K MTanuu, Kak K ApyKECTBEHHOM
CTpaHe, ¢ KOTOpOi AHTIIHIO CBSI3BIBAIIN JIOBEpUTEIbHBIC, TEILIBIE OpaT-
CKHE OTHOILICHHMSI, OJHAKO PYKOBOACTBA ATOH CTPaHbI pa3pyLIHIN ObLIbIC
otrHowenus. C nomorupto Mmetadopsl “to ravage their neighbour’s vine-

108



yard” (Docn. «pa30pUTh COCENCKUN BUHOTPATHUKY») OPUTAHCKHM T10-
JIUTUK NOTYEPKUBAET BEPOJIOMHOCTH M JKECTOKOCTB AevcTBH MTannmy,
COBEpIIUBIIEH HalaJIeHUE Ha €BpONEHCKoro cocena — ['peruto.

Urak, uccnenoBanue pa3BepHyTOH KOTHUTUBHOM (KOHIETITYalbHOMN)
MeTadopbl B acliekTe MeTaQopruyecKoi KilacTepr3alii NO3BOJISIET pac-
KPBITh 0COOCHHOCTH B3aUMOAEHCTBHS U (PyHKLIMOHUPOBaHUS MeTadop
B TKAQHU TE€KCTA, UX POJIb B KOHIENTYaJIN3aliy MPOAYLIEHTOM BBICKa3bl-
BaHMS (YCTHOTO WJIM NMHCBMEHHOI'0) OKPY’KaIOIEro MUpa, CO31aHUU
VHJIUBUAYAIBHON KAPTHUHBI MUPA, CONPSIKEHHON ¢ CUCTEMOM LICHHOCTEN
U MIpeACTaBICHUN HHANBUAYYMA. IHBIMU CIIOBaMU, 3JI€MEHT «HAaHU3bI-
BaHUs» OJHOM MeTadopbl Ha APYTYIO B paMKax pPaclIMPEHHON KOTHU-
THUBHOU MeTa(opbl CriocoOCTBYET co3aHuI0 Oosee riyOoKoro 1eaocT-
HOro o0pasa TOro, 4TO SBJISICTCS MPEAMETOM MOBECTBOBAHMS, Yepe3
MPHU3MY JINYHOCTHOTO BOCTIPUSATHS MHANBUAYYMOM JEHCTBUTENBHOCTH,
YTO B KOHEYHOM HTOTE CBS3aHO C €ro / € CCHCOMOTOPHBIM OIBITOM, 00-
pa30BaHUEM, POJHOM KYJIbTYpPOM U CPENO, B KOTOPOUM BOCHIUTHIBAJICA U
chopMHUpOBaJICS TOT UM HHOW YEJTIOBEK.
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A3BIK. IOBHAHUE. KVJIBTYPA
3.H. Adunckas

CEMAHTHUKO-IOHATUNHASI XAPAKTEPUCTHUKA
TEPMHUHOB B KOHTEKCTE MEXKXKJUCHUIIJINHAPHBIX
HUCCJEJOBAHUM

(HA MATEPUAJIE ®PAHIIY3CKOT O SA3BIKA)

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe OH00HCemHoe 00pA308amenbHOe yupedicoeHue
gvicule2o 06pa30eaHus
«Mocrkosckuii cocyoapcmeennbiil yHusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocxea, Jlenunckue 2opwi, 1

CraTbs nocBsIeHa IpobieMe NoTU(YHKIIHOHATH3Ma TEPMHHOB, BO3HUKAFOIINX
B IIPOIIECCEe MEXK IUCIUIIIIMHAPHBIX KOHTAKTOB U MEXKYIIBTY PHOH KOMMYHUKAIHH.
Leapb BCCIeI0BaHUS: PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH CEMAaHTUKH TCPMHHOB B KOHTEK-
CTE MEKAUCUUILUINHAPHBIX KOHTAKTOB. O0bEKTOM HCCIICIOBAHHS B CTATHE SBIIS-
eTcsl NONU(PYHKIIMOHATLHBIM TEPMUH U KOHIETIT apxumexmoruka (I architectonie)
B Hay4YHOM, KYJBTYPHOM U OOIIECTBEHHOM JHCKypcax. 3agaua — 0000IUTh Ipak-
THKY HCIIOJIb30BAaHUs TEPMUHA KaK (paKTOpa CHHEPIrHHHOTO MBIIIICHHS. JTa TeMa
aKTyaJibHa B KOHTEKCTE COBEPUICHCTBOBAHIS HAYYHOH KapTUHBI Mupa. MeTom0-
JIOTHSI: HCCIIEI0BaHUE MMPOBECHO C UCIIOIb30BAHUEM METO/IOB COMIOCTABUTEIBHO-
ro aHaJIu3a ¥ CHHTE3a HHPOPMALIUI, HAYYHOTO [IOMCKA U COMIOCTABICHUS JICKCHKH
(paHIIy3CKOTO M PYCCKOro sI3bIKOB. Pe3yJIbTaThl MOIyYCHBI HA OCHOBE IIHPOKOTO
CIIEKTPa KOHTEKCTOB, CBSI3aHHBIX C KOHLICNITOM «apXHUTEKTOHHKay». [okazaHo, B
YaCTHOCTH, YTO TpaHcdep (paHIy3cKoro cioBa /’architectonie B pycCKUN S3bIK
obecreuny IMUPOKOe BHEAPEHHE MOHATUS «aPXUTEKTOHHKA» B PYCCKYIO HAYKy U
Kynsrypy. [loy4nB HOBOE comepikanue B pycckoil ¢puocoduu XX B., 3TOT TEPMUH
JEMOHCTPHPYET aKTHBHOE BHEAPCHHUE B S3bIK HAYKH. BBIBOABI MOATBEPKIAIOT
CHIIOTE3y O TOM, YTO CHHEPrHUsl MEKAUCIMIUIMHAPHBIX HCCICIOBaHUIT oboramaeT
KOTHUTUBHOEC MMPOCTPAHCTBO A3bIKa U YYaCTBYCT B COBEPIICHCTBOBAHNHU Hay‘{HOﬁ
KapTHHBI MUPA.

Kniouegvle cnosa: TepMuH; CHHEPrus; MEXKKYIbTYpPHAsi KOMMYHHUKAIUS; TUC-
Kypc.

BBenenue
HOHI/IMaHI/Ie TapMOHHUYCCKOTI0 €AMHCTBA OKPYXKAKOMIICTO MUPA Ha
OCHOBC CHHCpFHfIHOFO MBIIJICHU SI 06ecnqu/IBaeT OHUAJIOTUYCCKOC B3au-
MOI[CI‘/'ICTBI/IC Pa3HBIX HAYYHBIX JUCHUIIIINH, KOTOPOEC BBI3LIBACT UX TPAHC-
Adpunckaa 3o0s Huxonaesna — kKaHmuaar (QUIOIOTMYECKUX HAyK, IOICHT, JOLECHT

kadeaps! GppaHIy3cKOro sA3bIKa U KYJABTYPHI (PaKylIbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U PETHO-
HoseneHnuss MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa (e-mail: afin-zn@mail.ru).
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(hopMarnio, OTKPHIBAs MPOCTPAHCTBO BOZMOXKHOCTEHN 15T (HOPMHUPOBAHUS
KOMILJICKCHBIX UM KOMOMHATUBHBIX TEPMHHOB. DTH TEPMUHOJIOT MUCCKUE
KOMILIEKCEI, COCTOSIINE U3 HECKOIBKUX KOMIIOHEHTOB, OJ1aroiaps HOBO-
MYy COYETaHUIO TEPMHHOB-3JIEMEHTOB, PACKPBIBAIOT HOBOE, CIOXKHOE
Hay4dHOe ToHsiTHe. Ha Bcem mpotspkeHnu XX B. MPOUCXOAMIT TTPOIECC
BHE/IPEHUS TEPMHUHOJIOTHH MAaTEMATHKNA M €CTECTBEHHBIX HAYK, TAKUX
KaK CTPYKTYpa, HapaJurMa, CHCTEMa U ITpP. B IMHTBUCTHKY H (DUIIOIOTHIO.
TakoBBI COBMECTHBIE JTUHTBOMATEMATHYECKHE MCCIEAOBAHUS, «IIPU
KOTOPBIX COXpaHSETCS MOJTHAs CAMOCTOSITEILHOCTh HE TOIBKO MaTeMa-
THYECKOM HayKH, HO ¥ HAyKH O A3bIke» [bynaros, 2004: 51]. B HacTosmee
BpeMsI HaOIIfo1aeTcsl POCT HHTEpeca K KOHIENTaM M TOHSITUAM T'yMa-
HUTAPHBIX HayK, KOHIENTYaJbHOE COCPKAHUE TEPMHUHOJOTHUESCKUX
EIMHUI], YIACTBYIOIINX B MEXIUCIHUILTHHAPHBIX HCCIETOBAHUAX, MO-
IUPUIUPYETCS, OTAAISIACH B OOBIIECH UIIM MEHBIIICH CTEIICHH OT MEPBO-
HavyaIbHOU Je(PMHUINY, 3aPUKCUPOBAHHON B CIICIHAITH3UPOBAHHBIX
CJIOBapSIX U CIIPAaBOYHHKAX, HO IIPH 3TOM OHH COXPAHSIOT CBOE ITEPBOHA-
YaJIbHOE 3HAUCHUE, SCITH OKAa3bIBAIOTCS B C(hepe TPaIUIIMOHHBIX 3HAHUH.
Mex TUCIUTITNHAPHOCTH COBPEMEHHOM HayKH HapsAy C BIUSHUEM WH-
TPAJTUHTBUCTUYCCKUX (DAKTOPOB (CHHOHMMUU, pa3rpaHudeHus] oMo(o-
HUH) CIOCOOCTBYET MOSBICHUIO HOBBIX TepMHUHOB [Enmuako, 2019: 20].
Co3laHie TepMHUHA Il HOBBIX SBJICHUN HAYKU MPOUCXOIUT HEPEIKO
«TIOCPEACTBOM METa(POPHUUYECKOro MePeHoca MMEHHU ¢ OAHOTO MpeaMeTa
Ha apyroii...» [Komapona, 2019: 13]. OqHUM M3 TaKUX TEPMUHOB CTajia
apxumexmoHuka B TaKUX OTPACIAX 3HAHUs, KaK MCKYCCTBOBEACHUE,
TOATHKA, COIMOIIOT HsI, METUITIHA, OUOJIOT U S, HICKYCCTBEHHBI MHTEIUICKT,
apXUTEKTYpa, JINTEPATyPOBENCHUE U S3bIKO3HAHUE (ApXUmeKmoHuKa
NOBCEOHEBHOCIU, APXUMEKMOHUKA MACCOB020 NPA3OHUKA, APXUMEKMO-
HUKA c80000bl, apXUMeKMOHUKA COBPEMEHHOU OUDTUOMEKU, apXuimeK-
MOHUKA 3YO0NPOMe3upOBAHUS, APXUTNEKMOHUKA ONYXOIU, ApXUMEKTNO-
HUKA 300p08020 COHAHUSA, APXUMEKIMOHUKA HOMePd JHCYPHAAA U TIP.).

Hepenko TepMUHBI HOBOU 0071aCTH HAYKHU SBJSOTCS JBY YICHHBIMH,
«OpPTaHUYHO COYETAFOINMH TEPMHH OJJHOM 001aCTH C TEPMUHOM JIPYT O
[JIetiuuxk, 2007: 133]. [IpoucxoAuT aKTUBHEBIN IMporecc oOpa3oBaHUsA
HOBBIX TIOHSITHI W KOHIENTOB TI0 CXeMe «00IIepacpocTpaHeHHOE T10-
HSTHE, TEPMUHOJIOTU3NPOBAHHOE B OINpEACIIEHHON 00JacTH HAyKH U
KYJIBTYPBI, + UM (CYIIECTBUTEIBHOE WIIH MPUIIATaTeIbHOE) ITMPOKOTO
JMarna3oHa 3Ha4eHu» [Anekcanaposa, 2014: 21]. Tak, Bo ¢ppaHITy3cKOM
S3bIKE aKTyaJIM3UPOBAHBI TAKHUE TEPMUHBL, Kak [ ‘architectonie cérébrale,
l"angio-architectonie, I'architectonie et moi-corps, l’architectonie et
connexions de I’ hippocampe, ['architectonie des alliés de la classe ou-
vriere, 'architectonie générale de la doctrine, l'architectonie d’une cité
intelligible, I’architectonie synaptique, architectonie des classes
moyennes, architectonie des couches intermédiaires.
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3amava UCCIeNOBaHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI IPOBECTH COTIOCTABH-
TEJBHBIN aHATN3 TEPMUHA apXUMEKMOHUKA B PyCCKOM U (ppaHITy3cKoM
Hay4YHBIX JIUCKYPCaX C IEIbI0 BBISBICHUS MEXKYIBTYPHBIX U MEXKJIHC-
[UTITMHAPHBIX TTPOIIECCOB B SI3BIKE HAYKH.

OO0cyxneHnne pe3yJibTaToB

CnoBo apxumekmonuxa BOILIO B PyCCKUH A3bIK KaK Pe3yJIbTaT epe-
Boza (hpaHIly3CKOTro clioBa [ arcitectonie ¢ HeN30€XKHOCTHIO TpaHChepa
ero 3Ha4eHui. Ha mpoTskeHNH 107Tr0oro BpeMEeHH OHO HE HMEII0 TePMHU-
HOJIOTHYECKOT0 O()OPMIICHHUS B SI3bIKE HAYKH M KOHKYPUPOBAJO C TO-
HATHEM MeKMOHUKA, KOTOPAsi MPEACTaBIIIET cOOOH NI BOILIOIICHHE
($hopMBI HECYIITNX KOHCTPYKIUH U MaTepralioB. TeKTOHUKA W apXUTEK-
TOHUKA KOHKYPUPYIOT BCE ellle KaK MOATHYECKHE 00pa3bl 4ero-To Mpod-
HOT'0, KAIIUTAJIBHOTO, C OJTHON CTOPOHBI, U K3MEHYHBOTO — C JIPYTOM:

«Texmonuueckuil cosue Ha niaLeme

U Oyuy MmeKmoHU4ecKull Kpax

60py2e cMeuanuchy 8 eOUHol npumeme
Konya cgema...» ( <<ApXI/I-TeKTOHI/IKa»)l

B coBpeMeHHOM PYCCKOM SI3bIKE CTIOBO apXumeKmoHuKka 00peno KoH-
LENTYalbHbII CMBICT U O3HAYAET «XYyJ0KECTBEHHOE BHIPAKEHHUE 3aKO-
HOMEPHOCTEH CTPOCHHUSI, COOTHOIICHHUS HATPY3KHU U OTOPHI, TPUCYIIIUX
KOHCTPYKTHBHOH CHCTEME COOPYIKCHHS WU MPOU3B. CKYJIBITYPHI»
[HoBbl1i1 sHIIMKIONEANYECKUH caoBapk, 2002: 69].

Bo ¢paHIy3ckoM si3bIKE 3TOT TEPMUH 3HAYUM HE TOJBKO B chepe
HCKYCCTBA, MOHMMAEMON TOCTATOYHO IMIUPOKO, HO U KaK HAy4YHOE IO-
HSATHE, KOTOPOE BO3HUKJIO e1lie B aHTU4IHOH pusnocoduu: “Chez Aristote,
se dit d’une science a laquelle sont soumises les fins de sciences subordon-
nées” [Le Petit LAROUSSE, 2007: 62]. Ero 3Ha4nMOCTb KaK TEOpeTHYIC-
CKO€ OCHOBaHHE 3HAHUI, KaK UCKYCCTBO PAllMOHATIBHOTO 3HAHUS YTIPO-
yunuck O6nmaromaps Kanry: “Chez Kant, art des systemes, théorie de ce
qu’il y a de scientifique dans la connaissance en général)” [Le Petit
LAROUSSE, 2007: 62]. Takum 00pa3oM, Bo ppaHITy3CKOI JIMHTBOKYJIIb-
Type ToHsTHE [ ‘architectonie akTyaJIM3UPOBAHO KaK MPEACTABICHUE O
rapMOHU3ALUHU CTPYKTYPUPOBAHHOTO 3HAHUS.

B ¢panmysckom prmocopckoM U MOTUTHIECKOM TUCKypcax, J0-
BOJILHO PacpOCTPaHEHbI CJIOBOCOUETAHHUSI C ITPHIIATATENbHBIM architec-
tonique (outil de composition architectonique, fonction architectonique,
procédé de composition architectonique, place architectonique du peuple,
une phase architectonique). llpunarareabHoe B 3TUX CJIOBOCOYETAHHSIX
BBITIOJTHSICT OCHOBHYIO (DYHKIIHIO — HaJIeJICHHE HEKOETO 00hEKTa OTHUM

! Bonnuc A. Cozepuanne: Coopauk ctuxos. M., 2018. C. 182.
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13 BO3MOXKHBIX Ka4eCTB, XapaKTEPU3YIOIIUM €0 3HAYCHUE B OTIPE/ICIICH-
HOM KOHTEKCTE:

1. «Par sa fonction “architectonique”, I’Etat coordonne le bien indivi-
duel et celui de la communauté» («bmarogapst cBoei “apXuTEeKTOHUYE-
CKOW” (YHKIUU TOCYJapCTBO perjaMeHTUPYET MHAMBHIYaIbHOE JI0-
CTOSTHUE U JOCTOSTHUE cooOIecTna <...» — [lep. 3.4.) [Montreil, 2013].

2. «... “assumer la fonction architectonique de ’ensemble du monde,
en devenir I'instance instituante, non plus de I’extérieur (comme une
Eglise) mais de I'intérieur” (comme instance immanente)” — («...HMCITION-
HSITh QPXUTEKTOHUYECKYO (QYHKIIUIO BCETO MUPA, CTAHOBSICH TEM CAMBIM
OpraHu3yIomuM (HaKTOpoM He TOJIBKO BHemrHero (kak LlepkoBb), HO H
BHYTPEHHET0 Mupa (Kak UMMaHEHTHO MpuUcyInee kauecTro). — [lep. 3.4.)
[Sachot, 2008].

CymectButenbHoe [ 'architectonique nMeeT WHOE TIpETHA3HAYCHUE.
O0pa3ys ABy4IeHHbIC TEPMUHBI (archirectonique traditionnelle du sys-
teme, le poids d’une architectonique) OHO y4acTBYET B CO3JJaHUU HOBOT'O
KOHLEMNTa, MPEBOCXOSI JICKCHKOTPAQUUECKUH KOHTYP, MPUIaHHBIH
3TOMY CJIOBY B €I'0 U30JISLIUU OT KOHTEKCTa:

1. “La pensée de Diderot... manifeste une résistance a I’architectonique
traditionnelle du systéme et du concept” («kMpicib Juapo. .. moka3sIBacT
CONPOTHBIICHUE TPAJIUITUOHHON apXUTEKTOHUKE CHCTEMBI ¥ KOHLIETITaY. —
Ilep. 3.4.).

2. “Mais comment légitimer I’abandon de ’architectonique du concept
et fonder le recours aux métaphores...” («Kakum o6pazom reruTuMupo-
BaTh OTXOJ] OT APXUTEKTOHUKH KOHIIETITa K 000CHOBATh UCTIOIL30BAHHE
Metadopy... — [lep. 3.4.) [Ybrahim, 1999].

B pycckoM si3bike HayKH 3TO CIOBO MCIOJIB3YETCS B CAMBIX Pa3HBIX
chepax 3HaHUS — QUIOCOPUH, APXUTEKTYPE, )KYPHATIBHON U KHIDKHOM
WHAYCTPUH:

1. «Xyno’KeCTBEHHOE BBIPAKCHHE 3aKOHOMEPHOCTEH apXUTEKTYPHO-
IO COOPYKECHUS WJIM KOHCTPYKIIMM HA3bIBACTCS apXUTCKTOHWUKOW WITH
MIPOCTO TeKTOHWKO» [Bonommuuos, 1992: 335]. Kak ormeuaet A.B. Bo-
JIOUIMHOB, OJlarofaps apXUTEeKTOHUYECKOMY 3P (PEKTy apXUTEKTYpPHOE
COOpYKEHHUE «00IIaeTCs» CO 3PUTEIIEM.

2. « ApXUTEKTOHHKA PYCCKOTO MHUPOBO33PEHUSI OpraHW30BaHa 110
npuHuuny “marpemkn’. Kaxngas “marpemika’ — pe3yapTaT TOro WIH
WHOTO 3Tara 3BOJIONUU U yIPABIACT MOBEJICHUEM IIOJICH COTIacHO
CHUCTEMOT'CHETHYECKOMY 3aKOHY yPOBHEW MOCTpOeHU ABroKeHMs» [[1u-
ik, Edumos, 2020].

3. ApXUTEKTOHHUKA B )KypHAJIE, B KHUTe HE00X0MMa KaK OpraHu3aIusI
COIMOAYMHEHHOCTH 3JIEMEHTOB MPH YCIOBUHU X FAPMOHHUYECKOT'O coYe-
TaHUSs.
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B pycckoit punocopuu XX B. 3T0O CIOBO OBLIO aKTyaJM3UPOBAHO B
Ka4eCTBE «IIEHHOCTHOM CTPYKTYPhI 3CTETHYECKOT0 00bekTay [[loaTuka,
2008: 24-25] B actetuke M. baxTtuna. CorinacHo ero KOHUEMLUHU, ap-
XUTEKTOHUKA ToJpa3yMeBaeT HeoOXonuMoe Uil co3aaHus 3¢ ¢exra
TapMOHUH PACIIOJIOKECHHE SJIEMEHTOB 00bEKTa, KOTOPOE 00eCIeunBacT
OCHOBHOE BII€UATIICHUE OT HET'O BO BCEH €ro IEJTOCTHOCTH U 3aBEPIIICH-
HOCTH. DTO Ka4eCTBO XapaKTEPHU3yeT BCE MTPOCTPAHCTBO MUPA, B KOTOPOM
JKUBET YeJIOBEeK — GPU3NYECKOE U MHTEIUIEKTyalIbHOE. «J[aHHOe CBOHCTBO
HE TEPsIET CBOETO 3HAUCHIS JaXKe B ClIydae 00bEKTOB JKMUBOM MPUPOJIHI,
KOTOPBIEC B TOU VT HHOM CTEIIEHN NMEIOT CBOIO apXHUTEKTOHUKY...» [ Bo-
JTOmMUHOB, 1992: 335]. ApXHTEKTOHHKA CIIOCOOCTBYET CO3MaHNUIO OCHOB-
HOTO BIIEYATIICHUS OT BOCIIPUSITHS O0OBEKTA.

OTOT KOHLIENIT Oy YUJI OPUTMHAIBHOE TOJIKOBAHUE B TEOPUU CTHIIS,
co3naHHoM akan. B.B. BunorpagoBsiM. ApXUTEKTOHHUKA B €0 MOHUMA-
HUH — OTHO U3 HEOOXOAMMBIX Ka4eCTB XYJI0’KECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS,
OHa OXBaThIBACT TaKKe c(hephl IUTEPATyPHOTO TPOU3BEICHU S, KAK KOM-
MO3ULUS U CTUJIb, CIIOKHYIO CTPYKTYPY CMBICIIOB, BCIO SMOITMOHAJIHHO-
CUMBOJIMYECKYI0 aTMOC(Epy TPOU3BEIACHHM S, TOTOK acCOIUaIluil. ApXu-
TEKTOHMKA IIPO3auyYE€CKOro npousseneHus1, no B.B. Bunorpanosy,
nmonpaszyMmeBaetr GOpMHUPOBAHHE CUMBOJIOB, SMOITUHA M CMBICIIOB B HX
CJIO’)KHOM IEPEIIETCHUH, a TAK)KE MPEPHIBUCTHIM NOTOK accouuanui
BILIOTH JO CJIy4alHOrO HAarpOMOJKICHU S A€Tale 1 HEMOTHBUPOBAHHOM
pa3pyLICHUN KOMITO3ULIUH:

1. «JIMHIBUCT, 3aHATHI BOIPOCAMH 3CTETHKH CJIOBA, JOJXKEH OCTa-
HOBUTHCS OTAEJIIBHO HA T€X UHIMBUAYAJIbHO-TBOPUECKUX SI3BIKOBBIX
npuemax, Py MOCPEACTBE KOTOPBIX CO3AAIOTCS XYJ0KHUKOM HOBBIC
¢opmbl APXUTEKTOHUKHU CMBICIIOB B HEPECeKaoujuxcs CAMBOIUYSCKUX
psadax» [Bunorpanos, 1976: 375].

2. «...CTYIIEBBIBAKOTCS, OTCTYIAIOT Ha 3aHUH IIaH ApyTHE (HaKTOPHI
XY0024ceCm8eHH020 0QopMaeH s, U APXUTEKTOHUKA IMOYUOHATLHO-CUM-
80UYECKUX PAOOE HAUMHAET MPEICTaBIATHCA CAMOIOBIECIONIEH IIeNIbI0
TBOpUECTBa» [TaM xe: 375].

CeMaHTHKa apXUTEKTOHUKY ITPO3BI BO3HUKACT B HECKOJIBKHX TIJIACTaX
MPOU3BEACHUS BCIEACTBUE JIOTHYECKOT 0, SMOLMOHAIBHOI O, CHMBOJIMYE-
CKOT'O MBINIJIEHU aBTopa. Peus uzet: 1) o XynokecTBEHHOM 0(OpMIICHIH
TEKCTa; 2) mpreMax IMOCTPOCHHU S, IIepECeUIESHNE CMBICIIOB U AMOITMOHAITb-
HO-CHMBOJIMYECKUX PANIOB; 3) TIepepe3bIBAHUN CIOKETHBIX JIMHUH, Me-
XaHWYECKOM CKPETUICHHH OTPE3KOB CiokeTa; 4) 00 accomuanusx, ux
JIOTUYECKOM MMOTOKE U MX aCCOIMATUBHBIX CKavKaX; 5) 0 pa3pylIcHUU
JIOTUYECKOM CBSI3U CHO’KETHOM JTUHUHU BILUIOTH JI0 CIIY4aifHOI'O HATPOMOXK-
JICHUS eTaleu.
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[TosTHueckoe mpou3BeCHIE B CPABHEHUH € IIPO30H 00Jiee OTKPBITO
MPEAbSBIAECT SMOLIMOHATIBHYIO COCTABIIAIOLIY IO XYA0KECTBEHHOTO MUpa
aBTopa. Cornacuo B.B. BunorpanoBy, apXUTEKTOHHKA B MO33HHU — 3TO
HEeo0XonuMoe ycinoBre At GOPMUPOBAHUS CIOKHBIX CHHTAKCHYECKUX
CBsI3e{ BHYTPH IPEIJIOKEHHUSI M CLETIIICHHS CMBICIIOB MEX 1y IIPEAJIONKE-
HUSMU:

3. «OnpenenseMocTh ApXUTEKTOHUKH CMBICIIOB CLETNICHHEM CUMBO-
JIOB-TIPEAJIOKEHU I 0COOCHHO HATJISITHO CKa3bIBAETCS B TEX CTUXOTBOpE-
HUSIX, TJI€ B CEMAaHTHYECKYIO BsI3b BIIETACTCS U3PEUeHUE, 0000IeHHAs
CEHTEHLUs1, THANBUYaJIbHO-KOHKPETHBIN CMBICT KOTOPOH Pa3bsICHICT-
cs B cocerHUX (hpazax» [tam xe: 380].

Takum oOpa3om, apxuTekToHUKa, Mo B.B. BuHorpamosy, mpemnrmo-
JlaraeT He TOJIbKO TapMOHUYHOE COSIMHEHNE TEM, 00pa3oB, HopM, CMBIC-
JIOB, CKO’KETHBIX JIMHUH BILIOTH 10 Pa3pyILLEHUS UX JOTUKU KaK CIICICTBHE
MOTOKA 3MOLIMOHAJIBHBIX acconranuii. Eciu B 00b1ieHHOM IIpeacTaBIe-
HUU apXUTEKTOHMKA aCCOLIUUPYETCS C HJIeel TApMOHNH U YPABHOBEIICH-
HBIX Ipornopuuid, To B.B. BuHOrpaaoB cynieCTBEHHO pacIiipuil KOHIE-
TyaJbHOE MPOCTPAHCTBO 3TOr0 TE€PMHUHA, PACCMOTPEB €r0 B
SMOLIMOHAJIEHOHN U IICUXOJIOrN4ecKol nepcnekTuse. ['apmonus npearno-
JaraeT B3aWMOJAEHCTBHE, MEPEKINYKY, CIIOp Pa3IM4YHBIX 00pa3oB U
cMBbICIIOB. M301MpOBaHHBIA OOBEKT HE MOXKET OBITh TAPMOHUYEH — EMY
HEo0XonMMO OOIIEHHE U B3aUMOACHCTBHE.

3akjoueHne u BbIBOAbI

CuHeprusi MHTEIJIEKTYaJIbHOTO IPOCTPAHCTBA COCOOCTBYET 0OJIb-
1ieH MIaCTUYHOCTU TEPMHUHOIOTMUECKUX €NUHUI] PU BCEH N3BECTHOM
(MKCUPOBAHHOCTH UX MOHATUHHOTO COEPKaHUS, OTPAKCHHOTO B JICK-
cukorpaduyeckoil npaktuke. [lonBuxHas mpupoaa TepMUHA CIIOCO0-
CTBYET IHMAJIOTy HayK HE TOJIBKO B CTPOr0 0YEpUYEHHOM HAaIlMOHAJIBHOM
Hay4YHOM I10JIe, HO U B MEXKYJBTYPHOM JUAJOre B CAMOM IIMPOKOM
MOHUMaHHUH 3TOTO Mpolecca, 00eCIeYHBAIOIIET0 MOCTOSIHHOE HOPMHU-
pOBaHME HAyYHO! U A3BIKOBOM KapTUHBI Mupa. KoHIlenuuu apxurekro-
HUKH M.M. baxtuHa u B.B. BuHorpagoBa oka3ajiu CyHI€CTBEHHOE
BIusHUE Ha Punocodckyro scteTuky XX U XXI BB. ApXUTEKTOHUKA
Kak MoyIn(yHKIIMOHATIBHBIA TEPMHUH 0003Ha4YaeT KOMIIO3ULIHOHHO-CO-
pa3MepHOEe pacIoJIOKEHNE YAaCTEH, UX JOTMYECKOE CONOAYMHEHHUE,
JIOTUYECKU-CMBICIIOBYIO CBSI3b 3JIEMEHTOB CI0KHOH CTPYKTYpbI. ApXH-
TEKTOHHMKA KaKOro-TM00 00beKTa 3asBISACT O ceOe B KOHTEKCTE KOMMY-
HUKAalLlU1, B3aUMOJICHCTBUH U COMOCTABIICHUH C IPYTUMH OOBEKTaMHU.
B pesynbrare mpoBeAeHHOI0 UCCIIeI0BaHUS OOHAPYKUBAETCS Mapaije-
JIU3M Pa3BUTHUS KOTHUTUBHOTO COJIEPKAHM KOHLIENITa «aPXUTEKTOHUKA»
B PYCCKOM H ()pPaHIy3CKOM SI3bIKaX, KOTOPBIM BXOAUT B Ka4eCTBE CO-
CTaBHOM 4acCTH IBOMHBIX TEPMHUHOB.
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SEMANTIC AND CONCEPTUAL CHARACTERISTICS
OF TERMS IN THE CONTEXT

OF INTERDISCIPLINARY RESEARCH

(BASED ON THE MATERIAL OF THE FRENCH LANGUAGE)

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article is devoted to the problem of polyfunctionalism of terms that arise in
the process of interdisciplinary contacts and intercultural communication. The
purpose of the study: to consider the features of the semantics of terms in the context
of interdisciplinary contacts. The object of research in the article is the multifunctional
term and concept of architectonics (I’architectonie) in scientific, cultural and public
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discourses. The task is to generalize the practice of using the term as a factor of
synergistic thinking. This topic is relevant in the context of expanding the boundaries
of the scientific worldview. Methodology: the study was conducted using methods
of comparative analysis and synthesis of information, scientific search and
comparison of the vocabulary of the French and Russian languages. The results are
obtained on the basis of a wide range of contexts related to the concept of
“architectonics”. The translation of the French word I’architectonie into Russian has
led to the concept of “architectonics” being integrated on a large scale into Russian
science and culture. Having received a new content in the Russian philosophy of the
twentieth century, this term is actively used in the language of science. The findings
support the hypothesis that the synergy of interdisciplinary research enriches the
cognitive space of language and contributes to expanding the boundaries of the
scientific picture of the world.
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Becta. Mock. yu-ta. Cep. 19. JINHrBHCTHKA ¥ MEXKY/IBTypHast KoMMyHHKanus. 2021. Ne 3

O.C. Mungpya

U3MEHEHUS B BPUTAHCKOUW NPOU3HOCUTEJbHOMN
HOPME: OT RECEIVED PRONUNCIATION (RP)
1O STANDARD SOUTHERN BRITISH (SSB)

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe 0i00icemHoe 00paA306amMeNbHOE YUPENCOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eopul, 1

CraTbst HOCBSIIEHa H3MEHEHUSIM B Opdosrnieckoil HopMe OpUTaHCKOTO BapH-
aHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa, KOTOPbIE TPOU3OILIH 32 OCIEAHNE HECKOIBKO AECSITH-
JETUH U KOTOpble OpUTAaHCKMMH (POHETUCTAMHU paccMaTPUBAIOTCA KaK MPU3HAKH
coBpemenHoit Hopmbl — BBC pronunciation, nin Standard Southern British (SSB),
otnnuHoii oT RP (Received Pronunciation), oqnako Tecueimum obpazom ¢ RP
cBsi3aHHOI. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS CTANIN (POHETHUYESCKHE SIBJICHUS KaK CETMEHT-
HOTO, TaK ¥ CBEPXCEIrMEHTHOT0 ypoBHs. OOpanieHne K CPaBHUTEIBHOMY aHAIH3Y
CIIoBapei MPOU3HOIICHH S IO3BOJIHIIO HATIISTHO IIPOJEMOHCTPUPOBATH H3MEHEHUS
B opodmHUecKoil HOpME Ha IIPOTSKEHUH HECKOIBbKHX AeciaTuneTnii. Ocoboe BHU-
MaHUEe YJEINAETCsl ONMCAHHBIM B JINTEPAType BONPOCA MOCIEIHUM H3MEHEHHSIM B
CHCTEME IJIaCHBIX U apTUKYJIS U COTJIACHBIX, aHATIH3 KOTOPBIX IPOBE/ICH aBTOPOM
CTaTbU Ha OOJIBIIOM 00'bEMe 3By Yalllero MaTepualia, IpeJoCTaBlIIeMOro HHTEPHET-
pecypcom Youglish.com. Hapsiny ¢ 0630poM H3MEHEHNH B CTaHJapTe MPOH3HOLIE-
HUS 3aTPAruBaIOTCs BOIPOCHI, CBI3aHHBIE C BHECEHHEM SICHOCTH B yIOTpeOIeHne
MHOT'OYHCIICHHBIX TEPMHHOB, OIUCHIBAIONINX OP(PONNIECKUI CTaHaapT.

Kanrouesvie cnosa: 6puraHckas opdhosnuieckas HOpMa; CIOBapy IPOU3HOIICHHUS;

Received Pronunciation; Standard Southern British; BBC pronunciation; apTuky-
JSIHSE 3BYKOB; MEJIOAMKA.

Bonpoc 06 opdosnmyeckoit HopMe OpUTaHCKOTO BapuaHTa aHTIIUH-
CKOT0 5I3bIKa HUKOT/Ia HE TEePsLT CBOEH aKTYaIbHOCTH B CUITY CYIIECTBOBA-
HUS B BennkoOpuTaHNM MHOXKECTBA PETHMOHAIBHBIX M COLIMATIBHO-MapKH-
POBaHHBIX BApUAHTOB Mpou3HOIIeHs. {1151 0003HaueHHS OpPOITHUECKOIN
HOPMBEI B JIUTEpaType BOIIPOCa UCIIOIB30BANINCEH B Pa3HOE BpeMsl pa3HbIe
TepMHHBI, TaKHUE Kak Received Pronunciation (RP), Public School Pro-
nunciation (PSP), Queen’s English, BBC English, General British English,
Standard Southern British, BOBHUKHOBEHHE KOTOPBIX YaCTUYHO OTpaka-
JI0 U3MEHEHHU S, TPOUCXO/SIIIIUE B CTAHAaPTE TPONU3HOICHUSI.

Munopyn Onvea Cepeeegna — KaHAUAAT (UIONOTHIECKUX HAyK, JOLUECHT Kagempbl
TEOPHHU NPEnoiaBaHus MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB (paKysbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U pe-
ruoHoBeneHnsa MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: olgasmin@yandex.ru).
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Tepmun Received Pronunciation Obl1 BBelIeH AJIEKCaHIPOM DILITUCOM,
KOTOPBIi KCIIOJIB30BAJI €T JIJIs ONTMCAHM S IIPOU3HOLICHH S 00pa30BaHHBIX
JKUTEJICH CTOJUIIBI, KOPOJIEBCKOTO JIBOPA, IYXOBEHCTBA, aIBOKATCKOTO
cocnoBus [Ellis, 1869: 23]. TepmuH, ogHaKO, MOTYYIHI IIMPOKOE pac-
MPOCTPAaHEHUE TOJBKO ITOCIIE BBIXO/IA CIIOBAPs Mpou3HOIIeHu [[3Huena
I[n(ostal, B KOTOPOM JTOT aKIEHT HAIIeNl OTPaXKeHHe. ITOT aKICHT
KYJBTUBUPOBAJICS B YaCTHBIX AJIUTHBIX IKoax (public schools), Takux
kak Charterhouse, Eton College, Harrow School, Rugby School, Shrews-
bury School, Westminster School, Winchester College, B xonre XIX —
Havasie XX B., 4TO YKPEIUISLIO, TAKUM 00pa30M, ero CTaTyCHOE MOJIOKe-
Hue. B npenucnouu k 11 uzganuto cnoBaps . JIKoyH3 yTOUHSET, YTO
CJIOBaph OTPAXKAET aKIICHT, XapaKTSPHBIH JIJIs1 BBITYCKHUKOB 3THUX IIKOJ,
a Tak)Ke JIJIS TeX, KTO He SABJSETCS BBITYCKHUKOM TaKHUX IIKOJ, HO KTO
MOJIYYHJI YHHUBEPCUTETCKOE 00pa30BaHUE U JKUBET Ha FOT¢ AHIJINU.
BonpmmHCTBO TOHIOHIIEB, 0 MHEHUIO JI. J[>)KOyH3a, TakKe TOBOPAT C
3THM akneHToM [Jones, 1956: XV].

C TedeHneM BpEMEHU, OJTHAKO, CTAHOBUTCS SICHO, 4TO RP He sBsieT-
cs1 ONHOPOAHBIM siBJieHHueM. B 1962 r. A.C. 'MMCOH nuIIeT o pa3HOBU-
HOCTSIX aKIIEHTOB B pamKax RP, mpoBoas rpanuity mexay Conservative
RP, General RP, Advanced RP, noquepKHyB pa3indusl B IPOU3HOLICHUN
MEXY MPEACTABUTEIISIMU Pa3HBIX BO3PACTHBIX, COLIHATBHBIX I'PYIII U
npodeccroHanbHbIX KpyroB [Gimson, 1962: 84—85].

Yepes 22 roma Jx. Yamic B TpexToMHOM Tpyae Accents of English
MPOAOIKAET ATy TEMY U MpeAsaracT CBou TepMuHbl: Mainstream (Upper-
middle-class) RP xak sxBuBaneHT Tepmuna General RP, U-RP (upper
crust) nus 0003HAUCHUS aKIIEHTa apuUCTOKpaTuu, Adoptive RP — nns
o0o3HaueHus RP Kak akIeHTa, YCBOGHHOTO B3POCIIBIMH, B JISTCTBE HE
TOBOPUBIIHUMU Ha HEM, a Takxke Near-RP, HE3HaYUTEIbHO OTJIMYAOIIe-
rocs oT RP [Wells, 1986: 279-300]. Otu HaOnroneHus U Kinaccudukaiuu
JTUITHUH pa3 WLTIOCTPUPYIOT HEOMHOPOIHOCTH TAKOTO (DOHETHIECKOTO
(enomena, kak RP, u, kak cienctBue, pa3MbITOCTh HOPMBI, KOTOpas ¢
roJIaMH TOJBKO yCUITNBAIIACH.

B 1984 r. mosBisieTcst pabora J[Buaa PoysBapHaz, B KOTOpOW OH
IUIIET O BIUSHUY Ha R P pernoHaIbHOTO aKIICHTa FOT0-BOCTOKA AHTITUU
¥ BOSHUKHOBEHHUH B Pe3yJIbTaTe MPOMU3HOMIEHHUS, KOTOpOe OH 0003Hada-
eT TepMuHOM Estuary English. DT0 HEKOTOPBI BapHaHT, HAXOMSAIIUICS

' Daniel J. An English Pronouncing Dictionary (on strictly phonetic principles). L.;
Toronto, J.M. Dent; N.Y., E.P. Dutton, 1917. Ciaexayetr oTMETUTb, 4TO B TIEPBBIX U3/IaHH-
ax cioaps ¢urypuposan TepmuH Public School Pronunciation (PSP). JI. [IxxoyH3 oTKa-
3BIBAETCS OT ATOTO TePMUHA B TTONB3y Received Pronunciation B u3mannu 1926 1.

2 Rosewarne D. ‘Estuary English’. Times Educational Supplement, 19 (October
1984). URL: https://www.phon.ucl.ac.uk/home/estuary/rosew.htm 9 (mara obpamenns:
04.01.2021).
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MocepeIHe MIKAJbI, TI0 OHY CTOPOHY KOTOPEIN pacnonaraercs RP, a
O JAPYTYIO — IOHJIOHCKUHN aKIIEHT. BbIKka3bIBaIHCh IPEATIONOKEHUS, 4TO
Estuary English ctaneT HOBOH opdosmmveckoil HOpMOM, HO OHU HE
OTIPaBIAJIUCh, ¥ TOT BapUAHT IPOM3HOMIEHHUS HE CTalx HOpMoii [ Przed-
lacka, 2002: 17].

B 1999 1. MexayHaponHO# (poHeTHUIECKO# accoruanuei mpeaara-
ercst TepMuH Standard Southern British kKak COBpeMEHHBI SKBUBaJICHT
TepmuHa RP. B ero onpeneneHny cka3aHo, YTO 3TO aKIIEHT FOT0-BOCTOKA
AHTJIHH, TTONB3YIOMHUUCS MPECTUNKEM HOPMBI B 3TOH YacTH CTPaHBI,
KOTOPBIH Tak)kKe MOXKHO YCIIBIILIATh U B HEKOTOPBIX IPYTUX YacTaxX AH-
TJIH, W 3a IpenenaMu bputanckux octpoBoB [International Phonetic
Association, 1999: 4].

Tepmun Standard Southern British (SSB) HaunHaeT UCIIONB30BATHCA
JUIs1 0003HaueHHs opdOIIIUEcKoi HOpMBI, a 3a RP coxpansercst 060-
3Ha4YeHUE COLMAJIbHO MapKHPOBAaHHOW Pa3HOBUIHOCTHU, TOH, UTO
A.C. I'mmcon HazpiBan Conservative RP, a Jlxxon Xauu Marked RP
[Honey, 1989]. OToT akueHT, XapaKTepHBIH AJIsI IpeACTaBUTENEH apH-
CTOKPATHH, DIIATHI OOIIECTBA, BOCIPHHUMAETCS OONBITMHCTBOM Hace-
neHust BenukoOpuTaHWKM HETaTHBHO B CBSI3U C aCCOIMUPYEMBIM C HeEil
BBIpQKEHHEM HCKIFOYUTEIBHOCTH, BHICOKOMEPHOCTH, HAJJMEHHOCTH
[Mugglestone, 2003; Upton, et al., 2001: XI-XIII] 110 OTHOILICHHIO K TEM,
KTO TOBOPHUT C PErMOHAJIBHBIMH, OTIMYHBIMU OT OP(OIMHUECKON HOPMBI
akuentamu’. Urto xe KacaeTcs HeMapkupoBaHHOTOo RP, To uMeHHO OH
CTaHOBHUTCS MOJIEIBIO POU3HOILICHU ST, KOTOpas onuckiBaeTcst B Oxcdopa-
CKOM CJIOBape MPOM3HOMICHUs KaK OTpa)kalolias pedb BEICOKOOOPa30-
BaHHBIX TOBOPSAIIUX, KOTOPYIO MOXKHO YCIBIIIATE BO MHOTHX YacTsX
crpans [Upton, et. al, 2001: XI].

B 2014 1. Anan Kparrennen [Cruttenden, 2014] omy0ankoBa KHUTY
“Gimson’s Pronunciation of English” — HOByt0 penakumio ¢gyHaamen-
tanmpHOTO Tpyna A.C. ['mmcona “An Introduction to Pronunciation of
English” [Gimson, 1962], B KOTOpO¥ pa3BuJI HeH aBTOPA U 1aJl OIICAHHUE
COBPEMEHHOT'0 COCTOSTHUS OPPOIMUIECKON HOPMEBI, 0OcTaBUB 32 RP 000-
3HAYCHUE COIMATHHO MAPKHPOBAHHOTO TPOU3HOILICHHU S, TIOMYEPKHYB 9TO
JIOTIONTHUTENBHBIM onpenenenueM Conspicuous RP (CRP). Ilo ananoruun
¢ repmuHOM General American nipennaraetcs TepMuH General British
JUISl OMUCAHUS aKIEHTa, CBOOOIHOTO OT COIIMAIBHBIX M PETHOHATIBHBIX
MPU3HAKOB, IPU ATOM ITOIYEPKUBAETCS, YTO PeYb HUAET He O HOBOM akK-

3 Afua Hirsch. Ghana Calls an End to Tyrannical Reign of the Queen’s English.
“There has been a significant change now, away from those who think sounding English
is prestigious, towards those who value being multilingual, who would never neglect
our mother tongues, and who are happy to sound Ghanaian when we speak English”.
The Guardian. April 10, 2012. URL: https://www.theguardian.com/world/2012/apr/10/
ghana-calls-end-queens-english (gara obpamenus: 04.01.2021).
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[IEHTE, a O PA3BUTHH W U3MEHEHUHU TOT0, 9YTO CUUTAIIOCHh HOPMATUBHEIM
npousHonieHreM. OHAKO He Bce (POHETUCTHI TOANCPIKUBAIOT HCIIOIb-
30BaHHE TAaKOTO TEPMHUHA, cuMTasi, 4To ;s skutencit [llotnanauu u
VYanbca cTranaapT, 0003HAYaEMBI TAKUM 00pa3oM, OyJIeT HEPUEMIIEM,
TaK KaK OH OIHCHIBAET MPON3HOIICHHUE, NCTIoNb3yeMoe B AHrmn [Roach,
2009: 5]. B mocnenaux u3manusx ciosaps Jxoynza (17-m u 18-m) ero
coctasuteins [Iutep Poyu octanaBnuBaercsa Ha Tepmune BBC pronun-
ciation, XOTS U 3TOT TEPMHUH BBI3BIBAET KPUTHKY, TaK KaK pedb COBpe-
MeHHBIX TUKTOpoB BBC MoxeT ObITh He CBOOOHA OT IIPHU3HAKOB PETH-
oHaNbHBIX akneHToB [Cruttenden, 2014]. Bce cka3zaHHOE TOBOPHUT O
CIIOKHOCTH B OIIPEJEIICHHH TOT0, YTO CYMTATh Op(odnyeckoir HopMoit
B CHITY €€ HEOIHOPOIHOCTH.

3a mocnegHNe HECKOIBKO ACCATUICTHI B OPPOIMHIECKON HOPME
MIPOM3OILTH U TPOUCXOAT JalibHelve n3MeHennsi. OHU CUCTEMaTH-
3UPYIOTCS KaK MOJHOCTHIO YCTOSBIIUECS, TIOYTH YCTOSBIIUECS U HEJAB-
Ho Bo3HMKHYBIIHE [Cruttenden, 2014: 83—85]. [locmeqaue BCcTpedaroTCs
B pE€YH, HO MOKa HE CTaJH TUMUYHBIMH I OONBITHHCTBA TOBOPSIINX.
OIEHUTH Pa3BUTHE MPOLIECCOB, CTAOMIHLHOCTD UM MTOABMKHOCTH CTaphIX,
BO3HUKHOBEHHE HOBBIX CTaj0 BO3MOXXHO C IMOSIBJICHHUEM pPEe3yJIbTaTOB
W3YYCHHS COBPEMEHHOT'O COCTOSIHUS CTaHAapTa mpousHomeHus [ Lindsey,
2019].

OO0parmiasch K CpaBHUTEILHOMY aHATU3Yy CJIOBapel MPOU3HOIICHUS,
MOYKHO HATJISITHO MPOCTICAUTH U3MEHEHH I, TPOU3O0IIC/IINE B CTAHAAPTE
npou3HoIeHusI 3a mocienaue S0—60 jeT, Kak U TPOUCXOMAIINE ceidac.
XoTs coBapy B OCHOBHOM JAIOT TPEACTaBIIeHHE 0 (POHEMATHIECKOM
COCTaBE CIIOBA, HEKOTOPBIE MOAU(PHUKAIIUN TPAHCKPUITIIHOHHBIX 3HAYKOB
MO3BOJISIOT (PUKCUPOBATH U POHESTUYCCKUE U3MEHEHUSI B ApTUKYJISALIHH
3BYKOB, OTpa)kasi, B YaCTHOCTH, U3MEHEHHE PA/a U MOAbEeMa TTACHBIX.
[IpoBeneHHBIN CpaBHUTENBHBIN aHATN3 PA3JIMYHBIX CIIOBapel Mpou3-
HOLICHHS U ayIHOMATepHAIOB. IO3BOJIACT MPEKIE BCETO OCBETHT
HOBBIE MPOIIECCHI, KOTOpHIE ellle He ObUTH onmucaHbl B paboTe Anana
KparTenaena v 0 KOTOPBIX B cCaMbIX 00muX yeprax numet Jx. JImaacy.

* Jones D. Everyman’s English Pronouncing Dictionary. 11th ed. 1956;14th ed.
1977; 18th ed. 2011; Lewis W.J.A. Concise Pronouncing Dictionary of British and
American English. 1972; Webster’s New World Dictionary, 1982; Upton C.,
Kretzschmar W.A.Jnr, & Konopka R. Oxford Dictionary of Pronunciation for Current
English. Oxford, 2001; J.S. Kenyon & T.A. Knott. A Pronouncing Dictionary of Ameri-
can English; Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com/;
CUBE Current British English searchable transcriptions. URL: http://cube.elte.hu/
(mara obpamenus: 4.01.21).

> URL: https://www.dialectsarchive.com/; https:/youglish.com/; URL: https:/
swphonetics.com/articulation/accents/sbe/(nara odpamenus: 04.01.2021).
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1. 3Byuyanue crmoBa B SSB mpubamxaeTcs K ero OyKBeHHOMY OTO-

OpakeHUI0 Ha MUCBEME, K ero opdorpaduueckoii Gopme.

Daniel Jones’s Dictionary RP® SSB’

ate et ert
interest ‘Intrist ‘Intrest
hurricane ‘har.rkon ‘har.rkemn
mayor mea’ mers’
nephew ‘nev.ju: ‘nef.ju:
portrait ‘po:trit ‘po:trert

2. B SSB naGmromaercs TeHACHIHS K CIBUTY YAApEHUS B CIOBE C
IIETTBI0 COKpAIICHUS TOCIEIOBATEIIFHOCTH TpeX U Oojee Oe3ymapHBIX
CJIOTOB JI0 ABYX IOCJIE yAAPHOTO CIIOTa:

RP SSB
applicable ‘&ep.lik.a.b| 1 o'plik.a.blal
lamentable ‘lem.on.ta.b| 1 lo'men.ta.bjo 1
hospitable "hos.pr.tab| 1 hos'prt.a.bjo 1
communal 'komjo.nl ko'mjurnal
exquisite ‘ek.skwr.zit 1k’ skwiz.1t
controversy ‘kon.tra.v3.s|i kon'trov.a.s|i
disciplinery ‘distplinari dis.o'plnori

OnHaKO 3TU U3MCHEHUS HE KOCHYJIMCh TaKUX CJIOB, Kak illustrative,
administrative, noticeable, knowledgeable, inexorable, speculatively n
HEKOTOPBIX IPYTUX MHOT'OCJIOKHBIX CJIOB C MOCJICIOBATEIBHOCTBIO B TPH
u Oonee 6e3yapHBIX cioro®.

CrpemiieHHe K 00JIee pPUTMHUYHOMY YePEIOBAHUIO yIAPHBIX U Oe3yaap-
HBIX CJIOTOB M COKPAIICHHIO KOJUYECTBa O€3yNapHBIX CIIOTOB IMOCIE
VIApHBIX TPOSIBIISIETCS HE TOIBKO B CABHUIE YAapPCHUS, HO U B COKpaIle-

% 3neck u nanee B TaGmumax B rpade RP npusomsites nanmbie 11 u3manus crosaps

npomsHomenus J. [xoynza (1956).

3neck u nanee B Tabmunax B rpade SSB npuBonsaTcs nannsie 18 u3naHus cioBa-
pst mpomsHomenus [1. Jixoynsa (2011) w CUBE Current British English searchable
transcriptions. URL: http://cube.elte.hu/ (nara o6pamenus: 04.01.2021).

CremyeT OTMETHTH TEM He MEHee, YTO CPEeAN MEHee YAaCTOTHBIX BapHAHTOB IIPO-
M3HOLICHHUS 3THX CJIOB MOXHO 3aMETHTh TaKHE, KOTOPBIC TIOATBEPXK/IAIOT CYIIECTBOBA-
HHE BBIIICONICAHHOM TCH/ICHIINH.
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HHH Oe3yJIapHBIX CJIOTOB 3a cUeT onyuleHwus /o/. Tak, coBo comfortable
B RP umeno npousHorenue [ '’kamf atabl]. 3a yaapasIM 1ty Tpu Heyaap-
HBIX: IEPBBIN U BTOPO 00pa30BaHbI C TOMOIIBIO /3/, TPETHIA — C TIOMOLIBIO
cioroobpasyromero /1. B SSB B xauecTBe mepBOro peruCTpPUPYETCS
npousHomenue [ kam p fta.b| 2 1], rne nocne ynapHoro uayT 1Ba Heyaap-
HBIX, a cjoroBoe/ 1/ TepsieT cBOIO CIOr000pa3yOIIy0 apTUKYIISIIHIO
[Cruttenden, 2014: 85, 172]. CnoBo camera B RP 3Byuao kak [ 'kam.ar.o]
€O 3BYKOM /o/; B SSB B KadecTBe nepBoro, Handojee 4acTOTHOTO Bapu-
aHTa naetcs [ kaem.ra], B KOTOpOM /3/ yKe MOTHOCTHIO HcYe3acT.

W3meHeHus, 3auKCUpPOBaHHBIE B CIOBAPsX, YOSKIAIOT B TOM, UTO
Ha OpHUTaHCKHI BapHaHT MPOM3HOUICHUS CHIBHOE BIMSHHE OKAa3bIBACT
AMEpPUKAHCKHI1 BApUAHT.

3. B 6e3ymapHbIX ciiorax MmpoONCXOAUT 3aMeHa Oe3yaapHbIX /i /minu /u/

Ha /2/:

RP GA" SSB
ambulance ‘em.bju.lens ‘m.bja.lons ‘eem.bja.lont s
articulate a:'tikjolit ar'tik.jo.lat a:'tik.jo.lot
education .ed.ju:'ker.f’n edzo'ker.f’n edzo’'ker.f’n
particular pa tikjuler pe-'tik.jo.lo pa'tik.jo.lar
population popju’ler.f’n pa:..pjo’ler.fon’ pop.jo’lerfon
foreign ‘for.m ‘for. on ‘for. on

4. B HEeKOTOPBIX CyhhUKCaTLHBIX OKOHYAHUSAX O€3yAapHBIN /1/MEHS-

eTcs Ha /a/:
RP GA SSB
-et: interpret m't3:.prift m't3-.pro|t m't3:.pro|t
magnet ‘maeg.nit maeg.nat maeg.nat
-est: | latest lertist "lertost ‘lertast
biggest " bigist ‘bigost ‘bigost
-less: | wireless ‘'war.alis ‘'war.olos ‘'war.olos
regardless r1'ga:d.lis r1'ga:d.los r1'ga:d.los
-ate: | appropriate 3'prov.pri.it 3'prov.pri.ot 3'prov.pri.at
desperate ‘des.par.it ‘des.por. at ‘des.par. at

9 o
B BrIeonucanHoi K.]'IaCCI/ICbI/IKaHI/II/I KpaTTeHHeHa 9TOT Ipouecc OBLI OTHECEH K
HEIaBHO BO3HHKHYBIINM. OTMC‘{aeTCSI, YTO OH paHEC CUHUTAJICA IIPHU3HAKOM JIETCKOM

peun.

19 GA — General American.
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5. Coueranus 3BykoB [dj], [tj] mepexonar B [d3], [t/]; [zj] mepexonut
B [3] (yod coalescence)

RP GA SSB
situation sit.ju'er.f’n sif.u’ erf’n sif.u’ er.f’n 11
perpetual pa'pet.jual pa'peff.u.al pa'peff.u.al
education .edjo'kerfon edz.ou'kerfon .edz.u'kerfan
visual 'viz.jual ‘viz.u.al ‘viz.u.al

DTO M3MEHEHUE B APTUKYJIALIUU NPUHAOJICIKHUT K TEM, KOTOPEIC B
HUTUpyeMoi kiaccudukaiuu KparrenaeHa 0003HaYeHbI Kak MOYTH 3a-
BEPIIMBUIUECCA. O‘IeBI/I)IHO, €ro y>X¢€ MOXHO CYHUTATh MMOJHOCTBIO YCTO-
ABIIUMCS. JINIIHUM MOATBEPKICHHEM TOMY SIBISETCS TOT (aKT, 4TO
nepexoxn [dj], [tj] B [d3], [t/] MO’)KHO 3aMETHTH U B T€X CIIOBaX, KOTOPHIE B
aMEpPHKAaHCKOM BapUaHTE XapaKTepusyrortcs onyieHueM /j/ (yod drop-

ping):

RP GA SSB
Tuesday "juz.dr ‘tu:z.der ‘fuz.der
during ‘djua.rim "du.rmy ‘dzva.riy
institute 'In str.tju:lt 'In str.tu:ft 'In ¢ str.tfut
tune tju:n tu:n tfun
dual ‘djuol ‘du:.ol ‘dzu:.ol

AHaJOrMYHbIC K3MEHEHM S HaOMIOIAI0TCS B CIIOBAX due, durable, duty,
tube.

6. Omymienwe /j/ epen /u:/ MoxkeT BO3HUKATh miocie /1/, /s/, /z/. Han-
OoJee yCTOSIBUIMMCSI MOJKHO CUMTATh ONYIIEHHE /j/ Toce /s/, 0coOeHHO
B HayJaJje CJIoBa:

/sj/ —Is/ RP GA SSB

suit sju:t su:t su:t

superman 'sju.pol.man ‘sui.pa-.man ‘su.pol.man

DT U3MEHEHHU pa3HECEHBI BO BpeMeHHU. B ciioBax, MEIONIUX MpH-
CTaBKYy Super, OIyIIeHUE /j/ BO3HUKJIO 3HAYUTEIHLHO PAHBIIE, 9eM B
cloBe suif, cyAs mo NaHHeIM 14 u3ganus cinoBaps Ixoynza 1977 r.,
(DUKCHPYIOINM BapUaHT [ 'su:.pa] Kak HanboJIee 9acTO BCTPEUATOIIUNACS .

' B 1980-¢ Ipou3HoOIeHue / sif.u’ e1.[’n/ BOCIpHHUMAJIOCh KaK BylbrapHoe. John
Wells. Accents of English 1, An introduction. CUP, 1986. P. 247.

2 “Super in isolation and in compounds is increasingly 'su:.ps.” Jones, Daniel.
Everyman’s English Pronouncing Dictionary. 14th ed., 1977. P. 479.
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Uro ke kacaeTcs omymieHus /j/ nepen /u:/ mocne /1/,/s/,/z/ (ato pac-
[EHUBAJIOCH KaK TIOYTH 3aBEpPIIMBIICECS WU3MEHEHHE), TO YCTOWYUBON
TEHJICHI[UHU K MPENOUYTCHUIO TAKOTO MPOU3HOIICHUS HE HAOIoAaeTcs.
B takux cinoBax, kak allure, presume, exhume, Zeus (CyIs 10 BCEM CJIO-
BapsAM IIPOMU3HOLICHHU S, H3yUYCHHBIM B IIpoLecce paboThI HaJ TEMOH, KakK
u pecypcy youglish.com), /j/coxpansercsa. Omyiienue, eciu u GUKCHpPY-
eTcs B CI0BapsAX, TO KaK MEHee 4acTO BCTpevaroluiica BapuaHTt. Hc-
KJIFOUEHUE COCTABJISICT CIIOBO [uminous, KOTOpoe yxe B 14 uznanuu
¢bukcupyercs 6e3 /j/.

Cucrema TrfacHBIX IpeTepresia HauOOoIbIINE U3MEHEHHS: €CIH H3-
MEHEHHE psija v oaseMa /&/, /u:/, /u/, /ua/ panee xapakTepru30Baioch Kak
MIOJTHOCTBIO YCTOsBIICEC, a /1/ , /6/ Kak HeJJaBHEe, TO MOCIICHUE HCCIIe-
JIOBAHUSI MO3BOJISIOT C/ICNATh BBIBOJ O CABUTE MPOTUB YaCOBOW CTPEIKH
BCEX IJTACHBIX Ha CXeMe KapUHaIbHBIX racHbIX [ Lindsey, 2019: 18] Tak,
€CJIM B3TJISHYTh HA CXEMY KapAMHAJIBHBIX TIACHBIX, TPEII0KEHHYIO
M®A [International Phonetic Association, 1999: 12], 3Byk mepegHero
psiia, MOMy3aKphITHI /e/, IBUTasiCh BHU3, CTAHOBUTCSI TOMYOTKPBITBIM/E/ ~,
a 3BYK MEPEIHEro psja /&/, 3aHMMAaBIIUH MMOJIOXKEHHUE MEXKTY MOIYOT-
KPBITBIMH ¥ OTKPBITBIMU, MEXTY CPETHUM U HUKHUM PSJIOM, TBUTASICh
BHU3, CTAHOBUTCS MOJTHOCTHIO OTKPBITHIM /a/.

W3MeHeHNU B TTIACHBIX OTPaXKAroTCs B HEKOTOPBIX CIIOBAPSX MPOH3-
HOUICHUS, 151 Yer0 MCHONb3YITCS COOTBETCTBYIOIINE CUMBOIBL. TakK,
CJIOBO fen OTpaykaeTcs B TPAHCKPHUIIIIHY KaK /ten/, a cimoBo cat kak /k a t/.
3BYK 3aJ{HETO psJjia /u:/ CTAHOBUTCS 3ByKOM CPEIHEro psijia, Kak Obl CO-
BEPIIUB CIBHT BJICBO Ha CXeMe, & KpaTKUU 3BYK /U/, TaKKe JBUTASICH
BJICBO M MIPHOJIMKASICH K CPETHEMY Psi/Ty, HECKOJIBKO MEHSIET U TIOBEM,
CTAHOBSICH OoJiee y3KUM, Oosee 3aKphIThIM. OTKPBIThIC 3BYKH 3aHETO
psa HIKHETO TorbeMa //, /3:/ CTAHOBSITCS MTOTYOTKPBITHIMU, IBUTASICh
B HampaBJIeHUU CPEIHETO MOAbEMA.

Uro xacaeTcss TUPTOHTOB /ud/, /19/, /€d/, TO TEHACHINS K UX MOHO-
(dTOHrM3aMKN HAOIIOJACTCS YK€ JTOCTATOYHO JaBHO, U B HEKOTOPHIX
CJIOBaX, paHee MMEBIIHNX JU(PTOHT /Ud/, HEKOTOPBIC CIOBAPH PUKCUPYIOT
morodronr /2:/"* (poor, sure, moor, boor), a BMecTo /ea/ MoHOTOHT/E:/
(their, fare, pair, wear, pear, chair, compare, various, parent).

Judronrn /a1/ u /av/ Takke U3MEHHUIIH CBOE KaUeCTBO: UX SACPHBIC
3BYKH (TIEPBBIC SJIEMEHTHI), B U3BECTHOM CMBICIIE, IOMEHSITHCh MECTAMU.
B /a1/ snpo caBuHYNOCH B CTOPOHY 3aJHETO psAla, a B /av/ B CTOPOHY

'3 Ecim B mponuiom 5Ta 0coGeHHOCTb 3ByKa He HAGIONANACH B PEdH GOMIBIINHCTBA
TOBOPSIINX M CYUTANACh HOBOM TEHJICHINEH, ceidac 0 Helf MOXKHO TOBOPHUTH KaK yCTO-
sBLIEHCS.

14 Routledge Dictionary of Pronunciation for Current English; Current British Eng-
lish searchable transcriptions. URL: http://cube.elte.hu/ (zata o6pamenus: 04.01.2021);
Oxford Dictionary of Pronunciation for Current English. Oxford, 2001.
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nepeaHero, BHecs B SSB yepThl akiieHTa .HOH,Z[OHaIS . Jlu1st MHOTHIX TOBO-
psimux Ha RP Hawano sTux AByx MU TOHTOB OBIIO HASHTHYHBIM, ceifvac,
10 MHEHHIO OpPUTAaHCKUX (POHETHCTOB, 3TO 3ByUYaHUE CTAPOMOIHO.

W3MeHeHUs B IMPOU3HOILEHUHU COIVIACHBIX OOJiee BCEro KacaroTcs
CHJIBHBIX TIIYXHUX B3PBIBHBIX /p/, /t/, /k/. I3BecTHO, 4TO cTeNeHb acnupa-
LMK 3TUX 3BYKOB B RP 3HaunTenbHO MeHbIlE, 4eM B COBPEMEHHOM
cragaapte. B SSB acnimparniyst conpoBok1aeT 3T 3BYKH HE TOJIBKO Mepe]
yIapHOU TTIACHOM, XOTS B 3TOH IMO3UIINH OHA Hanboliee BEIpaXkeHa. 3BYK /t/
B SSB Ha ctaguu pexypcuu nprodpeTaeT Npu3ByK (QpUKaTUBHOIO /s/.
B peun roBopsIKX HAa COBPEMEHHOM CTaHAapTe Ooljiee HIMPOKOE pac-
IPOCTPAHEHUE MOJIYUIHIIO TAaKOE SIBJICHUE, KaK 3MEHTe3a — MOsBIICHHUE
JIOTIOJTHUTEIFHOTO 3ByKa MEX/1y HOCOBBIM M ()pUKAaTUBHBIM, KaK IIPaBU-
JI0, alTbBEOJISIPHOTO /t/ WMiIH, MeHee JacTo, BessipHoro /k/, B pesymnbrarte
4ero CJIoBa prince u prints 3By4aT oAuHaKoBO: /prints/. Micrionb3oBaHue
ropTaHHoro B3pbiBa (glottal stop) xak annodona donems! /t/ mepex co-
IJIACHBIM 3BYKOM, OCOOEHHO B KOHIIE CJIOBA, HO TaK)K€ U BHYTPH CJIOBa,
CTaJIo XapaKTepHO AJIS peur IpeAcTaBUTENEH CpeAHEero Kiacca, TOBopsi-
mux Ha SSB.

OueHb HHTEPECHBI HEKOTOPhIE U3MEHEHHU S B MEJIOAHUKE. DTO TIPEATIO-
yTeHne QUHAIBHOTO BhIcOKOTO Hucxoasamero ToHa (High Fall final)
HuzkoMy Hucxozsemy (Low Fall final) B koHIIe yTBepIUTENBHBIX ITPEI-
JIOKeHUH N QuHANBHBIX CHHTAarM. Eciiu 3aBepiieHue CHHTarMbl HU3-
KUM HHUCXOJSLIMM CUUTAIOCh HEHTPAIbHBIM, TO TEIEPh 3TOT KOHTYD
BOCIIPHHUMAETCS KaK aBTOPUTApHBIN, CTPOro OQHUIHATIBHBIN, JOTYCTH-
MBI B OOBSBICHASAX, HAPEMEp B TpaHcropre'’. B 06X Bompocax
MPENNOYTEHUE CTAJIO OTAaBAThCS HUCXOAIIe-BocxosiiemMy ToHy (Fall-
Rise). Huzkwuit Bocxonsmuii (Low-Rise) umen B RP HefitpanbHyo okpac-
Ky, B SSB cTan acconuupoBarbcsi CO CHUCXOIUTEIbHOCThIO, YMECTHOM
TOJIBKO B pasroBope ¢ neTbMH. Oco0o cieayeT cka3aTh O TEHASHIUU
MCTOTB30BaTh BhIcOkUi Bocxonsmuii ToH (High-Rise) B koH1e yTBep-
MHUTEIBHOTO MPEIJIOKESHUSI, KOTOpoi Oblo manHo ums Uptalk. Dtot
KOHTYP MOXKHO YCJIBIIIATh B PEUH JIIOJEH pa3HOI0 COLIMAILHOIO CTaTyca
u Hpoq)eccnﬁ”, OH 0COOEHHO paclmpocTpaHeH B cpee Mojonexku. Ot-
HOIIEHUE K TAKOMY 3BYYaHHIO CPEIH CTapIIEro MOKOJICHUs, KaK MpaBu-
mo, meratuBHOe [Wells: 2006], HO KpUTHKA, HCXOAIIAS OT TeX, KTO HE
MPUHUMAET TaKyIo popMy YCTHOH pedn, He MOXKET OCTAHOBHUTH Oy PHBIH

'S MsMeHeHns HALLIH OTpaXkeHHE B M3MEHEHHH TPAHCKPHIIMK /a1/ Ha /At/. Oxford
Dictionary of Pronunciation for Current English. Oxford, 2001.

1 URL: https://www.youtube.com/results?search_query=underground+announcements
(nata obpamenus: 04.01.2021).

" Quenqua Douglas They’re, Like, Way Ahead of the Linguistic Currrrve. URL: /
https://www.nytimes.com/2012/02/28/science/young-women-often-trendsetters-in-
vocal-patterns.html (nara oopamenwus: 05.01.2021).
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mpouecc ee pacnpocTpaHeHus. IMEeHHO 3To 3acTaBUIIO (POHETUCTOB
TOBOPUTH O BO3MOXKHOCTH BKJIIOUEHHS KOHTYPa, 3aBEPIIAIOIIET0Cs BOC-
XOIAILIUM TOHOM, B IIEPEYEHb HOPMATHBHBIX IPU OQOPMIICHHH YTBEp-
IuTenbpHOro pemtokenus [ Lindsey, 2019]. IlepeuncieHHbIC H3MEHEHUS
B MHTOHALIMH MOJYYWJIM HE TOJIBKO HMIMPOKOE paclpoCTpaHEeHUE B aH-
IJIMHACKOM $I3bIKE, HO U CTaJIM OKa3bIBaTh BIMSIHHUE U HA APYTHUE SI3BIKH,
B 4acTHOCTU pycckuil [baOymkuna, 2012; lemuna, 2017; Hazaposa,
2015].

OnucaHue U OIleHKa U3MEHEHH, MPOUCXOASIMINX B Op(hodmIIecKoit
HOPME, HEOThEMIJIEMBI OT BOIIPOCOB MPAKTHKH U3y YCHHS U TPENOaBaHUS
AHITIMICKOTO s13bIKa. PaccMOTpeHHBIE ABJIEHNSI HEOOXOAMMO YUUTHIBATh
IpU TOKUCKE U 0TOOpE ayTMOMaTepHalioB B KaueCcTBE MOJENH AJIs MOJ-
paskaHus Ipu padoTe Hall OBJIaEHUEM HOPMOI IPOU3HOLICHU . AHAJIN3
CJIOBapel MPOU3HOIIEHU JTUIITHUHN pa3 yOeAUTeNbHO MOKa3bIBaeT BaX-
HOCTb U3y4Y€HHS TPAHCKPUIILUHU U OBJIAJACHUS €I0.
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The article deals with the issue of the British pronunciation norm and the changes
in it in the course of the last few decades. Both segmental and suprasegmental
features of phonation are considered with the aim of describing the most noticeable
phenomena that characterize Standard Southern British as the norm of today and
distinguish it from Received Pronunciation as the norm of the past. A comparative
study of several pronouncing dictionaries starting from the earliest one published
at the end of the 19™ century to the latest one has made it possible to verify the
changes in the phonemic as well as the phonetic composition of words. A large corpus
of authentic recorded speech has been subjected to analysis through the prism of
observations made by British phoneticians concerning the recent changes in the
articulation of vowels and consonants. A few most obvious changes in the pitch
movement of British English have been commented upon as their influence on the
Russian language is impossible to ignore. No less important was the issue of the
system of terminology used when describing the British pronunciation standard: as
it reflects the changing nature of the norm, its overview helped to clarify the nature
of the changes themselves.
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10.0. ConoBbeBa

KAHPOBO-CTUWJIUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU IMOCTOB
IPABOBO TEMATUKHA

Dedepanvroe 2ocydapcmeernoe 0i00icemHoe 00paA306amMeNbHOE YUPENCOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue 2oput 1

B cratbe uccnenyoTcs KOMIO3UIIMOHHBIC, TEKCHYECKHE U CTUIMCTUYECKHE
0COOEHHOCTH [IOCTOB-CTaTel IPaBOBOM TEMAaTUKH, KOTOPBIE aBTOP PACCMaTPUBAET
KaK XaHp MOy PHO-IOPUAMUECKOr0 AUCKYpCa, QYHKIIMOHUPYIOIUNI B BUPTYalb-
HoH cpege. IlocTsl XapakTepu3yoTcsi THOPUIHOCTBIO PAa3HBIX TUIIOB M YPOBHENL.
IMonmuKkomOBOCTH, MPUCYIAst TOCTAM, TIPOSBIISIETCS B KOMOMHAINH BePOATBHBIX H
HeBepOalbHBIX CPEICTB, YTO MO3BONIAET YCUINTh BO3ACHCTBHE Ha aapecara. Pac-
CMOTpPEHHBIE TOCTHI OTIMYAET BEICOKASI YACTOTHOCTh UMIUIAHTALUU IOPUANYECKUX
TEPMUHOB, NIPELIM3UOHHON JIEKCUKU U3 cepbl IpaBa U NPOGECCUOHANBHBIX BbI-
paXXeHHiH B TEKCT, HAIMCAHHBII B paMKaxX HEHTPaabHOU JIMUTEPATYPHON HOPMBI
A3blKa (IuHeiHas rubpuausanus). TeKCTsl IOCTOB 00pa3ylOT MHOXKECTBEHHBIE
HHTEPTEKCTyalIbHBIC CBA3H, IPEACTABICHHBIC YIIOTPEOICHNEM aJlIIO3UH 1 BKIIO-
YeHHeM (PparMeHTOB TEKCTOB IPYTUX KAHPOB (KPOCC-KAHPOBOCTE). [ MOpUIHOCTH
IIOCTOB IPOSBISETCA TaKKe€ B COUCTAHUU DJIEMEHTOB MHCTUTYIIMOHAIBHOTO U
JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O OOIIEH NS, UTO XapaKTEPHO I CETEBOI0 AUCKYP-
ca. B TekcTax nocToB BCTpedaroTCcs BepOaabHbIe «3MOJIEMbD) IOMYISIPHO-OPUIAU-
YECKOI'0 JUCKYPCa, IO3BOJIAIONINE a[pecaTy JIETKO U OJHO3HAYHO TUIIOJIOTU3HPOBaTh
KOMMYHHUKATHBHYIO CUTyaluo0. [l JOCTUKEHN s SMOLMOHAIBHOIO BO3AEHCTBUSA
aBTOPBI TIOCTOB HCIIONB3YIOT Pa3sHOOOPa3HBIH apceHanT 0Opa3HBIX U OLEHOYHBIX
CpencTB (IMOLMOHATBHO-OKPAIIEHHY 0 JIEKCUKY, MOIHBIE CI0Ba, MeTa(opsl, pUTO-
puyeckue BOIpockl U T.A4.). OCHOBHOMN II€NbI0 IIOCTa-CTaThbU KaK KOMIIBIOTEPHO
OIIOCPEJOBAHHOIO XKaHPa MNOMYJISPHO-IOPUIUYECKOI0 JUCKYpCa IPEACTaBISIeTCS
HOITYJIIPHU3AIUs 3aK0HA U yOexk IeHHe afipecara ClIeJoBaTh ero HopMaM, 9TO OIIpe-
JeTsieT BEIOOP COOTBETCTBYIOIINX AUCKYPCHBHBIX CTPATETHil U TAKTHK.

Knrwouesvle cnosa: xaHp; Kpocc-KaHp; CETEBON AMCKYPC; MOMYJISIPHO-FOPUIH-
YEeCKHI AUCKY PC; THOPUAM3ALIMS; TOJTUKOIOBOCTh; HHTEPTEKCTYaJIbHOCTh; CPEACTBA
co3naHus 00pa3sHOCTH; BepOasbHbIC / HEBepOaIbHbIC IMOJIEMBI.

CrpemurenbHOe pa3BuTHE MWHOOPMAITMOHHO-KOMMYHHUKATUBHOM
Cpelbl ¥ HeTPepPBHIBHOE COBEPIICHCTBOBaHNE MH(POPMAITHOHHBIX TEXHO-
JIOTUH MPUBOMSAT K TMOSIBJICHUIO HOBBIX KAaHAJIOB U CIIOCOOOB Tepeaaun

Conosvesa FOnus Onecoéna — KaHIUaAT (l)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘IeCKI/IX HayK, JIOLIEHT Ka-
(henpbl IMHTBUCTUKY, TIEPEBOA U MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIUH (aKyJIbTe-
Ta UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U peruoHoBeneHus MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa
(e-mail: solovieva-julia2009@yandex.ru).
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napopmanmu. [lo Habmrogennio B.M. Kapacuka, MenmuitHBIA TUCKYPC
CETO/IHS peajn3yeTcs B TpeX pekuMmax: MedaTHble u3JaHus (ra3eTsl U
YKy PHAJIbI), STICKTPOHHAS TPAHCIISIIHS (TEJICBUICHUE U PAJIHO0) H KOMITBIO-
TEepPHO omocpenoBanHas rnepexada nadopmaruu (marepaer-CMUN) [Ka-
pacuk, 2019: 293].

I'paHALIBI HHCTUTYIMOHAIBHOTO M JIMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOTO
oO0IIeHNs B paMKaX HOBBIX MeAra(opMaToB pa3MBIBAIOTCS U, KaK clie/-
cTBHe, GOPMUPYIOTCS THOPUAHBIC TUCKYPCUBHBIE 00pa3oBaHus. Tak,
BCTpamBasich B (hoopMar coBpeMeHHbIX nHTepHeT-CMU, 1opuanveckuii
JIMCKYPC BUJIOU3MEHSIECTCS, TproOpeTas MHOTHE Cien(DUUYSCKUE YSPTHI
MacCMEIUIHOTO B CETEBOTO JUCKYPCOB, YTO MPUBOIUT K 0Opa30BaHUIO
JUCKYpCa CMELIaHHOTO THIIA — TOMYJIIPHO-IOPHANYECKOT0, 00J1a 1ato1e-
T'0 CBOMMH COOCTBEHHBIMHU KOHCTUTY THBHBIMH ITPHU3HAKAMU U )KaHPOBOH
opranuzanueii. OTHUM U3 TaKUX >KAaHPOB MOMYJISIPHO-IOPUIUIECKOTO
JIMCKYpCa, Ha HaIll B3MJISA, BRICTYTAOT MIOCTHI TPABOBON TEMATHKH.

Teopwus pedeBbIX KaHPOB KaK HAIIPaBJIEHNE KOMMYHHUKATHBHOM JINHT -
BHUCTHUKHU B HACTOAIINI MOMEHT akKTUBHO pa3BuBaeTcs (B.B. [lemenTres,
JL.P. JlyckaeBa, B.B. KpacHbix u ap.). bonbmioit nHTepec THHTBUCTOB
BBI3BIBAET JKaHPOBAs CHCTEMa CETEBOro JAMCKypca, B KOTOPOM IIpOHC-
XOIUT TpaHCPOpPMAIUs CIOXKHUBIIEHCS CUCTEMBI PEYEBBIX )KaHPOB U
BO3HHMKAIOT «au]dy3HbIe )xaHpoBble 00pa3zoBanus» [Kapacuk, 2019:
155]. JKanpoBble pa3HOBUIHOCTH CETEBOr0 HJIM BUPTYAJIBHOT'O JUCKYP-
ca paccMaTpHUBaJINCh TAKUMH HccienoBaTensamu, kak T.B. J{yOpoBckast,
O.B. JIyroBunoga, B.I. Kapacuk, K.M. llunuxuna, }0.B. Ulypuna u ap.
B wacTHOCTH, OBITH pAaCCMOTPEHBI TaKWe XAHPBI, KaK «HHCTarpam»
(E.N. Topomiko, T.JI. [Tonsikosa), «uat», «dhopym», «omor» (T.H. Koio-
konelieBa, A.I. Kupuios), «uaTepHeT/ BeO-mekuus» (A.M. MarsmeBckas,
JLYO. lMunniinaa), 00psiaoBeie xaHps (3. JlaccaH), «OHIANH-TIETHITH S
(T.B. lybpoBckas), «pa3roBop B meccenmxkepe» (JI.b. Hukurtuna,
O.K. T'onorrybnHa) u T.11.

Ienb TaHHOM CTaThU — PaCCMOTPETH KOMITO3UIIMOHHBIE, TEKCHYECKHE
Y CTHJINCTUYECKUE OCOOEHHOCTH ITOCTOB ITPABOBOM TEMaTHKH, KOTOpPHIE
ellle He CTAHOBUITUCH 00BEKTOM JIMHTBUCTUYECKOT0 n3ydeHust. [lof mo-
CTOM MBI IOHHMaeM IMOJIUKOI0BOE HHPOPMALIIOHHOE COOOIIEHHE Pa3HON
IUTUHBL (OT OTIENBHOW 3aliCH 0 LIEJOH CTaThH), Pa3MEMIEHHOE B CO-
[[UAJIBHOHM CeTH, Ha caliTe win GopyMme, B 0JIOTE HIM MUKPOOJIOTE U
aJpecoBaHHOE IeJIeBON ayuTopuu. [locThI MMEIOT pa3HyIO TeMaThude-
CKYIO HAIIPaBJICHHOCTH (3KOHOMUKA, MIPABO, KU3HBL O0IIECTBA U T.1.) U
MOTYT BBITIOJHATH HHPOPMAITUOHHYIO0, PA3BIIEKATEIbHYIO WU PEKIIaM-
HYI0 QyHKIIHH.

Jl1s aHanm3a HaMu OBLTH BRIOPAHBI TOCTBI-CTATHH MPABOBOTO IIEHTPA
«YenoBek 1 3aK0H», OPHUIIHAITIEHO 3aPETUCTPHPOBAHHOTO CPEACTBA Mac-
COBOI MHPOPMAIINH, AEATEIBHOCTh KOTOPOT'O HAIIPaBJIeHa Ha TPaBOBOE
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MpOCBeIeHne rpakiaH. it cpaBHEHNS HAMU OBLTHA PACCMOTPEHBI ITOCTHI
JBYX pa3HbIX pyopuk: «HoBocTu» n «Bce paccnenoBanus». [locTs 00e-
UX pyOpHK MMEIOT aHAIIOTUYHYIO CTPYKTYPY: 3ar0J0BOK, 32 KOTOPHIM
cilenyeT Aara MyOJTMKaIliy, HOA3aroJIOBOK, 3HAKOMSIIHUI YHTATEIs C
npo0OJIeMOoii U COOBITHEM, O KOTOPBIX MOKET peub, hoTorpaduro aei-
CTBYIOMIVX JIUI] FUTA OTHOCSIIITYFOCS K TEME IT0CTa, OCHOBHOE COJIEpIKaHUE
1ocTa W yKa3aHue Ha UCTOYHHK. CaMouaeHTUHKAIUS aBTopa (MM H
(hamMuITHsT) IPUCY TCTBOBAJIA TOIBKO B TTOCTaX pyopuku « HoBoCTH», MOCTHI
pyOpuku «Bce paccrnenoBaHus» MyOIWKOBAIUCH OT JIUIA PEIAKIINH
caiita. TemaTnuecku HOCTHI OBLIN TOCBSILEHBI CIIOpaM MEXy (uznye-
CKMMH JTUI]aMH, HAMEPEHHBIM HapyIIeHUSIM aBTOMOOMITUCTaAMH MTPaBUI
JOPOXKHOTO JBM)KEHUS, HOBBIM MOIPaBKaM B 3aKOHOMPOEKT 00 OTBET-
CTBEHHOCTH IpaKJIaH 3a pacCpoCTpaHeHHEe HeJOCTOBEPHOIT mH(opMaIin
W, HAKOHEII, HeJJOOPOCOBECTHOMY PacCIIeIOBAHUIO )KECTOKOTO MPECTY-
MaeHus. B OCHOBHOM TEKCTE MOCTOB KOMMEHTapHH M PacckKa3 aBTopa
COYETAJUCh C MPUBOAUMBIMH LIUTATAMH SKCIEPTOB W JIHI], HMEIOIUX
OTHOILEHHE K ONUCHIBAEMBIM COOBITHSIM.

Kak 1 gpyrum tekctam uatepaeT-CMU, moctamM-cTaThsIM MpUCyIIa
MOJMKOAOBOCTH, IPH KOTOPOI BepOalibHasl YacTh KOHTEHTA COUeTaeTCs
¢ dhoTorpadusmu u BugeopparMeHTaMu, TyOIUPYIOIIUMHE HITH JIOTIO-
HsromuMu nHGopMamuio mocta. IlogoOHass KoMOMHAIMS Pa3TUIHBIX
KaHaJIOB M CLIOCOOO0B Nepeaad HHPOPMALIUU TUITNYHA IS COBPEMEHHOM
MeIMaKOMMYHHKAIUH 1 TI03BOJISIET YCHUITUTH BO3JIEHCTBHE METUATEKCTA
Ha aJpecara.

Jns ycTaHOBIIEHMS KOHTAKTa C YUTATEIeM aBTOPHI MPHOEraroT K Uc-
MOJTb30BaHUIO B 3aroJIOBKax MeTaop W ajlTio3uid, M3BECTHBIX BCEMY
SI3LIKOBOMY KOJUIEKTUBY («bammutckuit lllnuccensOypr: onpasnate
HEJIB3s_OCYIUTHY, «Kmo 6 dome xosaun? 3emenvuvie cnopvl Kpacnooap-
ckoeo kpasy). [lonoOHast TAKTHKa MO3BOJISIET 3aMHTEPECOBATh YMTATENEH
Y TIPOIEMOHCTPUPOBATH, YTO aBTOP MOCTA HAXOMUTCS «HAa UX CTOPOHE)
W MIPU3BaH OTCTaWBaTh MpaBa U MHTEPECHI PSIOBIX rpaxkaaH. s mona-
JIep’KaHUSI KOHTAKTa B OCHOBHOW YaCTH MOCTA JKYPHAIHUCTHI BKIIOYAIOT
BOIIPOCKI, OOpallleHHbIC HAMPSAMYIO K YUTATEISIM, U PUTOPHIECKUE BO-
npocsl (Kmo oce mozoa youiiya? Ho ecezda nu yenv onpasovieaem
cpeocmesa?). B kauecTBe KOHTAKTONPEPHIBAIONIEH TaKTHKH HCIOJIB3Y-
I0TCS CIISNYIOIINE TUTIOBBIE AaTTepHBL: «Pedaxyus “Yenosex u 3axon”
b6yoem creoums 3a pazeumuem codovimuily, a Takxe «Cuompume 8
cneyuanvHom penopmavdice Cesepo-3anaonoeo npasogozo yenmpa ‘“‘Ye-
J106€K U 3aKOH».

Byny4n BUpTYanbHBIM KaHPOM MOMYISIPHO-FOPUIMYECKOTO IUCKY P-
ca, MOCTHI-CTaThH TAKKE BBHIIOJIHAIOT MHPOPMATHBHYIO M Pa3bsICHUTEIb-
HY!0 QYHKIINY U HAIIPaBIIEHBI HAa TIOBBIIIIEHUE YPOBHS 3HAHUH YUTATEIS
00 00cy>x1aemMoit mpaBoBoii mpodieme. C 3TO 1ENTbI0 aBTOPBI / PeaKIIHsI
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BKITFOYAIOT B TEKCTHI IIOCTOB OTCHUIKH K PEIEBAHTHBIM 3aKOHOIATEIEHBIM
JIOKYMEHTaM, COIPOBOXasi KX COOTBETCTBYIOIIUMH MOSCHEHUSIMH:

«12.15. u. 1 (KoAIl P® «Hapywenue npagu pacnonodiceHus mpauc-
NOPMHO20 cpedCcm8a Ha npoesdxcell uacmu 00pocl, 6CMPEYHO20 Pa3b-
€304, a pasHo dudiceHUe o 0OOYUHAM UTU nepeceyenue OPeaHU308aHHOL
MPAHCNOPMHOL UNU neuieli KONOHHbl 1Uubo 3aHamue Mecma 8 Helly —
Ilpum. peod.) snaeme? — unmepecyemcs y [enuca Tamaweunu ocmano-
suguiutl eco uncnekmop I'UB/]/]» [1]1.

ITocThl XapaKTepU3yHOTCSI BHICOKOM CTENEHBIO HHTEPTEKCTYaIbHOCTH.
Hepenko xypHamucThl 00pamanTcs K CTATUCTUKE HIIH CCBUIAIOTCS Ha
MHEHUS SKCIIEPTOB /TSI YOSKISHUS YUTATEIS B CBOCH MO3HUITUH:

«B 2004 200y na meppumopuu Canxm-Ilemepbypea ¢ J[TII nocubno
825 uenosex, — coobwunu Ham 6 Ynpaenenuu I'MB/[]] no e. Canxkm-
Hemepbypey u Jlenunepaockou obnacmu...» [1].

«Cyposas cmamucmuxa enacum: 6 Poccuu onpagdoamenvhwiii npu-
2080p GLIHOCUMCSL TUUDb 8 08YX cyyasax uz moicauu. Tax, ¢ 2017 200y
ocyounu 697 muicsy yenogex. B mo epems, kax onpagdanu — écezo noi-
mopwl moicsauuly [4].

B TekcTax mOCTOB Tak)e pacHpOCTPaHCHBI aJUTIO3HH, 3HAKOMBIC
KOJUIEKTUBHOMY PEIUTTUEHTY:

«Heyousumenvho, umo K Heli NOOKIIOYUNIUCH U «2ePOU Hauie2o ape-
MeHnuy — bnozepoiy [1].

«banoumckuii Illnuccenvbype: onpagdams_Heavb3a_0CyOUmb
(nBoiiHas anirO3us B 3arojoBKe) [4].

«lIpoeeds nonmopa 200a 3a peuiemkoi, 80anu om cembil, NPUIHAHHbLLL
NPUCSIHCHBIMU HEBUHOBHLIM, HO 8HO8b NONABUIUL NOO YO Apmyp yoice
comHesaemcs 8 cnpasednugocmu poccutickoii @emuovty [4].

OCHOBHOI IIETBI0 TEKCTOB MOIMYJISPHO-IOPHINIECKOTO JAUCKYypCa,
KOTOPO¥ OYMHEH BBIOOP JISKCHUYSCKUX CPEJICTB M UCIIOJBb3YEMBbIX JIHC-
KYPCUBHBIX CTPATETHH M TAKTHUK, ABJISACTCS MOMYISIPU3AIHS TPABOBBIX
3HAHUW Cpeau HaceneHus. YToOb! MpuBIieYh BHUMaHUE ajipecaTa, aBTo-
PHI TIOCTOB 3a4aCTYO BKIIOYAIOT B CBOU TEKCTHI MOJTHEIE CJIOBA, OPUCH-
THUPYSCh Ha OIPE/CIICHHBIC BO3PACTHBIC I'PYIIIIbI YU TATEIICH, UbE IPABO-
BO€ MPOCBelIeHHEe U (OPMHUPOBAHUE HIACOIOTUH MPEACTABIACTCS
0COOEHHO BaXXHBIM JIJI51 TOCY/IapCTBa:

«Xaiin 110601 yenoii: 6a02epam 3axon He nucamy [1].

«Asmop ckandanvroeo énoza — /lenuc Tamawesunuy [1].

«enymamut ['ocOymvl 6Hecau npasku 8 3aKOHONPOEKMbL 00 OMEem-
CMBEHHOCMU 3d pACNpOCmpaneHue eliko8blx Hogocmell u 0CKopobeHue
20CY0apCmeeHHbIX CUMBOI08 8 UHMepHeme, KPamHO Nogblulaoujue
wmpadhol 3a s3mu oesinusy [3].

IIpumeps! naHBl U3 HHTEPHET-UCTOUHUKOB.
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BrrmeynoMstHy Tasi THOPUIHOCTH TIOCTOB MPOSIBIISIETCS HE TOJIBKO B
MpUCYIIEH UM MOJMKOJOBOCTH, HO M TIPEXKJE BCETO B CKPCIIMBAHUU
€MHUI] B3aUMOJICHCTBYIOIUX JUCKYPCOB. Tak, pacCMOTpEHHBIE TIOCTHI
OTJIMYAIOTCSA BBICOKOW YaCTOTHOCTHIO MMILIAHTALINU IOPUIMIECKUX
TEPMUHOB, PEIU3UOHHON JICKCUKU U3 Cephl TpaBa U mpodeccnoHab-
HBIX BBIPaXEHUM B TEKCT, HAITMCAHHBINM B paMKax HEUTpaJbHOM IUTEpa-
TYPHOUI HOPMBI SA3BIKA.

«llo gpaxmy kposonporummnoeo koHgauxma CnedcmeeHHblIl KOMU-
mem 6030y0un y207108H0€ 0€10 N0 0COO0 MANCKOU Kamezopuu npe-
cmynaenuiiy [4].

«/leno no evimozamenvcmay maxoice 6030younu. Ho, no cnosam cemvu
Axonsn, yarce bonvute 200a no Hemy He BPOBOOUMICA HUKAKUX CJ1e0CMEEH-
HbIX Oelicmeuity [4].

«B 0b6Ho81€HHO1 8epcul 3aKOHA Oenymamvl NPEON0NCUTU USMEHUMD
pasmep wmpadgha ons puzuueckux nuy om 30 oo 100 meicau pyoneil,
ons oonxnchocmuvix auy — om 60 0o 200 moicau pyoneii u 015 0puou-
yeckux auy — om 200 0o 500 muicay pyoneiy [3).

Jlexcuka mpaBoBOif TeMaTHKH (DyHKIIHOHUPYET B IMOCTaX 0e3 KaKnX-
JIM00 KOMMEHTAPHUEB U 00BSICHEHUH, YTO IIPE/IIoJIaracT ONPEACICHHY O
CTeNeHb MOATOTOBIEHHOCTH YUTATEINS K €€ BOCIPUSTHIO U aJIeKBaTHON
HMHTEpIIpeTaui. ITO HAOIIOICHIE Ha TPUMEPE JKaHPa «ITOCT) TIO3BOJISI-
€T HaM CJeJIaTh BBIBOJ O TapreTH3allud MOMYISPHO-IOPUIAYECKOTO
JIMCKYypca, T.€. HAIlEJICHHOCTH Ha KOHKPETHOT'O a/IpecaTa, YTO OTJINYaeT
€ro, B YaCTHOCTH, OT MaCCMEIMHHOr0 AUCKYypCa, ajipecaT KOTOPOro, Kak
MPaBUJIO, PA3MBIT.

B paccMOTpeHHBIX TEKCTaX MOCTOB BCTPEUAIOTCS TAKXKE Ta3eTHHIC
kymtne. OMHAKO 110 KOJTMYeCTBY OHU, 0€3yCIIOBHO, YCTYNAIOT OpUIAYe-
CKHM M 3a9aCTYI0 CAMH COAEPKAaT JIEKCEMBI, TPUHAJIeKAIIHNE K Pa3HBIM
JICKCKO-CEMaHTHYECKHUM IOJISIM MTOHATUHHOW Cephl mpaBa:

«E20 kanan ¢ npoeoKayUOHHbIM HA38AHUEM NECPUM He MeHee ZPOM-
KUMU 3a207108KAMU, 4 NOO KAAHCOBIM BUOEO KPACYeMmCsl peKiama iopuou-
yeckux ycaye ¢ kKoumaxkmamuy [1].

«Ha 3awyumy Apmypa noonanace ooumecmeennocms Llinuccenvoyp-
eay [4].

«llodpobHocmu 5mo2o pe3oHaAHCHO20 NPECIMYNAEHUA B0 YIHCe NOY-
mu mpu 2004 OCMAOMcsl 3a2a0Kotl, a MHo2Ue C1edbl U 8euj00KU 6€3603-
epamuo ympauensy [4].

«H nocnednue pano unu no3oHo Mo2ym RORACMb HA NOTOCY KDUMU-
HaRbHOU Xponukuy [1].

['uGpuaHbIe TUMBI AUCKYypPCa MOTYT CONEP)KAaTh HE TOJIBKO MOTHGO-
HUYECKUE BKIHOUYCHUS M3 Pa3HBIX HHCTUTYIIUOHATIBHBIX JUCKYPCOB, HO
Y DJIEMEHTHI JTUYHOCTHO-OPHEHTUPOBaHHOTO oOmeHus. Tak, B mocte
«banautckuii llnuccens0ypr: onpaBiaTh HENb3sl_OCYIUTH, HAIIPUMeED,
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JKYPHAITUCT HAMEPEHHO MPUOEraeT K HCIOJL30BAHUIO CIIOB U BRIPAKECHH I
PasroBOPHOTO perucTpa, YToObl CO3JaTh MOJOKHUTEIBHBIH 00pa3 repost
CBOETO pacciieIoBaHus, OIM3KUIA U MOHSTHBIN YUTATEII0, KOTOPOMY TeMa
CTaThH MOTJIa OBl OBITH HHTEPECHA:

«Ho emecmo onaszovigaroweti poonu (pase.) 6 zapadicu 80p8anucy
mpoe neuszgecmuwixy [4].

«Yeuoes, umo e2o cvlny epo3um cmepmenvHas OnacHoCms, 0505 Ap-
mypa I'paiip cxeamun (pasze.) omeepmky u 6pOCUICS HA HANEMYUKOB)

«Dopmynuposxa obsunenus, npasda (pase.), 6viia 0080AbHO pac-
navieuamasy [4).

TekcThl paccMaTPUBAEMBbIX IIOCTOB SBJISFOTCS CMEIIAHHBIMU IO CO-
craBy mHpopManuu. Kak ¥ B ra3zeTHO-)XYpPHAIBHBIX CTaThAX, B HUX
npeo0iasaeT KOTHUTUBHAS U AMOIIMOHANIbHAS uHpopmanus. s mo-
CTHIKEHHS YMOI[MOHAIIEHOTO BO3/ICHCTBUS HA aJipecaTa aBTOPBI IIOCTOB
WCTIONIB3YIOT pa3HOOOPa3HbI apceHasl 00pa3HbIX U OLIEHOYHBIX CPEICTB:

OMOIMOHATBHO-0KPAIICHHY 0 JIEKCHUKY:

«Taxoe cmpawnoe obsuneHue cmano Hacmosauwel mpazeouei 0is
cemvu Apmypay [4].

«/loou Hedoymeganu: nowemy napHs, 8blpocuIe20 y 6cex Ha 21a3ax,
NO-NpedcHeMy 008UHSIOM 6 MAKUX 36EPCKUX npecmynienusx?y [4).

N nnomarnueckre BIpaXKCHHUS:

«Apmyp u Onvea OvLiu 6mecme co WKOJIbHOU cKambuy [4].

«Y Mon00oii cemvu He 6b110 KOHPAUKMOG C OKPYICAOWUMU, A ApMYD,
10 CI08AM €20 JiCeHbl, U 808ce — 0yuia 10001 Komnanuuy [4].

«Xatin 110601 yenoii: bnocepam 3axoH He nucau?» [1].

MeTtadopsr:

«Ympom na mecmo npoucwecmsus npuObLIU CIMPANCU RPABONOPAD-
Ka u usvsnu eeugookuy [4].

«MooicHo npedcmagums, KaKue mepHuU NPeooo1e6arwmcs Ha nymu
K makum pewteHusamy [4].

Putopuueckue BOmpocstr:

«Ho nackonvro 3axkonnst memoowl maxozo npomusocmosnua?y [1].

«Kax npeoomepamums nodobHvie npecmynnenus?y [4).

Hponuro:

«HeyousumenvHo, umo K Hell NOOKTIOUUTUCH U «2ePOU HAWLeZ0 8pe-
MeHuy — bnozepuiy [1].

«Cy0 npoxooun ¢ yyacmuem npucsdicHuvix zaceoamerneil. 12 venogex
CKPYNYIe3HO pa3oupanics 8 0emeKmuee ¢ 1uxXo 3aKpyUeHHbIM Clodice-
momy [4]. (B manHOM TIpUMEpe aBTOP CUMTAET HYKHBIM BBECTH TIOSIC-
HEHUE O KOJTUYECTBE MPUCSHKHBIX B KIOPH, IIPEATIONAras, 9YTO YATATETh
MOJKET OBITh HE3HAKOM C JIETaJIIMH PaOOTHI JaHHOTO CyIeOHOTO HHCTH-
TyTa.)
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BelleynmoMsiHy Thie CpeficTBa CO3aHUs 00Pa3HOCTH M CTHIIUCTHYC-
CKUe IpreMbl, 0€3yCI0BHO, TPU3BaHbl 0Ka3aTh BO3/ICHCTBIE HA YN TATE-
7 ¥ chopMUPOBATH Y HETO OMpPECICHHOE MHEHUE 00 00CykaaeMoit
npaBoBoil mpobieme. Takum 00pa3oM, peanusyeTcs UIeoIornIecKast
(YHKIHS MOCTa KaK XKaHpa MOMYJISIPHO-IOPUINIECKOT0 JUCKypca.

U, HakoHell, elie OJMH aCIeKT, KOTOPhIA Mbl CYMTAEM HEOOXOIUMBIM
3aTPOHYTH MPU aHAJIM3€ MMOCTOB KaK )KaHPOBOU Pa3HOBHIHOCTH TOIY-
JSPHO-IOPUINYECKOTO JUCKYpCa, 3TO HAJIHYKME B HUX BepOAIbHBIX U
HeBepOATBHBIX «3MOJIeM». DTH JIETKO Y3HaBaeMbIe U OJTHO3HAYHO HHTEP-
MpeTHpYyEMBbIE 3HAKU XapaKTEPU3YyIOT KOMMYHUKAaTUBHYIO Cpeay, B KO-
TOPOW HAXOIUTCS TOBOPSIIUNA, MOTYT OBITh KyJIbTYPHO-IETCPMUHHPO-
BaHHBIMH WJIM HOCUTh YHHBEpCAIbHBIN XxapakTep. OHH MOMEHTAJIBEHO
CUMTBIBAIOTCSI [PECATOM U ACCOIMUPYIOTCSA ¢ KOHKPETHBIMU KOMMYHU-
KaTUBHBIMH cUTyanusmu/muanocTsmu [Kapacuk, 2014: 184-185]. Dwm-
0JieMbI MOTYT OBITH HEBEPOAJIBHBIMU, KaK, HAIpUMeD, hopMa COTPYIHH-
Ka MPaBOOXPAHUTEIBHBIX OPraHOB WJIM CTaTysI/m300paxenne deMu bl
KaK CHMBOJI CUCTeMBI mpaBocyaus. OgHako ocoObIil HHTEpeC AJis Hac
NPEJCTABISIOT JUCKYPCHUBHBIC SMOIEMBI, MO3BOISIONIAE THITOIOTH3U-
pOBaTh KOMMYHHKATHBHYIO CUTYAIIMIO K OTHECTH €€ K ONPEACICHHOMY
nuckypey. K BepOanbHbIM HHIUKATOPAM OPUAMYECKOrO ITUCKypca B
TEKCTaX PaCCMOTPEHHBIX TIOCTOB MOXKHO OTHECTH CIIEYIOIIHE:

«H3 mex mamepuanog y201081020 deid, ¢ KOMopbiMu Mbl O3HAKOMU-
Jucsy, ciedosano...» [4].

«B omnowenuu nux 6vina uzbpana mepa npecevuerHus 8 eude 3aKa0-
yeHus nod cmpagicy...» [2].

«/lokymenmul npedvsasume...» [1].

ITonBos HEKOTOPBIC UTOTH, MOYKHO CIICTIATh BHIBOJT O TOM, UTO «ITOCTY
KaK Kpocc-KaHp, MPUHAICKAIUN KaK CETEBOMY JIUCKYPCY, TaK U KOM-
NBIOTEPHO OMOCPEJOBAHHOMY MOMYJISPHO-IOPHINYECKOMY AUCKYPCY,
ellle HeJJOCTATOYHO HCCIIEIOBaH. ECITi oCT-3ammmch B CETEBOM JIUCKYPCe
MOXET paccMaTpUBaThca Kak cyOxaHp (OIHOAKTHOE BBHICKA3BIBAHHE)
TaKUX TUTICPIKAHPOB, Kak OJ10T WK GOPyM, TO IOCT-CTaThsl, 002 1aromas
CBOMMH COOCTBEHHBIMH KOMITO3UIIMOHHBIMU U CTHJIMCTHYECKUMU TIPH-
3HaKaMH, MOKET OBITh BBIJENIEHA B OTACIBHBINA XaHp. Ero nzyuyenue
MPENCTaBISETCS BEChMa MHTEPECHBIM, B TOM YHCIE JJIsl TOHUMAaHUS
MexaHu3Ma rHOpUu N3y Ha CTHIKE Pa3HBIX MHCTUTYIUOHAIBHBIX JTUC-
KypcoB. [TocTaM-cTaThsiM MPaBOBOM TEMATHKH, 10 HAIIUM HAOIIOICHU-
SIM, TIPUCYIIa THOPUTHOCTH Pa3HBIX THIIOB U yPOBHEH. Bo-niepBhIX, B HUX
UMEET MECTO JHHCHHAs] THOpUan3aus, IPU KOTOPOH HOPHUANYECKHEC
TEPMHHBI «BKIIMHUBAIOTCS» B TEKCT, HAMTMCAHHBIN B paMKax HEHTpalb-
HOH JINTEpaTypHOU HOPMBI A3bIKa. BO-BTOPBIX, TEKCTHI JAHHOTO JKaHpa
XapaKTePU3YIOTCS MOJIMKOJIOBOCTHIO, MPOSBISIONICHCS B KOMOWHAITUU
BepOaJbHBIX U HEBEpOAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB/CPENCTB. TEKCTHI IOCTOB
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00pa3yIoT MHOXXECTBEHHBIC HHTEPTEKCTyaIbHBIE CBSI3H, TIPE/ICTaBICHHbIC
yHoTpeOIeHueM aJlIi03Ui U BKIIFOUSHHH (parMeHTOB TEKCTOB JIPYTUX
KaHPOB (TEKCTHI 3aKOHOB, OpHIIMATbHBIE CBOAKH). [ HOPHAHOCTD TOCTOB
IPOSBIISACTCA TaK)KE B COYETAHHM DJIEMEHTOB WHCTUTYIHOHAIBHOTO U
JMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OOLICHHU I, YTO XapaKTEPHO IJIsI CETEBO-
ro AUCKypca, B YaCTHOCTHU, B COUYCTAHUH IOPHINYECKHX TEPMHUHOB C
JIEKCHKOH Pa3roBOPHOTO U CHUKEHHOIO pPerucTpoB. OCHOBHON IEIIbIO
HIOCTa-CTAaThH KaK jKaHpa MOIYJISIPHO-IOPUINYECKOT0 TUCKypca, PyHK-
[IUOHUPYIOIIETO B BUPTYAIBHOU CpeJie, SIBJISETCS MOMYJIs pU3alis 3aKoHa
u yOexJeHue aapecaTa ciIefoBaTh €ro HopMaMm, YTO OIMpeAessieT BEIOOp
aBTOpPaMHU COOTBETCTBYIOIINX ANCKYPCHUBHBIX CTPATErnil M TAKTHK.
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The author examines compositional and stylistic features of law-related posts as
a cross-genre of popular legal discourse, functioning in a virtual setting. Posts
comprise hybridity of different types and levels. The combination of verbal and
non-verbal elements makes posts polycode and enhances the impact of the online
media text on the target audience. Legal terms and professional expressions are
implanted into the texts of posts (linear hybridization). Much attention is given to
multiple intertextual connections, represented by the use of allusions and cross-genre
inclusions. Elements of institutional and personal discourse are intertwined, which
is characteristic of virtual discourse. A mention is made of verbal indicators of
popular legal discourse, which enables the reader/listener to easily identify and
typologize the communicative situation as law-related. A wide variety of figurative
and evaluative tools (emotionally colored words, fashionable words, metaphors,
rhetorical questions, etc.) is employed by text authors to make a profound emo-
tional impact on the target audience. The main goal of the articles of the post genre
which belongs to computer-mediated popular legal discourse is to popularize the
law and convince the audience to follow its norms, which determines the choice of
appropriate discourse strategies and tactics.
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Becta. Mock. yu-ta. Cep. 19. JINHrBHCTHKA ¥ MEXKY/IBTypHast KoMMyHHKanus. 2021. Ne 3

E.IO. Bopo0neBa

IF'EHJAEPHAS CEMAHTUKA B HOMUHALNUAX IBETA
TOBAPOB IOBCEJHEBHOI'O CITPOCA
BO ®PAHIY3CKOM A3BIKE

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe 0i00icemHoe 00paA306amMeNbHOE YUPENCOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eopul, 1

B cratbe paccmarpuBaloTes 1BETO0003HAUCHUS (PPaHIy3CKOIO sA3bIKa CKBO3b
MpU3MY I'eHICPHOI MPOOIEeMaTHKH U MPOLIECCOB, TPOUCXOASIINX B COBPEMEHHOM
(dpany3ckom obmecTse. [eHaepHAsE CEeMaHTHKA IIBETOOO03HAUYCHHI HCCIIENYeTCs
C TOYKH 3peHHS OHOIIOTHYECKUX U COIMOKYIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK MYKUHH U
JKEHIINH, a TAaK)Ke C yIeTOM MapKeTHHTOBBIX KOMMYHUKALWi, HAIPaBIEHHBIX Ha
CO3JIaHME «MYXKCKHX)» U «OKCHCKHX» Ha3BaHUH IIBETOB IJIsl TOBAPOB IOTPEOUTENb-
ckoro cipoca. KynbTypHble U cOllMalIbHBIE U3MEHEHHS OTPaXKAIOTCS B [IBETOBOU
HOMMHAIIUH, B YACTHOCTH, B TEHJEPHON CEMaHTHKE [[BETa TOBAPOB IIOBCEITHEBHOT'O
cipoca. B craTbe aHanM3UPyOTCS HOMMHALIMM LIBETa KOCMETHYECKUX TOBAPOB U
ABTOMOOMIICH ¢ TOYKH 3pEHHSI TEHACPHBIX CTEPEOTHUIIOB, KOTOPBIE BHEIAPSIOTCS B
CO3HaHHUE MOTPEOUTENEH COrNIACHO COIMANbHO-KYJIBTYPHBIM HOpMaM, OIpeness-
IOIIMM TICUXOJIOTHYECKUE KauyecTBa, MOJCIIH MOBEACHHUS M BHIBI NESITEILHOCTH
4esioBeKa. MapKeToJI0Ty M Tu3aifHephl MCIONBb3YIOT TeHACPHBIC Pa3Iuuus MpU
HOMHUHAIIUU HOBOT'O IIBETOBOI'O OTTEHKA TOBapa ¢ IeJIbI0 €r0 MAaKCUMAIbHOIO CO-
OTBETCTBUA IIECHHOCTHBIM IIPHOPUTETAM HOTPEOUTENS, KOTOPBIE MEHSIOTCS B yC-
JIOBHSIX TIIO0ATU3AIMHA ¥ CHIDKEHUS TU(epeHIInaiy COHaIbHbBIX POJIeH My KIHH
u xeHmuH. C [epio0 HHTepIPETALUH TeHIEPHON CEMAaHTHKH BETOO003HAYCHHI
B paboTe MPUBOAATCS JaHHBIE PE3YIBTATOB CBOOOTHOIO aCCOLMATHBHOTO IICHXO0-
JIMHTBUCTUYECKOT0 AKCIIEPUMEHTA, B X0JI€ KOTOPOT'0 OBLIO 3a)UKCHPOBAHO HAJTNYHE
ceM, KaK COBIAIal0LIUX B MPEACTABICHUN MYKYHH U )KEHIIHH, TaK U IEMOHCTPH-
PYIOLIMX OCOOCHHOCTH ACCOL[UATUBHBIX I0JIEH B KOHLIENTYaJIbHBIX KAPTUHAX MUpA.

Knrouesvie cnosa: TCHICP, CTEPCOTHIL, uBeT00603Haqu1/1e; IBETOBasi HOMHUHA-
Oy, IBETOBOC BOCTIPUATHUE,; aCCOLIMATHBHBIC pCaKIIUU; IIBETOBLIC HpC(l)CpCHIlI/Il/I.

B Hacrosiee BpeMst oTMe4YaeTcsl BO3pacTaloUIfii HHTepec K mpooiie-
MaM TeHJlepa B pa3lIMYHbIX HAYYHBIX oOnmacTsax. [enmepHas Temarnka
aKTHUBHO Pa3BUBAETCS B COLMOJIMHTBUCTHKE, ICUXOIMHTBUCTUKE, CO-
LUOJIOTHH, KYJIBTYpOJoruy, Guiaocoduu, MOIuTOIOIHH, HeHpoMapKe-
THHTE. B IeHTpe BHUMaHUS reHACPHBIX UCCIIEIOBAHNN HAXOAATCA CTe-

Bopobvesa Enena FOpvesna — xaHanaaT GUIOIOTNYSCKUX HAyK, CTApIIMH Iperno-
naBatesb Kadenpsl (paHIly3CKOTO SI3bIKa U KYJIBTYPHI (haKylnbTeTa HHOCTPAHHBIX S3bI-
KoB 1 pernoHoseneHuss MI'Y nmenn M.B. Jlomonocosa (e-mail: velena2007@mail.ru).
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PEOTHIIHBIEC MPEACTABICHUS O MYXKCKUX M J)KCHCKHUX KadecTBax H
0COOEHHOCTHU PEYEBOro IOBEACHUS.

ITo muenuto A.B. Kupunuso#i, B HayKe 10 CETOMHSITHETO JTHS HET
€IMHOTr0 B3MJIsAa Ha pupoAy reunepa. C oJHON CTOPOHBI, €r0 OTHOCST
K MBICIUTENBHBIM KOHCTPYKTaM C IIeJIbI0 ONMUcaHus MpobieM moja B
SI3bIKE W Pa3TPaHUUYEHUIO €ro OMOJOTMYECKUX M COLMOKYJBTYPHBIX
¢dynkauii. C gpyro — TeHaep paccMaTprUBaeTCs KaK COUANbHBIN KOH-
CTPYKT, co3aaBaeMbIif obmectBoM [Kupuimaa, 2019: 33-34].

JlanHble HEMpOHAYK MOATBEPKAAIOT PA3IMUUs B KOHIENTYaJIbHBIX
KapTHHAX MUPa MY>KYUH U xeHIrH. Tak, no mueHuto /lebopsl TanHeH,
pasroBoOp MY KYHMHBI HAIIpaBJIeH Ha Mepeaavdy HH(popMaum, a pa3roBop
KEHLIMHBI — HA YCTaHOBJICHHE SMOLMOHAJILHOTO KOHTAKTa, YmMo 6blpa-
Jrcaemcst @ pasHoM Habope JeKCudecKux cpeocms ¢ OMAUUHOU IMOYUO-
HANLHOU OKPAUWEHHOCMbIO, 8 YACMHOCMU, — YROompeOienulo 8 pedu
Y8emooHoO3Ha4eHU.

Cornacuo M. Jliomepy, ®KeHCKOE U MYXCKOE€ LIBETOBOE BOCIIPHUSITHE
OoTAM4aeTcsl Ha (PU3MONIOTMYEcKOM YpPOBHE: Y KEHIIMH Haubosee pas-
BUTO nepudepuiinoe «0OKOBOE 3peHUE», & Y MYKUHH NPSMOJIHMHENHHOE
«TYHHEJIBHOE», Oyiarogaps KOTOPOMY OHH CIIOCOOHBI TaKe XOPOIIO
BHJICTHh B HOYHOE BpeMsl, Kak U mHeM [JIromep, 1995: 57—68]. V xenmuH
BCIIEZICTBHE 00Jiee BHICOKONW YYBCTBHTEIBHOCTH K CBETY BO3HHUKAET
0oJIbIIIee KOJIMUECTBO [IBETOBBIX aCCOLMAIINI, KOTOpPhIE BIHAIOT Ha IIBe-
TOBBIE MpeanoyTeHus. Tak, JKeHIIWHA KiIacCHQUUUPYET PHUOIETOBBIHI
LBET Ha CIIEKTP: «0aKIa’KaHOBBIN», «CIIMBOBBII», «JIABAHIOBBIN», a IJIs
MYKYUHBI — 3TO MPOCTO «(UOTETOBEIIY. JKEHCKUIT TOBECHUECKHI THTT
OoTInYaeTcsi OONbIIeH OLEHOYHOCTBIO, @ MY)KCKOM — aKTUBHOCTBIO U
OBICTPOTOI MPUHATHS pelIeHnH [Tam xe]. BeposTHO, mo3TOMYy MY>K4H-
HbI BEIOMPAIOT OCHOBHBIE 1[BETA C APKOM 1 HACHIIIEHHOW TOHAJIBHOCTHIO
(KpacHbBIN, CHHUH, 3€JIE€HBIN), a )KEHIINHBI — TPOMEKYTOYHBIE OTTEHKH
(60pHoBBII BMECTO KPACHOTO, OMPIO30BbIil BMECTO CHHET0).

T.}O. 3arps3kuna, aHaau3upys NpoOJIeMaTHKy MHOXKECTBEHHOCTH
KYJBTYPBbI, IMLIET O HATMIUH KEHCKOT'O U MY>KCKOI'O TUIIOB KYJBTY PbI
[Barps3kuna, 2015: 26], KOTOphIe XapaKTEPUIYIOTCI OCOOEHHOCTIIMHU
ACCOLIMAaTUBHBIX NOJIeH U ompadicaromces 8 yeemogou Homunayuu. OTHUA
U T€ )K€ [IBETa BBI3BIBAIOT Y MY)KUMH M JKEHIUH pa3HbIe acCOLMAIINH,
KOTOpBIE UCTIONIB3YIOTCS MapKETOJIOTaMH B PEKIaMHBIX LEJIIX IPH CO3-
JaHUH «MYXCKHX» U <OKEHCKHX» Ha3BaHUU IIBETOB JIsI TOBApOB IIO-
TpeduTenbckoro cupoca. Ilo muennto O.A. KceH3eHko, pacdeT cTeneHn
YCIIENTHOCTH MapKETHHT OBBIX KOMMYHHKAIIUH BOZMOXKEH «IIPH YCIOBUU
ydeTa BCero crekTpa (hakTopos, 00yCIaBIUBAIOIINX KOMMYHUKAI[UOH-
HBIE MTPOLIECCH] U BIUSIOMNX HA HUX — COLMANIBHBIX, KYJIBTYpOJIOTHYE-
CKHX, TICHXOJIOTHUYECKUX, A3bIKOBLIX» [Kcenszenko, 2013: 104].
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I'eHepHBIEC CTEPEOTHUIIBI (020Hb — CHMBOJ MYKECTBCHHOCTH U BIIACTH,
domMawHull oyae — CAMBOJ )KEHCTBEHHOCTH ¥ TIOKOPHOCTH U JIP.) aKTHB-
HO BHEIIPSIIOTCS B CO3HAHME TOTPEOUTENEH COrNacHO COUANbHO-KYIb-
TYPHBIM HOpMaM, OTPEACIAIOIINM IICHXOJIOTHYECKUE KauyecTBa, MOJICTTH
TOBE/ICHUS ¥ BUJIBI JICITEITBHOCTH, KOTOPBIE OTPAXKAOTCS TP TOMOIIIH
[BETOBBIX KOHHOTAIIMI W IIBETOBBIX aCCOIIMATUBHBIX 00pa30B, 3aBUCH-
mMx oT chepbl MPUMEHEHHSI WK TTpeHa3HaYeHus ToBapa. [{BeTo0603-
HaueHHMSI, CO3JJAHHBIE B KOMMEPUYECKHUX IIETSAX, HE SBISIOTCS aBTOHOM-
HBIMH, OHU CBSI3aHBI C IPEAMETaMU, IBET KOTOPHIX IMPEACTABIISIOT.

Tak, py HOMUHAIUH [IBETa ABTOMOOUWJICH, PACCUNTAHHBIX HA MYXK-
CKYI0 ay/IUTOPHIO, CO3/IAIOTCS KOHHOTAIIUU: «CHIIa», KPUCK» — bleu orage
(cunsist Oypsi), bleu d’océan (CHHUY OKEaHMYECKUI), «HAIEKHOCTE» —
acier modern (COBpeMeHHasl CTalb), noir de pierre (AepHBIH IIBET KaMHSI)l.
Haxopsiiasicss B OCHOBE HOMUHAITUM MY KCKOTO apomara habit rouge ot
Guerlain accounaTUBHAs CBS3b C KOHHBIM CIOPTOM M HAa€3IHHUKOM B
KPacHOW KypTKe CO37aeT KOHHOTAIUIO «H30PAHHOCTBY, YCIEX»,
«COTIEPHUYECTBOY .

[Tpyn HOMUHAIMK LIBETOBBIX OTTEHKOB KOCMETUYECKHX TOBAPOB AJIS
JKSHIIUH YaCTO BO3HUKAIOT KOHHOTAIUHU: «HEXKHOCTBY» — douceur beige
(6exeBast MATKOCTB), CBEXKECTBY — rose pétale (IBET PO30OBHIX JICTIECTKOB),
«HEBUHHOCTB» — rose candide (po3oBasi TOBEPUYUBOCTD), «MEUTATEIb-
HOCTB» — bleu réve (roybast MeuTa), «3J€TaHTHOCTBY — dentelle bleue
(romy6oe Kpy»KeBO), «TAMHCTBEHHOCTB» — rose dilemme (po3oBas 3a-
rajika), «CTPacThby, «cobNa3H» — rose passion (po30Basi CTPACTS), fushia
irresistible gHey,ueme/IMaﬂ byxkcus), rouge provocation (KpacHas
MPOBOKAIIHS) .

[Tpu 3TOM OOHAPYKUBAETCSI TPOTUBOMOIOXKHAS TEHACHIUS B CO3/1a-
HUU TeHJCPHBIX PEIPE3CHTAIU: MPOUCXOIUT CMEIICHHUE UITH pa3pyIiie-
HUE CTEPEOTUITHBIX MPEJCTABICHUIX O MYKECTBEHHOCTH M YKCHCTBEH-
HOCTH M yCTaHaBJIMWBAaeTCS MOHUMaHHE IeHAEpa KaK MOJTHOCTHIO
aBTOHOMHOTO OT OMOJIOTHYECKON MPUHAIIICKHOCTH.

Jlannast TeHIeHIIHsI Hanboliee IBHO OTPaXKaeTcs B JTUHAMHUKE CeMaH-
THYECKMX 3HAUYEHHUI PO30BOrO LBETA (rose), KOTOPBIH BCeraa SBIISICS
OJTHUM U3 I[BETOB C IPKO BBIPAXKCHHBIM I'€HICPHBIM 3HAUCHHEM, BEPOSIT-
HO, Onaronmaps acconuanuu ¢ odpazom mBeTka. Uepes accomuamnuu ¢
UBETOYHBIMU PACTEHHUSIMH PO306blii CO3JACT KOHHOTAINU (GKEHCTBEH-
HOCTBY: rose tulipe (p0o30BbIii TrONBIAH), bouton de rose (po30BbIi Oy TOH),

' Peugeot. Catalogue des produits. 2016, 2019.
Guerlain. Catalogue des produits cosmétiques. 2019. URL: http://www.guerlain.
com/fr/ (mara obpamenwus: 15.01.2019).
3 Tam sxe.

145



bois de rose (po3oBoe nepeBo), rose-thé (daitHas po3a), rose pétale (uBeT
PO30BBIX JICTIECTKOB) U JIP.

B coBpeMeHHOM (paHITy3CKOM S3BIKE pO306biil yiKe HE PA3HOBHIHOCTD
KpacHoro IBeTa (légérement teinte de rouge ou de rouge clair, rouge tres
pdle)’, a oMM U3 OCHOBHBIX I[BETOB, XapaKTEPU3YIOMIHIICS BHICOKOM
YaCTOTHOCTBIO YIOTpeOJeHusI U OOraTtoil CEeMaHTHKOM ¢ MHOXECTBOM
KOHHOTAIM{ PAa3TMYHON HHTEHCUBHOCTH 3MOLIMOHAJILHBIX IEPEKUBAHUN
OT JIETKOH pamocTH M 0€33a00THOCTH 110 OOOJBIIEHUS] M TPEXOBHOCTH
(rose délicat — nenvixaTHBIN PO30OBBIH, rose candide — po3oBasi JOBEPUYH-
BOCTb, rose innocence — po30Bas HEBUHHOCTb, rose éclatant (CBEpKaIOIIHi
PO30BEIi), franc (OTKPOBEHHBIN PO30BBIN), rose intense, rose vif (Hachl-
HICHHBIM PO30BHIN), rose criard — po30BbIi «Kpuyamu», rose Lolita
(pO3OBBIif 110 aHAIOTHUH C HOJIHTOH) rose fesse (pO30OBBIN OTTEHOK IO
AHAJIOTHH C KEHCKIM 6ez[p0M)

CeMaHTHKa p0306020 MEHSIIACh B Pa3HbIC HCTOPHUYECKHUE SMOXH. Bo
@paHIUH B CPEAHHUE BEKa p0306biii ObLIT «MYKCKUM» IIBETOM U CHMBO-
JIU3UPOBAJ MY>KECTBEHHOCTh M oTBary. Haunnas ¢ 1860-x romoB Bo
@paHIMU NPOU3OILIIO pa3lelieHHe LIBETOB pO306biii/201y601i HA 1IBETA
IUTS1 I€BOYEK M MAJIbUYMKOB. Bo3MoXkHO, 9Ta Tpaguums npuiia B EBpony
u3 [pesnero Erunra, rae Manpurnku BOCOPUHUMAJINCh Kak Aap HeOec u,
BEPOSITHO, IOITOMY aCCOIIMHPOBAIIUCH C TOTYOH3HOM JIa3ypH, a ICBOYKH
ObLTM OBITHEM IIOTH, TI0O3TOMY HOCHUIIU PO308blil, KOTOPBIN acCOIUUPY-
€TCsI C IIBETOM TeJla.

[omoOHBI# BecTUMEHTAPHBIN KO MTPOCYLIECTBOBAJ BILIOTH A0 1970-x
T'OZI0B, HO OCTAJICSI B KOJJIEKTUBHOM aMsITH KaK CHMBOJI )KEHCTBEHHOCTH
1 KpacoTHl (rose comme un réve de jeune fille — po30BbIil KaK JeBUYbS
MedTa). B XX B. po3o6uiii modydaeT OTpUIIATEIIFHYI0 KOHHOTAITNIO He-
3JI0POBOM 3POTHUKH, MOILIOCTH U IIJIOXOr0 BKyca (minitel, téléphone
rose — po30BhIl TeNneOH, écran rose — PO30OBBIA dKpaH, rose des sex-
shops — pO30BBIil CEKC MarasuHoB, rose criard — Kpu4auuii po3oBbIH,
rose vomz — MOWHOMEOPHYIL PO3OBBIH, rose Barbie — po30BbIi 1IBETa
BapGu)’. Bo (paHIy3cKoM si3bIKe BOSHHKACT BeIpaxeHue ballet rose 1o
ACCOIMAIINH CO CKaHJaTbHBIMU COOBITHAMU 1958 T, KOT1a rocy1apCcTBEH-
HBIE JICSTENH U KPYITHBIE PENTPHHIMATEIH 0OBUHSIIIUCH B pa3BPaTHBIX
JEUCTBUAX C IOHBIMU OaliepuHaMHU.

4 Mollard-Desfour A. Le lexique de la couleur: de la langue a la culture... et aux
dictionnaires. URL: http:/cief.elte.hu/sites/default/files/19mollarddesfour89-109.pdf
(naTa obpammenust: 22.01.2017).

> Trésor de la langue francaise du XIX et du XX siécle // Dir. de P. Imbs.,
B. Quémada. P, 1975. C. 1252.
Ibidem.
7 Ibidem.
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B XX B. mocne mobenbl Ha Beibopax @. MutTepana po3oesiii Ipruoo-
peTaeT MOJUTHYECKOE 3HAUYCHUE U CHMBOJIM3UPYET COIIHATIMCTOB BIPOTH-
BOBEC KPAaCHOMY LIBETY KOMMYHHUCTOB (socialisme en rose — pO30BBIH CO-
LUAJIN3M, printemps rose — po30Bas BECHA, vague rose — po30Basi BOJIHA,
assemlée rose — po3oBbIs accambinesi, chambre rose — po30Basi KOMHATa,
politique rose — po30Bas MOMUTHKA, h0rizon rose — PO30BbII TOPU3OHT).

BcerenctBue conuanbHbIX U KYJIBTYPHBIX (aKTOPOB, &8 UMEHHO TIPO-
LEeCCOB II00aIM3alH, TPOUCXOIUT MepepacipereneHue COlnaIbHbIX
poJieid, 9To BlieYET N3MEHEHHE TeHICPHON CEMaHTUKH [BETA M aCCOIIU-
ATUBHBIX CBS3el MEXIy IIBETOM M ero pedepenTom [Bopobrera, 2017:
95]. Tak, nBeTOOOO3HAYCHUS KOCMETHICCKUX TOBAPOB JUIS JKCHIIMH
NpUOOPETAIOT KOHHOTAIIMH «OYHTY, «HE3aBUCUMOCTB» H «CAMOCTOSITEIIb-
HOCTB» — révolution rose (po30Basi PeBONIOIUS), rose sauvage (TUKas
po3a)®. B 1BETOBOI TaMMe OCHKIbI JUIS MYKUHH TAKIKE OTMCUAKOTCS
M3MEHEHUS — OHA CTAHOBHUTCS MEHEe «OpyTaJIbHOM», BKIIIOYAET NacTelb-
HBbIE, PO30BBIC OTTCHKHU U [{BETOYHBIE IPUHTHI.

[To muennro M. A. CTepHrHa, OMTHUM M3 METOIOB BBISIBIICHHS T€HACP-
HOHU crenrn(UKH 3HAYCHUS SBISIETCS CEMaHTHUYECKas MHTEPIpPETaLus
Pe3yaBTaTOB CBOOOTHOTO ACCOIMATHBHOTO SKCIICPUMEHTA KaK aKTyaJlu-
3a1uu OTAENbHBIX 3HaueHu [Ctepuun, 2019: 27]. B 30l cBA3M B pamMKax
W3y4eHUs MPOoOJIeMbI TeHIePHBIX TpedepeHIINi TP BEIOOPE I[BETA HAMH
OBbLI IPOBE/IEH CBOOOIHBIN IICUXOIMHTBUCTHYECKUI aCCOLMAaTUBHBIHN SKC-
HNEPUMEHT, KOTOPBII IIPOXOANI Pa3AeibHO AJIA MYKUMH U KEHLIMH Ha
MEKIyHapoaHO! BeicTaBke Moabl Who's next B [Tapuke B suBape 2019 1.
C moMouIpi0 aHKETUPOBAHUSA ITOCETUTENCH (PPaHIly3CKUX TEKCTHIIBHBIX
KOMIIaHU# OBLI UCCIIEIOBAH IIBETOBOM aCcCOITMATHBHEIN psfl B chepe 1mo-
TpeOIeHN s MOITHOM TeKCTUIIBHOM ponyKuuu: bleu (cunuit/romy0oit), gris
(cepsrit), noir (4epHbIi), marron (KOPUIHEBRIN), beige (0eKeBEIN), taupe
(cepo-KOpHYHEBEIH), rose (p0o30BbIii), violet/bordeau (pronerorrit/oopmo),
lilas/mauve (cupeHeBbI/MIII0BHII) . Ha OCHOBaHWY MTOTyYeHHBIX PEaKIIHiA
PECIIOH/ICHTOB OTMEYAeTCsl OTHOCHTEIBHOCTh MPEACTABICHUN O «TUITHY-
HO MY>KCKHX» U «TUITMYHO KeHCKUX» LBETaX, TAK KaK ObLIH 3aQUKCHPO-
BaHBI CEMBI, COBIAIAIONINE B IPEJICTABIICHUAX MY>KYHH 1 KESHIIWH: bleu
(cunmii) — “eau” (Bona), “ciel” (He00); rose (po30BbIii) — “fleur” (IBETOK);
marron (KOPUIHEBEIN) — “ferre” (3emurs). [lo MHOTMM accormaTamM oTMe-
YaeTCsl COBMA/ICHNUE MM ONM3KOE KOJMYECTBO PEaKIMii Ha OMHH U TE Ke
LBETOBBIE CTUMYJIBL: PO306blil — (HEKHOCTB» Y MY KUUH U >KeHITHH §,7%0;
OCIKEBBI — «KOM(POPTHBIN» Yy Myx4uH — 23,5%, y keHiuH — 24,2%,
0exXeBbIl — «IPUPOTHBINY Y My 4uH — 23,1%, y xeHIuH — 23,2%.

8 Sephora. URL: http://www.sephora.fr (nara o6pamenus: 08.07.2019).
Cwm.: Bopobwesa E.FO. [lnHamyka KOHHOTaTHBHOTO MOTEHIHAA [[BETOOO0O3HAUeE-
HUl Bo (paniry3ckoM s3pike XX—XXI BB. (Ha mpuMepe HOMHUHALUI TOBApOB MOBCE-
HEBHOTO crpoca): ABroped. ucc. ... kanza. ¢uoin. Hayk. M., 2020. C. 25-26.
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Mexy TeM, HaMH 3aUKCHPOBAHBI CICAYIOIUE TPEATOYTCHUS B
ACCOIMATHBHBIX PEAKIMAX: )KCHIUHBI Yalle Ha3bIBalOT acCOLUATHI,
CBsI3aHHBIE C MOJION, KPACOTOU 1 a0CTPAKTHBIMH MIOHATHSIMU (mode, réve,
fragile, équilibre), a My>X9WHBI — C BOWHO#, paO0OTOH, TOCYTOM, a TaKKe
acCcOLMAaThl, B OCHOBE KOTOPBIX HAXOAUTCA pe()epEeHT KOHKPETHOTO IIBE-
Ta (maison, drapeau frangais, aubergine, vin).

OTMeueHo, 4To HHHOPMAHTHI-KEHIIMHEI AaI0T OO0JIbIIIE aCCOLUATHB-
HBIX peakiuii (6/10) Ha LBeTOBBIE CTUMYIIBI Violet/bordeau (hroneToBbIi/
O0opnoBbIi) u lilas/mauve (CHPEHEBBIH), YTO CBUACTEILCTBYET 00 MX
MPEANOYTEHUH K MOTyTOHAM U CJIOHBIM IIBETOBBIM OTTEHKAM.

Takum 00pa3oM, reHICPHBIC Pa3INYns YIYHTHIBAIOTCS MAPKETOJIOTaM
U An3aifHepaMu P HOMHHALMK MOJAHOTO OTTEHKA TOBAPOB IOBCETHEB-
HOT'0 CIIPOCa C eI MAaKCUMAITBHOTO COOTBETCTBHU S TOBAPA ICHHOCTHBIM
OPHOPUTETAM KOHKPETHOTrO motpedurens. [Ipu 3ToM B COBpeMEHHOM
OOIIECTBE B YCIOBUAX TI100aMN3alUU HAOTIOMAETCS TCHACHIIMS K CHU-
KEHUIO UG PepeHTUAIINN COIIMATEHBIX POJICH MY>KYHH 1 )KSHIIUH, 9TO
OTpa)kaeTcsl B LBETOBBIX Mpe(epeHusIX U acCONUAaTUBHBIX CBIA3SIX
MEX]Ty IBETOM U ero pehepeHTOM.
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The article examines the color values of the French language through the prism
of gender issues and the processes taking place in the modern French society. The

148



gender semantics of color designations is studied from the point of view of biological
and socio-cultural characteristics of men and women, as well as taking into account
marketing communications aimed at creating “male” and “female” color names for
consumer goods. Cultural and social changes are reflected in the color category, in
particular, in the gender semantics of the color of everyday goods. The article analyzes
the color nominations of cosmetics and cars from the point of view of gender
stereotypes that are introduced into the minds of consumers according to socio-
cultural norms that determine the psychological qualities, behaviors and activities
of a person. Marketers and designers use gender differences when nominating a new
color shade of a product in order to maximize its compliance with the value priorities
of the consumer, which are changing in the context of globalization and reducing
the differentiation of the social roles of men and women. In order to interpret the
gender semantics of color values, the article presents the results of a free associative
psycholinguistic experiment, during which the presence of values was recorded,
both coinciding in the representation of men and women, and demonstrating the
features of associative fields in conceptual pictures of the world.

Key words: gender; stereotype; color designation; color nomination; color
perception; associative reactions; color preferences.
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TPAJUIINN 1 COBPEMEHHBIE TEHIEHIIN
KVJIbTYPbBI

A.B. IlaBjoBckas

MAHJIEMUS COVID-19 ! TIPOBJIEMBI COXPAHEHU SI
TPAJUIIAOHHOM KYJIbTYPBI!

DedepanvHoe cocydapcmeeHHoe O100HCemHoe 00pa308amenbHoe yupestcoeHue
gbicule2o 0Opa3o6ans.
«Mockosckuti 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eoput, 1

CraTbs mocBsineHa npooieMaM COXpaHeH ! TPAIUIIMOHHON KYJIBTYPBI B YCIIO-
BUSIX KpHU3nca, BeizBaHHOro nmanaemueit COVID-19. Ceronns Bech MHpP B IIEPBYIO
ouepeb 03a004eH OHOJIOTHYECKON CTOPOHOM MPOOIEMBI: KOT/Ia 3TO 3aKOHYHUTCS, K
4yeMmy MPHUBEAET U CKOJBKO YEJIOBEK BBDKUBET. Bropoi BaxxHeied mpobiemMoit
CUMTAeTCAd PKOHOMHYECKAs, TAKXKE CBA3aHHAS JUII MHOTHX HAapOZOB C BOIIPOCOM
BBUKMBAHUSA, IEPCIIEKTUBAMHI MacIITa0HOTO pa3opeHusi, 6e3paboTHIIBI U roJIoja.
[lanee no mkajue COBpeMEHHBIX IIEHHOCTEH CleAyeT MOIUTHYECKast CTOPOHA MPOo-
OneMbl: Ha BCE MPABUTEIH U MOJUTHYECKUE CUCTEMBI BBIICP)KATH UCTIBITAHNE Ce-
pre3HbIM KpusnucoM. Hy U, HakoHel, B KOHIE CIUCKa 0Ka3aJIMCh BOIIPOCHI, CBS3aH-
HBIE C KYJBTYPHBIMHU aCIEKTaMHU, B IIMPOKOM MOHUMaHUHU «KYJIBTYPbI», KaK
o0Opasa )XM3HHU, TPAJULIUI, MEHTAIUTETa, OOIEeHNs (KaKk B COLIMyMe, TaK U Ha
MEXAYHapOAHOM yPOBHE) HapOIOB IIJIaHEeTHl. be3yCclIoBHO KpHU3HC «KYIbTYPhD» HE
IpearnoaraeT HeMEAJIEHHBIX TPAarMueCcKUX pe3yabTaToB — rubenu, rojaozaa, Oones-
Hel — OJIHAaKO MMeeT JIaJIeKOUYIue, OTI0KEHHbIE BO BpEMEHH, MOCIIEACTBHUS, B
HEKOTOPOM CMBICJIE HE MeHee KaTacTpohHIHbIe, 4eM OHOIOTHIECKUE, SKOHOMHUYe-
CKHE U TOJTUTHYECKUE. PaccMOTpEHHIO 3THX BOIIPOCOB U ITOCBSIIIICHA JAHHAS CTaThs.

Kniouesvie cnosa: nangemust COVID-19; kapaHTHH; TpaAUIIHOHHEIE KYJIBTYPBL,
KyJbTypHas I7100ann3anus; HaluOHAIbHbIE XapaKTePhl.

IMannemus 2020 1., KapaHTUH U PEKUM «CaMOU3OJISIIUN» CTaIH Ce-
PBE3HBIM HCIBITAHUEM JJIsI YEJIOBEUECTBA, BBI3BAJIM IMAHMUKY, CO3AaU
YCIIOBUS AJIs 3aTSXKHOIO KpU3uca U 000CTPHIIM MHOXKECTBO CYLIECTBO-
BaBIINX B 00ILIeCTBE TPOOIEM.

Ilasnosckass Anna BaneHmuHo6éHa — IOKTOP UCTOPUYECKUX Hayk, mpodeccop, 3aB.
kadepoil pernoHaNBHBIX HCCIeNOBaHMil (aKynbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M PETrHO-
HoseneHnus MI'Y umenn M.B. JlomoHOcoBa (e-mail: annapavl@mail.ru).

VccneoBaHne BBITOIHEHO NP MOUIeprkKe MexkanCIHIUTHHAPHON Hay4YHO-00pa-
30BaTeNbHOI mKoIBEI MocKkoBckoro yHuBepcutera « CoxpaHeHHe MHPOBOTO KYJIBTYPHO-
HCTOPHYECKOTO HACICIUS».
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MBI Bce TOHEBOJIE OKa3aJUCh BTTHYTHIMU B TPaHIHO3HBIN «IKCTIEPH-
MeHT». Elie uyTh O0sbliie rojia Ha3a Hellb3sl ObLIO M IPEICTaBUTh, YTO
B EBpore nepekporoT rpaHuIlbl M TOBCEMECTHO BBEAYT KOMEHIAHTCKHIA
Yac, TOJOBHHA MHUpPa MOCIYIIHO CANIET IOMa Ha «CaMOM3OJISAIUION, 3a-
KPOIOTCSI IIIKOJIBI ¥ BY3bl, 2 BCTPEYa MpernoaBarelicii ¢ y4eHUKaMu OyIeT
MIPOXOIUTH B OKPaHe KOMIIBIOTEPA, MBI BCE 3aKPOEM JIUIIO MaCKAMH, PYKH
PE3MHOBBIMHU TIepuaTKaMu, Oy/IeM HaBellaTh POAUTENCH HE Jalle ABYX
pa3 B HEIEIO 110 POIYCKY, BEITUBATE C JPY3bsIMU B 3yME, a a3pPOIOPT
[IlepemeTheBO, KaK KOTIa-TO B JAJIEKOM COBETCKOM KM3HM, CTAHET IKC-
KJIIO3UBHBIM JJOCTOSIHUEM AUIIJIOMATOB U KYPHAJIUCTOB. DTOT CLICHApU I
(aHTacTHUECKOTO (MIIBbMA y)KacOB CTAJ HaIlel MTOBCETHEBHOW peab-
HOCTBIO.

«Mup HUKOTAa HE OyIeT mpeXHUM» — 3Ta (pasa ceifdyac onHa U3
CaMBIX PacX0XHUX. 3ByUHT, KaK MpUroBop. M mouemy-to He mpenmosia-
TaeT, YTO U3MEHEHHS MOTYT ObITh B YEM-TO H K JIYUIIEMY, XOTS BCAKOE
crydaetcs. «[loxkap cmocob6cTBOBaAI €if MHOTO K YKPaIIeHbIOY», IIPOBO3-
TJIACHJI PYCCKHUI KJIACCUK, U 3TO OTHIOABL HE ITyTKa. MlHOTIa MMEHHO
KECTOKHE KPU3HCHI, CYPOBBIE BCTPICKH IIOMOTAIOT YEJIOBEUECTBY Iepe-
CMOTPETh B3TJISIABI HA MUP U MU3MEHUTH MyTh pa3ButTus. Ilonmbitaemcs
pa3o0paThcsl Kakue KyJIbTYpHBbIE OCOOCHHOCTH HapOJOB MHUPA BBISBUI
KPH3UC, BEI3BAHHBIA pacIIpOCTPAHEHUEM CMEPTOHOCHOTO BHPYCa, KAaKHe
KYJBTYpPHBIE TPAIULIUK TOCTABUII IO YTI'PO3Y, KaKKE BO3MOKHBIC BapH-
aHTBI pa3BUTHUS OyAYIIETr0 OTKPBLT MEPe]] HaAMH.

Marepuanom JJisl UCCIETOBAHUS TOCITYXUJIN B TIEPBYIO OUepPE.lb
JTAHHBIE CPEJICTB MaccoBoi mHpopMannn n UHTepHETa, CTATUCTHUECKUE
CBEJICHM I, ITAHHBIC PsiJia HAYy YHBIX U OOIECTBEHHBIX OPraHU3aIuil, TAaKUX,
Harmpumep, kak MHCTUTYTa r100abHOT0 310pOBbs ( YHUBEPCHUTETCKUI
KoJiex JIoHI0Ha), COCTaBUBIIIHI MAaCIITA0OHBIH U3MEPUTEINH IOBEICHHS
moneit B nepuon manaemuu, lIIkonsl rocyJapcTBEHHOIO YIpaBiICHUS
nMenu braBatanka (OKcOpACKHI YHUBEPCUTET), COOMpAIOIas CBee-
HUS O TPaBUTEIBCTBEHHBIX Mepax 1o 6opbde ¢ KoBua-19 B Mupe (oxBa-
4yeHo Ha ceronHs Oonee 180 crpan), OpraHn3anuu SKOHOMHYECKOTO
COTPYIHHUYECTBA U PA3BUTHS U JP.

OnvH U3 TIaBHBIX yapoB ObLIT HAHECEH IO IT00aTN3aIliH, U KaK hjee,
1 Kak mpomeccy. HecMoTpst Ha KpUTHKY, pacIIMpeHre U YCKOPEHHE €€ B
MOCJICTHUE TOJbI OBLIIO OYEBHJIHO, B TOM YHUCJIC U B 00JIACTU KYJIbTYPHI
Y TIOBCETHEBHOM JXKU3HU. UelloBeuecTBO 0UeHb OBICTPO MPUBBIKAET K H3-

2 URL: https://ichpanalytics.imperialcollegehealthpartners.com/t/BDAU/views/
YouGovICLCOVID-19BehaviourTracker/Homepage?%3 Aiid=1&%3 AisGuestRedirect
FromVizportal=y&%3 Aembed=y; https://www.bsg.ox.ac.uk/research/research-projects/
coronavirus-government-response-tracker; https://www.oecd.org/coronavirus/policy-re-
sponses/culture-shock-covid-19-and-the-cultural-and-creative-sectors-08da9e0e/ (mara
obpammenus: 23.04.2021).

151



MEHEHUSIM H TIepeMeHaM, 0COOEHHO eClIi OHU yI0OHEI. MHOTOE U3 TOTO,
YTO OTHOCHUTCIIBHO HEJAaBHO BOCIIPUHUMAJIOCH KaK IMPU3HAK MCKJIOYH-
TEBHHO «3aIaTHONY XKU3HU (M COCTABIISIIO YaCTh €€ MPUBIICKATEILHOCTH)
CTaJI0 HEOThEMJIEMOH YacThIO HaIlel XKu3HHM [cM.. MomxdaHoBa, 2016;
ITaBnoBckuii, 2016; Ter-Minasova, 2017].

O robanu3anuy HAIMCAaHO MHOTO KHHT M CTaTel, ee OOBUHSIOT BO
BCEX COBPEMEHHBIX Mpo0IeMax, MPEBO3HOCAT 32 COBPEMEHHBIC JIOCTHIKE-
HUSI, TMBITAIOTCS UTPATh C TEPMHHAMU, YTOOBI OTACIUTH «XOPOUIYIO»
ri1o0anu3aliio OT «IJIOX0W». Tak MOSBHIIMCH «IVIOKAJIU3ALUs» (CBOETO
pora cuHTEe3 rI00aTHHOTO U JIOKATBHOT0), «AMEPUKAHU3ALIUSY, KKYIBTYP-
Hasi TOMOTeHH3AIH», «MYIBTHKYIBTYPATH3MY, «MaKJOHAIIU3AINT» U
mHoroe npyroe [Bello, 2002; Munawwar, 2020; Roudometof, 2016].

B menTpe BHUMaHUS yUEHBIX, KaK IIPAaBHUIIO, HAXOIUTCS SKOHOMHUYe-
CKasl U TONUTUYecKas riodanu3anus. KynbrypHas riobanu3anus (T.e.
IpoIecc KyJIbTYPHOW, B CAMOM IIUPOKOM CMBICJIE, UHTETPAIIMH U YHHU-
(dbukanum) eme XAeT cBoux ucciemonarenei [Kulich, 2021].

WHTerpamus KyiasTyp — IPOIECC €CTECTBCHHBIN U 3aKOHOMEPHBIH,
CBSI3aHHBIH C TPOTPECCOM, HICTOPUIECKH 00YCITOBIEHHBINA. ECTh 1Ba My TH
KyJIbTYpHOU rinoOanu3anuu. OauH — «J100POBOJIBHBINY, CBA3AHHBIN C
3aMMCTBOBaHHUEM, TOJPaKaHUEM, CTPEMIICHUEM MPUOOIIUTHCS K «IIH-
BUJIM3AI[M1, HA COBPEMEHHOM dTare CKOHIIEHTPUPOBAHHOW Ha 3a11aIHOM
(eBporeiickoll 1 aMepUKaHCKOH) KynpType. HecMoTpsi Ha HeraTUBHEIC
KOHHOTAIINH, CBSI3aHHBIE C MOHITUSIMH «3aUMCTBOBaHHUE)» M «IIOApaka-
HHE», HUYEro MJI0X0ro B HeM HeT. HanuoHaibHble KYJIBTYpPBbI, Kak mpa-
BUJIO, CTPEMSCh MPUOOIUTHCS K IPYTUM, BCE PABHO €CTECTBEHHBIM
IyTeEM OT6I/IpaIOT TC ABJICHHUA, KOTOPLIC UM 6JII/13KI/I, WM agalTUpPyroT
WX K CBOUM HAIIHOHAJLHBIM MTPENodTeHUSM. [ [puMepoB TyT MHOXKECTBO,
OT «HEMEIIKOI» CHCTeMBbI 00pa3oBaHus B Poccum, 3aMMCTBOBAaHHOH B
XVIII B. u U3MEHEHHOW B UTOT€ 10 HEY3HABA€MOCTH, 10 POCCUMCKOrO
canara OnuBbe, HIYEro He MMEIOMIero 00IIero co cBOUM (paHITy3CKHM
coOparom.

Bropotii myTh KynbTYpHO# ri100au3aliiy 0ojiee arpecCUBHBIN, CBI3aH
KaK pa3 ¢ 9KOHOMUYECKUMU aclieKTaMH. DTO MPOBHKEHIE HA MUPOBOM
PBIHOK TOBAapOB W YCIYT, B TOM YHUCIIC M TAaKUX BIUATEIBHBIX B IUIaHE
KyJIbTyPHOTO BO3IEWCTBHS, KaK KHHO, JIUTEPaTypa, My3bIKa, a TaKKe
TOTO CaMOT'0 «OBITHS», KOTOPOS HEM3MEHHO MEHSET «co3HaHue». OnHa-
KO ¥ 371eCh HUJET ONpEeeNIeHHbII 0TOOp, YTO-TO MPUHUMAETCS, YTO-TO
OTBEPraeTcs HapoJaMH, KOTOPBIC ITOJIBEPIatOTCs BO3IECHCTBUIO.

WmeHHO maHieMus M KapaHTHH BBISIBAIIN MHOTO€ U3 T€X TIOCTUKEHUH,
KOTOpBIE MOJapuIia HaM ritodanu3anus. Hampumep, BO3MOKHOCTb Ty Te-
IECTBOBATH U MTO3HABATH MUP. 3aKPBIThIC TPAHUIIEI JCHCTBYIOT YTHETA-
rorre. U He moToMy, 9TO HAM HEKyJa M0eXaTh B HaIllel CTpaHe, «3eMIIs
Hala OOUJIbHA. . .», a TOTOMY, YTO OTKPBITHE <«KEJIC3HOT0 3aHaBECa» JAAJI0
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HaM BO3MOXKHOCTb II0YYBCTBOBATh c€0s YaCThIO OONBILIOr0 MUpA, pac-
IIMPUIIO HALTU TOPU3OHTHL. 1 He TonbKo HalIy.

Ceituac akTUBHO 00CyXAaeTcsi BOIPOC: yIeJeeT JIM TI00ann3anus
IIOZl HATUCKOM MHPOBOTO KPU3HCa, BEI3BAHHOT O NaHAeMuel. Herarusuele
MOCTIE/ICTBUSI OUEBUAHBI: pa3pyIIeHHUE KyJIbTYPHBIX CBsA3€H, BHE3AIHBII
BCILTECK KCEHO(OOUH, M30IISAIHNH | T.XI. Bee 3T0, 6€3yCIIOBHO, 0CTa0HI0
MEXKYJIbTYpHOE B3auMojieiicTare. OnHaKo KpU3HUC B HEKOTOPBIM CMBIC-
Jie ¥ yKPEenuJI KyJIbTYPHYIO II00aIn3alnIo: BECh MUP NIE€peLies Ha BUp-
TyaJpHOE oOmieHue. Tenepb 00CyIUTh MPOOIEMy C MapTHEPAMH U TIPH-
HATH y4acTHe B MEXIyHAPOAHON KOHPEPEHIIMH MOXKHO, HE BBIXOS U3
JI0OMa, [IEIIEeBO U MpocTo. MexayHaponHoe oOpa30BaHHUE BBIKUIIO B
oHnaitH-pexume. Y ckonpko Obl MBI HU COXAaJIEH O TOM, YTO HCYE3IIO
HEYTO OYECHb BAXKHOE — )KHMBOE 00IIEHIE — BO3MOKHOCTH AJIS TOI'0 CAMO-
ro OOIIEHHS 3aMEeTHO PACUIUPHIINCH U YIIPOCTHIINCE.

Uraxk, oopatumcs k 2020 ., Hayary MaHAeMUU | TIEPBOI peakuy Ha
Hee. Hauano Ob110 HeyTemuTenbHbIM. CTpax cMEpPTH BCKOJIBIXHYJI B
JOASIX JpeBHEHIINe HHCTUHKTHI, Ka3alochk Obl, JaBHO yCHYBIIHUE, y0a-
IOKaHHBIE CBITOCTbBIO, HOIUTUYECKOH KOPPEKTHOCTHIO, HIAESIMU IN100a b~
HOT'O MHpa U KyJbTYPHOU HHTEr paIliH.

Bo-nepBbIxX, IpOCHYJICS CTpax Mpex ToJIofoM, OOUH U3 0a30BbIX HH-
CTHHKTOB Y€JIOBEKa, 3aBEIIAHHBIN, BEPOSITHO, €IIIe TEPBOOBITHBIM YeJI0-
BekoM. Ilo MuTepHeTy pasnerenucs myratomue pororpaduu OmycTeB-
T X TIOJIOK cyTiepMapkeToB Munana, Jloagona, [lapmka, Mockssl. OHH,
B CBOIO OY€pe/ib, eIlie OObIIE MO0 PENH AHUKY.

CkymnKa NpoayKTOB COIIPOBOXKIAET BCE CEPbE3HBIE KPU3HCHI YETIOBE-
YyecTBa. DTO yJauHO BBICMESLT IPEKPACHBI COBETCKUI nrcaTenb EBrenmuii
IlIBapry B pazroBope ABYX ropoxkaHOK B mbece «Jlpakon»: «Ilogymars
TobKO! BoitHa maeT yXe 1eIsIX MeCTh MUHYT, a KOHIIa e eIle He BHU-
Ho. Bce Tak B3BOJIHOBaHBI, JaXKe MPOCThIE TOPIOBKY MOAHSIH IIEHBI Ha
MOJIOKO BTpoe... IIo gopore croma Mbl yBUIEIH 3pENUILE, JEACHALIEE
nyury. Caxap W CIMBOYHOE Macio, OleHble KaKk CMepTh, HECTUCH U3
Mara3vHOB Ha CKJIaJIbl. Y>KaCHO HEPBHBIE MPOAYKTHL. Kak ycnslmar nrym
004 — Tak u npsuyTcs». lIBapi, nepeXxuBIINI ABE MUPOBBIE BOIHBI U
PEBOJTIOLINIO, 3HAJ O TOJIONIE HE TIOHACHBIIIKE. YAUBUTENBHO TO, YTO U
COBPEMEHHBIE KUTEIU Pa3BUTHIX CTPaH, Ka3aloch Obl, NECATUICTUS
JKUBYIIHE B «OOIIECTBE OTPEOICHI», TPUBBIKIINE BHIOUPATH TIOOMMBII
BUJI HOT'ypTa U3 JECSITKOB BAPHAHTOB, MOMEHTAJIBHO BIIAJIN B TAHUKY U
CKYTIaJId BCE, YTO MOMAJajio 1Mo pyKy.

BTopbIM 3HaKOBBIM MOMEHTOM CTaJI IOBCEMECTHBIN BCIIECK KCEHO-
¢obun, Ka3anock Obl, HaJIE)KHO TIOXOPOHEHHOM MMOJT KPACHBBIMH JIO3yH-
ramu Y 3asBICHUSIMH O BceoOIIeM paBEeHCTBE.

BriepBrie 3a0oeBanne KopoHaBHPYyCcoM ObII0 00HapYykeHO B Knurtae
B neka0pe 2019 r. K Hauany cienyromiero roja cTajio O4eBHIHO, YTO 3a-
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OoJeBaHME PACIPOCTPAHIETCS IO MUPY U MPEACTABIISIET YTPO3Y KUZHH
nmronet. IlouTr HeMenJIeHHO B pa3HBIX YrojKax IJIaHeThl, OTMETUM, B
CaMbIX YTO HU Ha €CTh PA3BUTHIX CTpaHaX, ObLIN 3a()UKCHPOBAHKI BCITHIIII-
KU pacu3Ma U kceHodooun. JInia, nMeronie a3uaTcKyo BHEITHOCTb,
CTaJIU MIOJIBEPraThCs PA3HOTO POAA TUCKPUMHUHAIIMH: OT KOCHIX B3TJIsIOB
B OOIIIECTBEHHOM TPaHCHIOPTE /10 (PU3HIECKUX YTPO3 U HACHUIIHSL.

Bo ®panuuu BoguTenb 0cKOpOUI BeTHAMKY, HAYIIYIO IO TPOTYapy,
BBIKPHKaMU «YOHupaics, Tpsi3Has KUTassHKA, Thl He Hy)KHa B0 DpaHIuny,
1 o0nan ee rpsa3bio. JKutens Cunranypa, o0yuaroriuiics B JIona0He, ObLT
aTaKoBaH T'PYIINON MPOXOXKKUX He Tne-HuOynb, a Ha OKCPopm CTPHUT, B
neHTpe JlonmoHa, oHM M30MIIN €ro, U OH OBII BEIHYKIEH OOpaTUTHCS B
nonunuio. B meTpo Jloc-AHxkeneca naccaxup 0CKOpOu rpymniy KUTai-
11eB, 0003BaB UX «TPA3HBIMW) U 3a5BUB, YTO «BCE OOJNE3HU MPUXOMIST B
mup u3 Kurtas». B bepnune nBe sxeHIIMHBI H30MITU MOJIOY IO KUTAsSHKY,
BBIKPHKUBASI OCKOPOICHHUS B ee azapec . Cllydan MHOXKHINCH I€Hb OTO
nHs. ['azeTsl 3a0mam TpeBory, TpeOys OCTaHOBUTH PAaCHPOCTPAHEHHS
pacusMa u kceHooOuH, HO TTpolece ObLT HeyIpasisieM . TpyHO 0c03-
HaTh, 4TO BCE 3TO mpoucxoauio B XXI B., B MUPHOE BpPEMS, B CaMbIX
KPYIHBIX TOPOAAaX MUpa.

Hanmo cka3ate, 9T0 ¥ camM¥ cpefcTBa MacCcOBOW WH(OPMAIIUH OO
MOJJIMBAJIM Macyio B OroHb. ABctpanuiickas ra3era The Herald Sun
ony6JIHKOBaJ1a «mryTKy» ¢ Haanuckio China Virus Panda-monium (urpa
CJIOB: pandemomum O3HA4aET Xa0C, a Ha FOPOJICKOM CIIEHTe “panda-
monium” — Xaoc, yCTPOEHHBIIT a0 ). PernoHabHas ra3eTa Ha CeBe-
pe @paHmuy BhIIIA ¢ To3aronoBkamu «XKenras omacHocTb!» JlaTckas
rasera pa3MecTuja KapuKaTrypy, Ha KOTOpOU Ha KUTalcKkoM (hjiare BMe-
CTO 3Be3]] IOMEIICHBI JKEIThIe BUPYCHI. [ TaBHBIN peakTop OTKa3ajics
M3BUHATBCS, HECMOTPS Ha IPOTecTHI oconbera Kuras B Jlanmu®.

Jlroam a3uaTcKOro MPOUCXOXK/ICHUS, BhIpociiue B EBpore nunu Awme-
pHUKe, TaK)Ke ONIYTHJIM Ha cebe pe3yJIbTaThl MacCOBOM KceHO(hoOwH.
MHorue ux HUX C YAUBJICHUEM HANlMCAJIM B CBOUX aKKAayHTax, 4YTO OKa-
3aJTUCh Yy)KaKaMHu B TOH CTpaHe, KOTOPYIO CYUTAIU CBOECH PONHHOMN.

3 As Coronavirus Spreads, So Does Anti-Chinese Sentiment. The New York Times,
January 30, 2020; What’s spreading faster than coronavirus in the US? Racist assaults
and ignorant attacks against Asians. CNN World. URL: https://edition.cnn.
com/2020/02/20/us/coronavirus-racist-attacks-against-asian-americans/index.html (mara
06pa111eH1/151 20.04.2021).

* We Must Halt the Spread of Xenophobia Surrounding Coronavirus. The
Guardlan February 16, 2020.

> URL: https: //dlctlonary cambridge.org/dictionary/english/pandemonium; https://
www.yourdictionary.com/pandamonium; https://www.urbandictionary.com/define.
php‘7term Pandamonium (mara oopamenns: 20.04.2021).

6 URL: https://www.euromag.ru/news/datskaja-karikatura-na-koronavirus-
razozlila-kitaj/ (mata oopamenus: 20.04.2021).

154



JleBy1IKY, BEIPOCIIYIO B CMEIIAHHOM I'OJIJIaHACKO-BbETHAMCKOH CEeMbE B
Hupnepnannax, moneITaNCh CTOJKHYTH C BEJIOCHUIIENA, C KPUKAMHU
«xuTasHKa' ABCTpaHel KUTAHCKOro POMCXOXKICHHS, POXMBIIHIICS
U BbIpOCIIUI B ABCTpajNy, CTOJIKHYJICA C KpailHe HEraTUBHBIM OTHO-
HIeHUEM K cebe B O0ILECTBEHHOM TPAHCIIOPTE. «DTO 3aCTaBIISIET JIO/IEH,
MO0OHBIX MHE, TYBCTBOBATE Ce0s ayTcaliiepaMu, — C TOPEIBIO COOOIITHIT
OH XYpHaJIHUCTaM, — XOTA 5 Bcerna omryma ceds 100 mporeHTHBEIM
aBcTpaiauiueM!»

JpyruM HeOXXKUAAHHBIM POSBIEHUEM «PACU3Ma» CTAJIH MEPHI MPO-
THB KHTAHIIEB, BBEICHHbBIE B a3MaTCKUX CTpaHax (4ero TOJIBKO CTOUT
HaJIUCh Ha OKHE cajoHa KpacoTel BO Brername «llpoctute, Mbl He
o0ciyXKUBaeM KUTaHCKUX KIMEHTOB U3-3a KopoHaBupyca. Cracubo 3a
noHnmanwe!») KpynmHedmunii BbeTHAMCKUH OTeNbh Ha ToOepeKbe 3arpe-
THJI KUTAWIIAaM HE TOJIBKO CEIUTHCS, HO U 3aXOJUTh B Hero. B SInonuu B
TBUTTEpE MOSBUIUCH MHOI'OYHMCICHHBIE KOMMEHTApUH, Ha3bIBaBIIHE
KUTANCKUX TYPUCTOB «T'PSI3HBIMIY, «0€CUyBCTBEHHBIMI» U «OHOTEPPO-
puctamuy. CuTyanus mopoil noxoauna qo adCypAa, HO OT 3TOTO He
CTAaHOBUJIACh MEHEE TParuyHOW: psll pecTopaHOB [ OHKOHTa 3asBUJI O
TOM, YTO OHU OyAyT OOCIYXMBaTh TOJIBKO KJIMEHTOB, TOBOPSIIMX Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE M KAHTOHCKOM JHAJIEKTE KUTalCKOTr0, KOTOPBIN pac-
npocTpaneH B ropoze’. Co31aeTcs BIEYATICHHE, YTO MPOTHBOPCUNS,
MOJCITYTHO 3pEBLINE MEKy HApOJaMH, IOCHEIIUIIN BBIIIIECHYThCS TPH
MepBOM BO3MOXKHOCTH.

B EBporie sxepTBaMu KCEHOPOOHH CTAIN UTABSHIBI, KOTOPHIE B Ha-
yaJe MaHJeMUH OHUMH U3 [IEPBbIX OOMKOTHPOBATIN KUTAHCKUE PECTO-
paHbl B cBoel crpane. OHH ke NepBbIMU B EBporle mpuocTaHOBUIU
aBuacooOmenune ¢ Kuraem. Ognaxo yxe k koHuy ¢espais MUranus Bol-
11JIa Ha BTopoe MecTo B Mupe (rtocie Kuras) no uucny 3apaxkenssix. [1o
ceit geHs Mtanus HaXoguTCs B YHCIE «JIUAEPOB» 0 3a00J1€BaEMOCTH, C
OJIHHM H3 CAMBIX BHICOKHX II0KA3aTeNIell CMEPTHOCTH . VBB, CIIEJICTBH-
€M Tpareiuy cTajl ¥ OCTPaKu3M, KOTOPOMY TMOJBEPIINCH UTAIbSHIIBL.
Vike B koHne despais 2020 r. Ha aBCTpUHCKUX KypopTax (y caMoii

7 Men Yelling “Chinese” Tried to Punch Her off Her Bike. She is the Latest Victim
of Racist Attacks Linked to Coronavirus. URL: https://www.buzzfeednews.com/article/
meghara/coronavirus-racism-europe-covid-19 (mara odpamenus: 20.04.2021).

8 As Coronavirus Spreads, So Does Anti-Chinese Sentiment. The New York Times,
January 30, 2020.

As Coronavirus Spreads, So Does Anti-Chinese Sentiment. The New York Times,
January 30, 2020; Ilanuka B MeTpo, ckaHialbl B MarasuHax. Kak kopoHaBupyc
npoBonupyeT pacusM u kceHopobuio. URL: https://www.currenttime.tv/a/coronavirus-
racism/30428843.html (nara obpamenus: 20.04.2021).

1% Coronavirus COVID-19 Global Cases by the Center for Systems Science and
Engineering (CSSE) at Johns Hopkins. Retrieved 25 March 2020.
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WATAIBIHCKON TPaHUIIBI) UTANBSHCKAS PeYb BBI3BIBAJIa HEMOBOIBCTBO U
HampsiKEeHUE.

B nagasie maprta 2020 1. o ¢paHIry3CKOMY TENEBUACHHUIO B OHOU U3
IOMOPHCTHUYECKHUX Tepenady Oblja MoKa3aHa CIEHKA, MapoIupyomas
peknamy. Kanuisromuii mosap roToBui nuniy: «BoT HOBast UTanbsHCKas
AT, KOTOpas pacpoOCTPAHUTCS MO0 BCEMY MHUPY», — TTIACHUII CIIOTaH.
IlyTka BbI3Basa HEroj0BaHue B MITamuy Ha caMOM BBICOKOM ITPaBUTENb-
CTBEHHOM YpOBHE. MaJio TOro, 4To OHa MOSBIJIACH B TPYIHEHTITNI TS
CTpaHbl MOMEHT, KOT/ia OOJIbHUIIBI OBLIIN TEPENOTHEHBl, & CMEPTHOCTD
PE3KO0 MOACKOYHIIa, OHA €lIIe ¥ BBICMENBAajla OHO U3 CAMBIX 3HAMEHUTBIX
omron Utannu, cBOETO poma HalMOHAJBHBINA CUMBOJ. «IIyTHHKW) W3-
BHHHIIHACH, HO yPOH OTHOIICHHSM MEX/Iy CTPAHAMH ObL HAHECEH .

KcenodoOus 3axnecTHya caMble pa3HbIe TPYIITHI HACEIEHUS: TIpe-
JKJIe BCEro oObIBaTeNeH, NCIYTaBIIMXCS 32 CBOIO O€30MacHOCTh, HO HE
ToJbK0. CpesicTBa MACCOBOW MH(POPMAITUH, FOMOPHCTHI U KAPUKATY PUCTHI,
MOJTUTUKH U OOIIECTBEHHBIE /IS TEIN, MHOTHE MPUHSIIA y9acTHe B pas-
JKUTaHWH HaIlMOHAJIbHOM po3HHU. [leyanbHO 3HAMEHUTHIM CTaJI0 YIIOPCTBO
npesuzaenta CLIA (teneps yxe ObiBiero) Jlonanasna Tpamma, ¢ KOTOpbIM
OH C TpHOYHBI UIMEHOBAJ KOPOHABUPYC «KUTAHCKON» OOJE3HBIO.

He TonbKo 3110CTh M HEHABUCTH pa3pyIlalivd UITIO30PHBIA MUP «TII0-
OabpHOI IepeBHM», HO U cenapaTtu3M. [lanaemus sSicHO mokasaja, 4To B
YCIOBHUSX KpU3UCa — KaXAbIH caM 3a cedd. Yke rOBOPHIIOCH O pa3od-
IIEHUH CPEIH COCENCTBYIONINX HapOAOB BOCTOUHON Aznn. Cxoxas cu-
Tyanus ciioxxunacsk 4 B « Equnoit EBponey.

Eme B mapte 2020 r. npeacraButens Utanuu B EC Maypuuno Mac-
capu COOOIIUIT: «... K coxaJieHuto, Hu ofgHa ctpana EC He oTBeTHIa HA
npusbiB (EBpo)komuccuu. Tonbko KuTaii oTBeTHI Ha BYCTOpOHHEH
OCHOBE. DTO HE O3HaYaeT HUIETO XOPOIIETO ISl EBPOIEHCKON connaap-
HOCTW». Peub 1m1a 0 moctaBkax MEIUIIMHCKOTO 000pYIOBaHMUsI, IEPCO-
HAJBHBIX CPEJNICTB 3aIHUTHI, KOTOPBIE JOJKHBI OBIITN MOCTYIIUTh U3 CO-
CEJIHUX TrOCYJapCTB, HO TaK M He moctynuiu. « EBponeiickuii coro3 He
noMor HaM. Hac mpocTo BeICMeWBaIu Kak HOCHTEINEH BUpYyca, XOTS OH
MPOHUKAI Y)KE 1 B APYTUE CTPAHBI», — 3aBHII ACTYTAT PETHOHANLHOTO
napiameHTa Benenun °.

OOuBI HE TIPEKPATHIINCH IO ceif AeHb. Ceifuac OHM CBS3aHBI C MPO-
OJieMaMU TIOCTABOK BAaKIIMHBI B €BPOIICHCKUE CTpaHbl. BakiuHa, u3o-

' Jtalian ministers furious at French ‘coronavirus pizza’ joke. URL: https://www.
thelocal.fr/20200303/italian-ministers-furious-at-french-coronavirus-pizza-joke;  Italy
Shows Just How Crazy Coronavirus Panic Can Get. URL: https://www.thedailybeast.
com/italy-shows-just-how-crazy-coronavirus-panic-can-get (mara oOpareHus:
20.04.2021).

12 PUA Hosocru. 18.03.2020. URL: https://ria.ru/20200318/1568747300.html
(mara obpamenust: 20.04.2021).
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OperenHas B I epmanuu, ycnemno ucnonp3yercs B CLIA, BennkoOpu-
tauuu, W3panie, Ho He B camoM EBpomeiickom Coroze. K Tomy ke
3aMETHO HEPaBEHCTBO B PaCHpelIeICHUH BaKI[MHBI, HEOOIBbIIUM U He-
GOraThIM BPOIEHCKIM TOCYIAPCTBAM IOCTACTCS COBCEM HEMHOTO' .
O conuaapHOCTH U B3aUMOBBIPYYKE TOBOPUTH MO-TIPEKHEMY HEIIb3A.

[lIBenust enmHCTBEHHas: B EBporie He BBela KapaHTHUHHBIX MEp B
2020 1. ¥ TYT e Mo/IBepriach MAaCCUPOBAHHOMN aTake CO CTOPOHBI IPYTUX
3arajJHBIX JAepkaB. AMepuka, Benmnkoopuranus, [ epMaHus o0OpyIMiInch
C J)KECTKOW KpUTUKOM Ha IIBEICKOE IPaBUTENILCTBO, II0JIBEPraoliee CBOi
HapoJ U COCEAHME CTpaHbl CMEPTENBHON onacHocTH . [loxoxe, nHaKo-
MBICIIE B YCIIOBHSIX IMaHJIEMUN HEJOMYCTHMO, X BCE CTPAHBI TOJKHBI
UTpaTh M0 €JUHOMY CLIEHAPHIO.

B derpane 2020 r. Mup OBLIT TOTPACEH TEM, YTO IIPON3OIIIO C KPYH3-
HbIM cyaHoM “Diamond Princess”. Ceromss, BEpOsSTHO, MaJIO KTO TaK
CHJIBHO OTpearupoBast Obl Ha CUTYAIIUIO, HO B TO BPeMSI eIlie ObLITN dKUBEI
MpaBuja U IPUHIHIIB KMHPHOTO» BPEMEHHU. Y OJHOTO M3 MacCaKHPOB,
MpHYEeM YK€ COLIEAIIEro Ha Oeper HeKOTopoe BpeMs Ha3ald, Obl aua-
rHoctupoBaH KoBua-19 u mo npuObITHH B STIOHCKHI MOPT BCE CY/THO, a
3T0 2666 maccaxxupoB u 1045 venoBek KOMaHbI, ObLIM MOCAKEHBI Ha
KapaHTHH, UM He pa3pelliid CONTH Ha Oeper. B pe3ynbrare HaxoxXIeHHs
Ha cynHe 712 yenoBek nepeboeny BUpycoM, a 14 ckoHyaauch. SInoHuo
KPUTHKOBAJIX 32 CTOJIb )KECTKHE MEPbI, yKa3bIBasi HA TO, YTO IacCaKUpam
¥ KOMaH ie (haKTHIeCKH He OCTABIIIH BBIXO/IA: 3allepThIe Ha CyJHE, 00Ib-
HbIE U 370POBbIE, OHH HEM30EKHO MOABEPraIyich OMACHOCTH . OHAKO
BIIACTHU SITIOHWU OCTANCh TBEPIBI B CBOCH IMPABOTE: OHU CIIACAIH KH-
TeJIe CBOEU CTpaHbl, U 3TO OKA3aJIOCh JJISl HUX BBIIIE U BaKHEE UJEH
a0CTPaKTHOTO TYMaHHU3Ma.

OT nanAeMun NoCTpaaIl He TOIBKO MEXTYHAPOIHBIE M MEXKKYIb-
TypHBIE€ cBA3H. OJHOBPEMEHHO HA4aJloCh HANPABIEHHOE pa3pylleHHe
MHOXECTBAa KYJIBTYPHBIX 1 OOIIIECTBEHHBIX TPAIUIINHN, XOTS U BRI3BAHHOE
HE00XOUMOCTBIO, HO, HECMOTPS Ha 3TO, OMACHOE C TOUYKHU 3PEHHS I10-
ciencTBul s obmiectBa. [lox yrpo3oit oka3aauchk He TOJIBKO MEXTO-
CyJlapCTBEHHBIE U PETHOHAIIbHBIE CBS3H, HO M CBSI3M BHYTPH HAI[MOHATb-
HBIX COLIMYMOB. YMEHBILICHNE, TPAKTUIECKH MPEeKpalieHue, 11000ro poga
COIIMAJIBHBIX KOHTAKTOB, HE CBA3aHHBIX C pab0TOM MITH MHOH HE0OXOIH-

13 Covid: Vaccine tensions stoke German criticism of EU’s von der Leyen. BBC
News, Berlin. 6.02.2021. URL: https://www.bbc.com/news/world-europe-55948360
(nata obpamenus: 20.04.2021).

«Korga Bupyc yxke mpuiuen — ycTpauBaTh u3oisinuio miymo». 27 mas 2020.
URL:  https://tsargrad.tv/articles/kogda-virus-uzhe-prishjol-ustraivat-izoljaciju-glupo-
chto-stoit-za-atakoj-na-shveciju 256194 (nara obpamenus: 20.04.2021).

% Coronavirus: Passengers leave Diamond Princess amid criticism of Japan. BBC
News. 20 February 2020. URL: https://www.bbc.com/news/world-asia-51555420 (mara
obpammenus: 20.04.2021).
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MOCTBIO, 3aIIpeT Ha BCTPEUHU, OOIIEHNE, TIOXOABI B TOCTH, YEJIOBEYECKOE
obmienue. J[axke BHy TpUCEMEIHBIE CBSI3H OKa3aIUCh O] yT'PO30M: Orac-
HOCTb, KOTOPYIO KOPOHABUPYC IPEACTABISAET AJIsI CTAPIIETO IIOKOJICHHUS,
M30JTUPOBAJI €r0 OT CEMbHU: 0A0YIIIKU OKa3aJIMCh OTPE3AHHBIMH OT BHYKOB,
JICTU OT POIUTENICH, HE TOBOPS ykKe 0 OoJiee TaIbHUX POACTBCHHUKAX.
J17151 HEKOTOPBIX KYJBTY P, B KOTOPBIX JIPYy’KeCKoe OOIIeHNEe H CeMEHbIE
CBSI3M 3aHUMAIOT 3HAYUTEITFHOE MECTO, 3TO OKA3aJIOCh TSIKEIIBIM yIapOM.
BcemomauM, X0Ts OBI, HTANBSHIEB WK pycCKUX. Bupeoponnk, Ha KOTO-
POM HUTaTBIHCKUE COCENNH, CTOSI HA CBOMX OalIKOHAX, YOKAIOTCS APYT C
JIpyroM OoKaiaMu, TPUBSI3aHHBIMHU Ha MMaJIkaX, BRBIKPUKHUBAsT 000 PSIO-
[ue MPUBETCTBHS, HaOpas B IHTEepHETE MHOYKECTBO MMPOCMOTPOB.

[ox 3amrpeToM OKa3aauch BCE CaMbIe 3HAKOBBIC KYJIBTYPHBIC COOBITHS
B MUpE, HE TIPOCTO TYPUCTHIECKHE «JIOBYIIKI, & HAITMOHAJLHBIE CUM-
BOJTBI ¥ TOPAOCTH cBoUX cTpaH. Emie B 2020 1., B kKoHIIE eBpaist, 3aKpbl-
nu nocnenHue nHU BenenumaHckoro kapHaBana. B 2021 1. oH 6611 mpo-
BEZICH, HO TOJBKO JJIS MECTHBIX JKHUTEJEeH, BKiIIouas pernoH BeHero B
nenoM. CIOXUBILIASACA CUTYallMs MOKa3ala, KaK BaXKeH KapHaBall s
CaMUX BEHEIMaHIIeB, OHW YMHHO MPOTYJIWBAINCH B MacKax (CpeacTBa
MaccoBoOl nHGOpMAIUU 03 yCTaIu OOBITPHIBAIIA «MACKH) MTOJ] «MacKa-
MU), BBITAIINB U3 CYHIIYKOB JIFOOMMEBIE KOCTIOMBI, HEKOTOPBIE IOCTAB-
muecs eme ot 6adymiek u aenymek. B To ke BpeMsi 04e€BHIHO, YTO
KapHaBaJ — 3TO IIyM, BECEIIbE, paJloCTh, & TYPUCTHI, KOTOPBIX B TOPOJ
Ha BOJIE CTEKAJIOCh JI0 TIOTYMIJIJTNOHA YeJIOBEK, HE TPOCTO HATOCITHBHIE
BU3UTEPHI, & OJIaTOAPHBIC 3PUTEIU, B KOTOPBIX HYXIAIOTCA T€, KTO
y9acTBYET B TOM MPa3IHUYHOM IpeacTaBiIeHUH. 1 XOTsS MeCTHBIE KU-
TENIX U TBITAIOTCS B UHTEPBBIO )KyPHAIUCTAM yTelaTh ce0sl TEM, 4TO
IS pa3HOOOpa3us TOpoJl MPHHAIICKHUT TOJBKO UM, OOIUN TOH UX ITe-
gaJieH. «9T0 aOCOTOTHO CIOPPEATTMCTHIHO, — TOBOPHUT OJTUMH HEMOJIOAON
BEHEI[UaHell, — OOJIbIIIE BCETO NIOKUPYeT TUIIMHA. Bo BpeMs kapHaBaia
0OBIYHO BE3/I€ Pa3AaeTCSI MY3bIKa, JIFOIU BecemsTes» . JIoGaBIM K 9TO-
MY, 9TO BCE PECTOPaHBI U Oapbl BeHenuu 3aKphITHI.

B Bbpasunuu Takxe ObLIIA BRIHYK/ICHBI OTMEHUTH CBOW 3HAMEHUTHIN
KapHaBaJj, K KOTOPOMY MHOTHE TOTOBSITCS BeCh roa. OTMETHUM, 9TO, TIO
naHHbIM Kauru pekopnos ['muHecca, B OpasunbckoM kapHaBaie 2011 T
y4acTBOBAJIO MOYTH MATh MHUJUIMOHOB YEJIOBEK, M3 KOTOPBIX TOIBKO
400 ThIC. OBLTH TypI/ICTaMI/I17. DTO NEUCTBUTEIHHO BAXHEUIIINM HAITHO-

18 Venice still magical as tourist-free carnival kicks off amid the novel coronavirus
pandemic. 08.02.2021. URL: https://www.globaltimes.cn/page/202102/1215321.shtml;
Venice has people in masks but no Carnival fun. January 31, 2021. URL: https:/
apnews.com/article/world-news-italy-coronavirus-pandemic-carnivals-covid-19-
pandemic-fba2cel15285bcac42c2d660ddf1a234b (nara obpamenus: 20.04.2021).

17 Rio scraps 2021 carnival over coronavirus woes. January 22, 2021. URL: https://
www.ctvnews.ca/health/coronavirus/rio-scraps-2021-carnival-over-coronavirus-
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HaJIbHBIM pa3aHUK, OHA U3 TE€X KYJIbTYPHBIX TPAJULUN, KOTOPAS JIEKUT
B OCHOBE HAIlMOHAJBHOM UJEHTUYHOCTH.

B AHrnuu BriepBble 3a BCIO UCTOPUIO €€ cymecTBoBaHus (¢ 1912 r.)
ormennnn BrictaBky 11BetoB B Uencu (Chelsea Flower Show), cobpitre
3HAKOBOE 15 CTpaHbl. Kak cka3aHo B 3asBIICHUM, 3HAYCHUE IIBETOUHOMN
BBICTABKH 0COOEHHO BBICOKO B HACTOSAIIEE BPeMs, KOTa CaJI0BOICTBO U
0JIM30CTh K MPUPOJIE CTOJIb BAXKHBI JUISI )KUTeNIeH ocTpoBa. OTMEHEH U
®decTUBaIb COBPEMEHHOTO UCTIOTHATENBCKOTO UCKYCCTBA B [ TacToHOe-
PH, OJTHO M3 BaXKHEUIITUX COOBITUI B MYy3BbIKAJIbHOMN KU3HU CTpaHbllg.

Hucneiinena B KanudopHuu cTan ruraHTCKOHN IUIOMIAKON JIJIs IPO-
BEJCHUS BaKITMHAIIH.

Bnactu npuszBanu xutesneil ANoOHUK 0TKa3aThCsA OT TPaAULUUOHHBIX
coOpaHuH 1Mo cIydaro ce30Ha «JTF000BaHU caKky poit». Bee oOrecTBeHHbBIE
MeponpusTUs 66T OTMEHEHBI. Mbap ropoaa Tokno B CBOeM HHTEPBBIO
nporpamme BBC noguepkHyia BaKHOCTb 3TOM TpaAULIMU 15 ATIOHLIEB,
CpPaBHHUB €€ 10 3HAYUMOCTH C KOOBATHUSIMHU HTATBSHIICB ITPH BCTPEIC» .

Jlaxxe He MpUHUMAas B pacdeT KOJOCCAIbHBIE MaTepUATIbHEIC TIOTEPU
OT 3aKPBITHS MOAOOHBIX MEPONPHUSTHI, 3aTPOHYBIIINE HAIlMOHAIIBHEIE
OM3HECH CAMOI'0 PAa3HOIO YPOBHS M MacliTada, TAKOro poia OTMEHBI U
3aIpeThl ABISIOTCS CHIIBHEHIIINM CTPECCOM JIJIsl M O€3 TOT'0 HCITyTaHHBIX
monedt. OmHaKo OXWJAHWE BHYIIACT HAACKAY U CIUIAYUBACT HAPOIBI
BOKPYT CBOUX KYJBTYpPHBIX CHMBOJIOB.

[Ton 3ammpeToM oka3aauch U, Ka3aJIoCh Obl, HE3HAYUTEIIBHBIC MEJIOTH
MOBCEHEBHOM Ku3HU. [Ipodaema B TOM, YTO 3TH «MEJIOYN» OYCHb BaX-
HBI OIIAATh K€ B Pa3HBIX HALIMOHAJIBHBIX counyMmax. B Poccuu Ha nBepsix
MOXKHO YBHUJICTh 3HAKU PYKOIIOXKATHS, IEPEUCPKHYTHIE KPACHBIM Kpe-
crom. J{Jist MHOTHX ke, 0COOCHHO MY>KCKOM 4acTH HACEICHHUS, T0KATHE
PYK IpH BCTPEYE — 3TO MPOSABJICHUE YBAXEHUS, U MIPOUCXOAUT MOYTHU
aBToMaTtnuecku. Bo @paniuu noj 3anpeT nonajiy NoueayHu Mpu BCTpe-
ye, TAKKE SBJISIOIKUECS HEOThEMIIEMOM YacThIO KyJIbTYphl. Bputanckuii
JKYPHAIIUCT C yIMBJICHUEM IEpeaeT CIOBa BlIaJeliblia pecTopaHa Ha
Kopcuke o ToM, kakoii HeraTUBHBIN 3PQeKT UMeeT aiia ero cooreye-
CTBEHHHUKOB HEBO3MOXKHOCTH II€JIOBATh 3HAKOMBIX MIPH BCTPEUE U IPO-
mianuu: «3aeck, Ha Koperke, puszndyeckne KOHTAKTHI C IIOJIBMU KpaiiHe

woes-1.5278598;  https://wwwl.folha.uol.com.br/cotidiano/888444-apos-recorde-de-
publico-rio-limita-blocos-no-carnaval-2012.shtml (gara obpamenus: 20.04.2021).

Odurmaneueiii  cat BeictTaBku. URL: https://www.rhs.org.uk/about-the-rhs/
policies/coronavirus-statement; https://www.glastonburyfestivals.co.uk/information/
tickets/ (mara oopamenus: 20.04.2021).

Japan cherry blossom season wilted by the coronavirus pandemic. BBC.
20 March 2020. URL: https://www.bbc.com/news/business-51829851  (mara
obpammenus: 20.04.2021).
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Ba)KHBI, UX OTCYTCTBUE OYCHb IICHUXOJIOTHYECKU TPYIAHO U BBHI3BIBAET
crpece»?’. Kaxgomy — cBoe.

Kosun-19, nogo6no 3nomy I'punuy, ykpan y nronei PoxaectBo. XoTs
BO MHOI'MX CTpaHax U OblIM 0OBsBICHBI OCIA0IEHUS, OMHAKO YHUCIIO
rocreil Bce paBHO CUJIBHO OTPaHUYHMBAJIOCH, TAK YTO OOJBIIUM CEMbSIM
coOpaThCst BMeCTe ObLIIO HEBO3MOXKHO, HE TOBOPA YK€ 0 ApPy3bsix. Tak, B
AHIJIMY B HEKOTOPBIX 0CO00 OMACHBIX PETHOHAX OBIJIO 3alPEelICHO BO-
o011ie BcTpeyarbes ¢ KeM Obl To HU Ob110 Ha PosxiecTBo, 411 OCTanbHBIX
TaKoe pa3perieHne ObIJI0 JaHO TOJBKO Ha 25 nekabpsa. B Yamnce Ha
Mpa3gHUK OBLJIO TOMYCTUMO BCTPETUTHCS HE 0oJiee YeM C OBYMS «J0-
MoOBIaAeHUusAMM». B I'epMaHun 0oqHO «IOMOBIaICHUE) MOIJIO MPUHSTH
B IIpa3AHUYHBIC THU HE OoJiee YeThIpeX OMM3KHUX WICHOB ceMbu. M Tak
Jlajiee, CBOM IpaBUiia ISl pa3IdYHbIX peFI/IOHOB2 !, Jlnst 3amamHoit EBpo-
bl 1 AMepuKkH PoxJ1ecTBO — 3TO TO BpeMsi, KOT1a IPUHSITO COOMPAThCS
BCEH CeMbEH, 1151 HEKOTOPBIX 3TO €IMHCTBEHHBIH JCHD B F'OAY, KOTIa OHU
BUJAT POIAHBIX U OJIU3KUX.

[IpeapoxxaecTBeHckre 6a3aphl, TaKUe OIyMHBIE, BEcelble U Mpas.l-
HUYHBIC BO MHOTHX cTpaHaX, B 2020 r. Ob111 IHOO OTMEHEHBI, KaK BO
Opannuu u benbruu, m1ud0 MpoULTH B PeXUME CTPOTMX CAHUTAPHBIX
Mep, Kak B ABCTpUHU U LHBefIHapHHZZ. W npegna3Havanuch UCKIIIOUH-
TEJHHO [ MECTHBIX XKHUTEJEH, TaK Kak JBHKeHue B EBpore orpannye-
Ho. bonee Toro, BcemupHas opraHu3anus 30paBooXpaHeHU OITy OJINKO-
Bajla PEKOMEHIAUMH, TPHSEIBAIOIIHE OrPAHUHTD O0BATHS U MOLEITYH
BO BpeMs MPa3IHUKOB .

2020 1. «ykpam» y mycynbMan KypOan-6aiipaMm, y nynees llecax, y
oynmnuctoB Becak. Hapomsl caMbIX pa3HBIX BEPOUCIIOBEIAHIH OKa3aINCh
PaBHBI IEpe] IULIOM CMEPTeNbHOM onacHOCTH. [locTpananu u aTrencTsl,
B OOJIBILIMHCTBE CTPaH ObLIIM OTMEHEHBI IIPa3HOBAHUS IOCYJAPCTBEHHBIX
npa3aHnKoB>?. Tak 4To KOPOHABHPYC HE TONBKO Pa30GIIKII TO/EH, HO i
B HEKOTOPOM pOJIe CIIOTHII 00IIel Oemoi u motepsMu. Bee okazannch
B PABHOM IOJIOKEHUU.

2 URL: https://kaleistyleguide.com/travel/destinations/europe/france/corsica/
articles/corsica-covid-rules-cases-holidays/ (mara obpamenus: 20.04.2021).

Covid: Which countries are in lockdown? Independent. 23 December 2020.

22 The Christmas markets still going ahead in 2020. CNN News. URL: https://edi-
tion.cnn.com/travel/article/top-christmas-markets-2020/index.html (mara oOpameHus:
20.04.2021).

2 UN Health Agency’s Advice for the Holidays: Don’t Hug. URL: https:/www.
usnews.com/news/world/articles/2020-12-07/un-health-agencys-advice-for-the-
holidays-dont-hug (nara o6pamenus: 20.04.2021).

Mycynemane ormedaror Kyp6Gan-Oaiipam. PMA moBoctm. URL: https://ria.
ru/20200731/1575199695.html; Passover 2020: Why Is This Year Different From All
Other Years? The New York Review. April 7, 2020. B Tannanzae 3anpeTuiy myOIn4HbIe
LIepeMOHUM B Xpamax B JeHb npaznuuka Becak. PUA wnoBoctu. 05.05.2020. URL:
https://ria.ru/20200505/1570974943 .html (gata obpamenus: 20.04.2021).
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3anpeTsl U OrpaHUUYEHHsI C 0CO00H OCTPOTOM BBISIBUIM OCOOCHHOCTH
HAIlMOHAJIBHOTO TIOBEACHUSI, MEHTAJIUTETA, MPEATIOYTEHHH, TPUBbIYEK,
Ka3aJ0ck Obl, y>ke pAaCTBOPHUBLIMXCS B INT0OAJIBEHOM KYJIBTYPE OBCEIHEB-
HOCTH. 1 3T0 MOYKHO PaCLEHUTB KaK MOJOKATENBHOE BIUAHNAE TAHIEMUHT
Ha o0miecTBo. Oco3HaHUE HAITMOHAJIBHON HIICHTHYHOCTH 000CTPUIIOCH,
MPOAEMOHCTPHPOBAJIO BAXKHOCT TPaAUIIMOHHOHN KYJIETYPBI B COBPEMEH-
HOM MHUpE.

BeIsicHIIIOCH, YTO TOMUMO YHHBEPCATbHBIX IIEHHOCTEH COXPAaHUIIUCh
¥ HanroHaJbHBIe. OKa3aBIINCH O] yI'PO30H, OHU CTaJId OCOOCHHO J0-
poru. B Tom yucne u ObITOBBIC, IOBCETHEBHBIE.

JIns uTaNbsSHIIEB Tparequeil CTaao 3aKphITHE, 4 IOTOM OIrPaHHYEHUE
4acoB pabOTBl PECTOPAHOB, B PE3yJIbTaTe Yer0 MHOTHE U3 HUX ObLIT BbI-
HYXIEHBI 3aKPBIThCA. ISl HTAIbIHCKOW KYJIBTYPBI PECTOPAH — 3TO HE
MPOCTO MECTO, TA€ €T, HO U I/ie OOIIAI0TCs, HaCIaXAat0TCs JKU3HBIO,
npuoOIIAI0TCS K KYJIBTYPE, 3TO BaXKHasl 4aCTh MUPOBO33pEHHS. DTO 00-
pa3 ku3HU. Jlydmne pecTopaHsl 34e€Ch B IPOBUHIIMY, YaCTO B IIYXOH,
OHHU — HE JJIsl TYPHUCTOB, a JJisl ce0sl. MHOXKeCTBO pecTOpPaHoB, pa3opo-
CaHHBIX 10 BCEH CTpaHe, 3TO €lle U HCTOYHHMKHU CYIIECTBOBAHMS IJIS
MECTHBIX MPOU3BOJUTENCH: (hepMepbl BEIPAIIMBAIOT OBOIIH, PA3BOMIST
CKOT, OT)KMMAIOT OJINBKOBOE MacJo, BAHOJIEJIbI IPOMU3BOASAT BUHO, phlOa-
KU JIOBAT pbIOy. XyJOKHUKH U IU3aWHEPHl CO3/IaI0T HEMOBTOPUMYIO
aTMocdepy. Bce y4acTBYIOT B CO34aHNU TOTO, YTO HA3BIBAETCS «PaioCcTh
KU3HW». CHJla UTAJIBSIHCKUX PECTOPAHOB B X «MECTEUKOBOCTH», MEJIKHE
MPOU3BOAMUTENH, OOJIBIINE SHTY3UACTHI CBOETO JieJia, TPEBPAIaoT CKyY-
HBII TPy B UCKYCCTBO, TOPASATCS €ro pe3ynsraTaMu. Bee 3To yHHUTO-
KUJIa TaHIeMUS.

W3BectHbIl nTanesHckuil pectoparop Maccumo botrtypa B OTKpeITOM
nruceMe TpeMbep-MuHucTpy Jky3enne KonTe, mpuspiBaromem cnacTu
pPECTOpPaHHYIO KyJIbTYPY CTpPaHBbl, OCTABHJI UTAJIBIHCKUI pecTOpaH Ha
OJIMH YPOBEHb C MACTEPCKOM XyAOXKHUKa 310Xxu PeHeccaHca. «locte-
MPUUMCTBO U TPUTOTOBJICHHE UM, HICKYCCTBO M apXUTEKTYpa, TU3ailH
Y CBET — KpaeyToJIbHBIE KAMHU Halllel HALIMOHAJIBHOW HICHTUYHOCTH, —
3asiBUJI pecTopaTop .

Bo ®panuun 3akpeITHE PECTOPAHOB TaK)K€ HAHECJIO CHIIBHBIN yap
0 IPUBBIYHOMY 00pa3y XKHU3HU. 37eCh IPUHATO €CTh JI0JT0 U HECIICILIHO,
CMaKys 1 MoJy4asi yJOBOJIbCTBHE. 3aKpbITHE OAPOB JIMIIUIO PPaHIy30B
MPHUBBIYKY, BOIIEAIIEN B IIJIOTH U KPOBb, — allEPUTUBA MIEPE]] Y KIHOM.
DTO TOXE Ba)KHAS 4acTh COLMAJIBHOM >KM3HHU, OOLIEHUE C IPYy3bIMH,
00Cy>KeHHe NIOCIEAHNX HOBOCTEH, YTEHHUE Ta3eThl, IPOCTO paccMaTpu-
BaHHUE IIPOXOXKUX. YIap OKa3ajcsl CTONb CUIBHBIM, YTO (hpaHIly3bl

2 Massimo Bottura tells Prime Minister: “Here are Five Measures to Save Italian
Restaurants” 27 October, 2020. URL: https://www.finedininglovers.com/article/bottura-
five-measures-to-save-italian-restaurants (gara oopamenus: 20.04.2021).
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YCTPOUJIH B JIETHHE TEIUIBIE MECSIIBI CBOCOOPA3HBIE IPOTECTHI: OHU CO-
OMpaTNCh OKOJIO CBOMX JIFOOMMBIX 6apOB (3TO CBOETO po/ia MUKPOMHUP:
Ka)KIbIH IPEATIOYNTAET CBOU, B KOTOPHIM XOAUT HOCTOSIHHO, 3HAaET BCEX
3aBCErlaTaeB U X035€B), yCAXKUBAJIUCh HA CKAMEWKHU, IPUHECEHHBIE
CKJIaJJHbIe CTYJIBUMKHU WK Ha mapaneT Censl B [lapike, moctaBann
OoKkaJbl, OYTBIJIKH, 3aKyCKy M YCTpPauBaJIM HECIICLIHbIE CTUXHITHBIE
«arepon’®.

[langeMus ynapuia mo cambIM OOJNEBBIM TOUKAM B KaXKIOW CTpaHe.
B lotmannun, Upnananu u AHTIINY OTpaHUYIITH BpeMst paboThl TaboB
¥, CAMOE [IIABHOE, 3aIIPETHIIN IPOJABATE B HUX aTKOTOIbHBIC HATUTKH .
B ®unnsHANM 3aKpBUIM UTPOBBIE aBTOMAThI, K KOTOPBIM MECTHBIE Me-
JIAaHXOJIMYHBIE KUTEIN MUTAIOT UICTUHHYIO CTPACTh.

st Poccuu He cTob BaskHA pecTOpaHHas KynbTypa. Ho n'y Hac ectpb
cBou cia0bie Mecta. Hanmpumep, npasgauku. [Tacxa 2020 cTana mokom
JUTS MHOTHX, HE TOJIBKO BPauyyIoOIIUX, HO U HeBepyomux. OCBsIIeHUE
KyJIM4eH U SIUI JaBHO CTaJIO OOLIUM MPa3JHUKOM, B KOTOPOM y4acTBY-
I0T U CTap, ¥ MJaJ: cHayaja roTOBKa, MOTOM OOIIMI MOXOA B Xpam,
TOJIKYYKa [IEpel BXOIOM, O’KUIAHHE, CaM PUTYas OCBALIEHUS. JTO OIHO
U3 HEMHOTHX JEHCTB, CBA3BIBAIOLIMX HBIHEIIHUX POCCHUSH C UX HCTOKa-
MU, HCTOPUYECKUM IPOILLIBIM, TPAAULIHOHHON KynbTypoil. Koneuno,
BEPYIOIIHUM Pa3pEUINIH CAMOCTOSITEIBHO TTPOBOAUTD OOPS ] OCBSIIIEHU S
JIOMa, HO 3/1€Ch BaXHO UMEHHO AEHCTBO, IPUYEM COBMECTHOE TakK K€,
KaK ¥ BO BpeMsl TacXaJIbHOM CIIyKObl, KOTOPYI0 B IPOILJIOM T'Oly CMO-
Tpenu 1o TeneBu3opy. B mpaBociaBHOM OOrociyXeHUU BakHA TaiHa,
MHCTHKA, YYBCTBO IPHOOLICHUS K YEMY-TO BBICOKOMY: HOUYb; XpaM;
CBEYH; 11030JI0Ta UKOH; MIECHOIIEHN A, 3aIlax JaJaHa.

YacTplo Hallel HAMOHAIBHOW KYJIBTYPHI SIBJISIETCS MOBBILICHHOE
BHUMAaHUE K pPa3HOTO Poia Mpa3JHUKaM U PUTYyajaM, TOIac BEIXO/AIIEe
Ha YpoBeHb cyeBepuid. [loXOopoHEBI, CBaAbOBI, THU POXKIEHUS, BCE ITO
Halo «OTMETUTHY» 110 BCEM IIpaBHJIaM, OKa3aTh YBa)KEHUE OPY3biM U
3HAaKOMBIM, ce0sl TOKa3aTh, JIIOJeH MOCMOTPETh. 3ampeT Ha IPOBeACHUE
TAKOr'0 POZia MEPOIIPUATHH CKa3aycs Ha MOPAJIbHOM IyXe HaCEICHUSI.

2 French Take Their Apéros to the Streets, Testing Lockdown Limits. The New
York Times. May 28, 2020. URL: https://www.nytimes.com/2020/05/28/world/europe/
france-coronavirus-lockdown-aperue.html; ‘We need a social life’: French café culture
defies coronavirus shutdowns. 30.03.2020. URL: https://www.france24.com/
en/20200313-we-need-a-social-life-french-stick-to-caf%C3%A9-culture-despite-
coronavirus; This is dark day for fearful, furious France. The Telegraph. October, 29
2020. URL: https://www.telegraph.co.uk/travel/destinations/europe/france/articles/
france-second-lockdown-wave-anthony-peregrine/ (nara oopamenns: 20.04.2021).

2" Scotland’s  Restaurant Industry Handed “Death Sentence” Under new
Restrictions. 08 October, 2020. URL: https://www.finedininglovers.com/article/
scotland-restaurants-new-covid-restrictions; New restrictions ‘death sentence’ for
hospitality industry. URL: https://news.stv.tv/scotland/new-restrictions-death-sentence-
for-hospitality-industry?top (nara oopamenus: 20.04.2021).
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Uraxk, erte omHUM pe3yIbTaToOM «IKCIIEPUMEHTAY, B KOTOPOM HEBOJIb-
HO YYaCTBYET YeJIOBEUECTBO, MOJKHO HA3BaTh Pa3pylICHUE TPATUIIUOH-
HOUM KYyIBTYDBI, IPUBBIYEK MOBCEIHEBHOCTH, YCTOSABIIErOCs oOpasa
’ku3HU. BMecTe ¢ TeM maHaeMus Aajia BO3MOXKHOCTh OCO3HATh U BCIO
BKHOCTH 3TUX OOJNBIIMX M MaJbIX KYJIbTYPHBIX TPAIUIIHHA, UX KUBY-
YEeCTh U YCTOMYIMBOCTD, CIUIOTHIIA HAITMOHAIBHBIC COIIY MBI, TIPUBETIa K
OCO3HAHHUIO CBOCH UACHTUYHOCTH.

TpynHbBIe BpeMeHa — 3TO BCeria BO3MOXKHOCTH IEPEOCMBICIIHTH CBOIO
*)u3Hb. [lepen mumioM 6ey1 1 OITacHOCTEH CTAHOBUTCSI TOHSTHO, UTO BaXK-
HO, & YTO CHIOMUHYTHO. YeIoBe4YeCTBY JJaHa BO3MOXKHOCTH ITO-HOBOMY
B3TVISIHYTH Ha CBOH ITyTh, B TOM YHCJIE U B BOIIPOCAX COXPAHCHUS Tpa-
JMULHANA U TPAIUIUOHHON KYJIBTYPBI, IEPECMOTPETh OTHOIICHUE K TIPO-
OyleMaM KyJIBTYPHOI TIIo0an3aim.
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This article deals with the issues related to the preservation of traditional culture
in times of the crisis caused by the COVID-19 pandemic. Today the world is most-
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ly concerned about the biological aspects of the problem: when the pandemic will
end, what the consequences will be, and how many people will survive. Another
aspect that is given prominence is the economic effects, which for many nations are
also connected with the issues of survival, prospects of massive impoverishment,
unemployment and famine. Next on the scale of modern values comes the political
dimension of the problem: not all country leaders and political systems have stood
the test of a serious crisis. Finally, at the bottom of the list are cultural issues, “cul-
ture” understood in a broad sense as a way of life, traditions, mentality, communica-
tion patterns (both at the local and international level) of the world’s different peoples.
Clearly, the crisis of “culture” does not immediately provoke any tragic outcomes —
death, famine, disease — but it has far-reaching, delayed consequences, which, in a
sense, are no less disastrous than biological, economic or political ones. These issues
are discussed in this article.

Key words: COVID-19 Pandemic; Lockdown; Tradition; Cultural Globalization;
National Characters.
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B.H. Kanynkos, U.C. /lyonnnna

0T ClIA: CMEHA ITPOCTPAHCTBEHHBIX KYJIBTYPHBIX
KOJIOB B TOPOJICKUX JAHJIIA®TAX'

Dedepanvroe 2ocydapcmeernoe 0i00icemHoe 00paA306amMeNbHOE YUPENCOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eopul, 1

KynerypHOE IpocTpaHCTBO 000 CTpaHbl, pETHOHA HITM TOpOJia TPEACTaBII-
€T 0COOBIN TEKCT, «ITEHUE» KOTOPOTO JJIsl JMHTBUCTA, reorpada, KyJIbTypoiora
SBJISIETCS YBJIEKATEIBHBIM M BaXHBIM NIPO(ECCHOHANBHBIM 3aHATHEM. [JleficTBU-
TENbHO, OHO TAaWT, a JJIsl HAYMHAIONIUX HCCIIe0BaTeICH yTauBaeT, IyOHHHBIC
IJIACTHl UICTOPUU U KYJIBTYpBl. [Ipr 3TOM HCTOpUS TOpO/a HIIM CTPAHbI, BHIPAYKEH-
Hasl B HaMSATHHUKAX ¥ TOIIOHUMAaX, BCETa UMeeT CAMBOJIHYECKYIO OKpacKy. [lamst-
HMK naBIIKM B Benukoit OTeuecTBEHHOM BOiTHE, 1aKe €CITH OH He 00J1a/1a€T BEICO-
KOM XyIOKECTBEHHOW HEHHOCTHIO — 3TO CHMBOJ IOOENbI HALIETO Hapoda Hal
TEMHBIMHU cHUIaMu. BOT mouemy MaccoBoe pas3pylieHue NaMsITHUKOB COBETCKHM
reposiM B BoctouHoit EBpore — 3T0 He TOJIBKO CTHpaHKe BaXHOT'O IJIACTa UCTOPH-
YECKOM aMsITH, HO M — CHMBOJIMYECKH — 3TO (DaKT peadrInTaluy Hauu3Ma. JlanHas
paboTa MOCBsIEHa aHAIH3Y U3MEHEHHH FeOKYJIBTYPHOTO MpocTpancTBa B 2015—
2020 rr. B roxHBIX ITatax CIIIA B CBA3M C HOBBIMU MHTEPIPETALASIMU KYIbTYP-
Horo Hacyienus Kondenepanuu.

Knrouegvle cnosa: IpoCcTpaHCTBEHHBIH KYJIBTYPHBIN KOJI; T€OKYJIBTYPHOE IPO-
CTPaHCTBO; KOHIIETITYaJIN3alUs T€OKYJIBTYPHOrO IPOCTPAHCTBA; TAMSITHUKH Ma-
TepUaNBHOTO K HeMaTepuanbHoro Hacnenus; Kondeneparususie Iltate AMepuKi.

O npocTpaHCTBEHHBIX KYJBTYPHBIX KoAaX. /Ipocmpancmeennvie
KYIbmypHble KOObl — MO «A3bIKUY NPOCMPAHCMEA, U KYJIBTyPHBIE
KOJIbI, 00JI1a/Taf0IIMe TEPPUTOPUATIEHBIM H3MepeHHeM. MOXKHO BBIJIEIHUTh
TPH THUIA TPOCTPAHCTBEHHBIX KYJIBTYPHBIX KOJOB — IIPOCTPAHCTBEHHO-
apeajbHble, IPOCTPAHCTBEHHO-OPraHU3allMOHHBIE U TPOCTPAHCTBEHHO-
CHUMBOJINYECKHUE.

Kanyyxos Baaoumup Hukonaesuy — TOKTOp reorpauueckux HayK, mpodeccop Ka-
(henpsl pernoHaTbHBIX HCCIEIOBAHUN (haKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M PETHOHOBE-
nerns MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa (e-mail: v.kalutskov@yandex.ru).

Jyoununa Hpuna Cepeeesna — MarucTpaHT Kadenpbl perHOHANBHBIX HCCIEN0Ba-
HU (pakynbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M peruoHoBeneHns MI'Y umenn M.B. JlomoHo-
coBa (dubinina-1997@]list.ru).

! UccnenoBanue BbImomHeHo mpu mommepkke MeKIMCIHMIUTMHAPHOR HAyHHO-
obpaszoBarenbHON MmKoIel MockoBckoro yHuBepcurera «CoXpaHeHHE MHPOBOTO
KyJITYypPHO-HCTOPHYECKOTO HACIIEIHS».
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Ilpocmpancmeenno-apeanstbie KOObl K)ibmypbl OTBEYAIOT HA BOIIPOC
«rae?», yka3plBasi Ha apealtsl SBICHUN SI3bIKA U KYJBTY pbl. JlaHHBIN THIT
KOJIOB HanboJiee MpOoCT JIJIs1 IOHUMAaHHU S, OTHAKO, YTOOBI €T0 MMPEAbIBUTH
o0111ecTBY HayKe MOTpeOOBaIOCH AECATKH JIET A IPOBENEHUS CKPYITY-
JIC3HBIX UHBEHTAPU3AIIMOHHBIX UCCIICAOBAHUHN B Pa3HBIX YACTIX MUpPA U
MIPUMEHEHHUE MEeTO/Ia KapTorpadupoBaHus. B pe3ynbrare OblIU CO3IaHBI
TBHICSIYH KapT U IECATKY JIMHTBUCTHYECKHUX U KYJIBTYPOJIOTHIECKUX aT-
nacoB. BaXHBIM — HHCTUTYIIMOHAIBHEIM — PE3yJIbTaTOM TaKOH TPyHO-
€MKO HayYHOH JesITeIbHOCTH SIBUIIOCH CO37[aHHE HOBBIX HAYK (JIMHTBO-
reorpaduu, sTHOreorpaduu, reorpaguu pelruil) ¥ Hay4IHBIX LIKOJ,
HanpuMep 1koiusl H.M. Toncroro.

JpyruM — TEOPETUKO-METOIOJIOTUYECKUM — PE3YIBTaTOM TOT00HBIX
MacCCOBBIX HCCJIEIOBAHHM SIBUIIOCH HOBOE TIOHUMAHUE GHEUIHE 2PAHULbL
Kynbmypul, KOTOpas MOXKeT OBITh TTOKa3aHa Ha KapTe B Ka4eCTBe Ipe/ie-
Jla OTNpeAeNICHHOTO SI3bIKOBOTO WUIM KYJIBTypHOTro apeana. Hampumep,
CPaHUIlbl POBAHCATBCKONW UICHTUYHOCTU MOTYT OBITh OYEPUYCHBI 3HA-
KOBbIMU ToroHuMamu [3arpsizkuna, 2020]. Bergaronuiics 0Te€4eCTBEH-
HbIi uccaenosatenas KO.M. Jlorman nucan: «Ilockonbky rpanuiia — He-
00xorMast 4acTh ceMruochepbl 1 HUKAKOE “MbI” He MOXKET CYIIIeCTBOBATh,
€CIId OTCYTCTBYIOT “OHM”, KYJIBTypa CO3/Ia€T HE TOJIbKO CBOM THUII BHY-
TPEHHEH OpraHu3aIliy, HO M CBOM THII BHENTHEH ‘“‘e30praHu3amuu’.
B sTOM CMBICITE MOXKHO CKa3aTh, YTO “BapBap’ CO3[aH LUBHUIN3AINEH U
TaK XK€ Hy>JaeTcs B Hel, Kak ¥ oHa B HeM» [Jlormawn, 2000: 267]. Tem
caMbIM, OJiarogaps apeaibHbBIM UCCIIEIOBAHUSM, CHMBOJIHYECKHMA TOCHLT
IO.M. JloTmaHa oka3alicsi peain30BaH B KOHKPETHBIX TeorpauuecKkux
MIPOCTPAHCTBAX.

IIpocTpaHCTBEHHO-OPraHN3alMOHHBIE KOJAbI KYJBTYPbI. B cTarne
«O MeTas3pIKe TUMONOTHYECKUX OMUCaHU KynbTyphl» FO.M. JloTman
BBIJICJISIT IPOCTPAHCTBEHHBIM METAA3BIK OMUCAHUS KYIbTyphl; 1 FO.M.
Jlorman, u B.41. Ilponn B kadecTBe MeXaHU3Ma pa3AeIeHUs IPOCTPAHCTBA
KYJIBTYPBI OITUPATIUCH HA OWHAPHBIE ONTIO3HUIINY «BHYTPEHHUHN — BHEIII-
HHUIY, «OTMHKHUH — TaTbHURY, «BepX — HU3» U T.1. [[Iporr, 1969; Jlorman,
1992]. UMeHHO 0 MPOCTPAHCTBEHHO-OPTaHU3AIIMOHHOM KOJIE TTHIIECT
TUHTBOKYNbTyposior B.B. KpacHbiX, moka3piBas, 4TO OH CBsI3aH C 4Jie-
HEHHEM MpoCcTpaHCcTBa KyAsTyphl [KpacuHsbix, 2001].

B Hamem KOHTEKCTE BaXKHO pa3inyaTh apXeTUIHUYECKHUE PEACTaB-
neHusi 00 opraHU3alUy MPOCTPAHCTBA KYJIBTYPHl U KOHKPETHO-TIPEII-
METHYIO IPOCTPAHCTBEHHYIO OPTaHU3aIHIO KYJIBTYPBI CTPAaHbI, KOTOpas,
OTMPAsICh Ha APXCTHUIIBI, HE MOXKET HE YIUTHIBATh KOHKPETHYIO TIPHPOJI-
HO-KYJIBTYPHYIO CUTYallMI0, BOUPAIOLTY IO OIBIT OCBOCHHU S TPOCTPAHCTBA,
MPUPOJHBIC, TUHTBO- U ATHOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH OKPYIKaIOIICH
TEPPUTOPUH.
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B cBsi3u ¢ aTUM npocmpancmeenHo-opeaHu3ayUOHHbLI KOO onpede-
JIEHHOU CIMPAHOB0U UNU PE2UOHATILHOU KYIbmMYPbl 8Ce20a «NPU3EMIIEHY,
cuTyaTuBeH. Hampumep, B HEKOTOPBIX CEBEPHOPYCCKUX AMANCKTaX s
0003Ha"YeHNs ONIHKHETO0 OCBOCHHOTO Jieca CYIIECTBYET CIIOBO nepeiie-
CMoK, a JAJIsl NaJbHUX TIYXHX JIECOB — cy3ém. Jpyrum crocobom aiis
o6o3HaueHms Ha Pycckom CeBepe qaibHUX TPOCTPAHCTBEHHBIX JIOKYCOB
SBIISIETCS MCIOJIB30BAaHUE MMEH MUKHUX XKUBOTHBIX (Bomuwmii pyueit,
MenBexbst TOpa U T.II.); B OTHOIIEHUH ONIMKHUX MECT, KaK MPaBuIIo,
peanusyercs unes qoma (JlepeBerckoe nose, Jlomanraee o3epo, Kormaunii
nor, Kypunsiit pyueit u 1.n1.) [bepesosuy, 2000].

IIpocmpancmeenno-cumeonuieckue Koobl Kynbhypbl «OTBEIAIOT» Ha
BOMPOC «10o4eMy?». B HEKOTOpBIX CUTYyaIUsAX MPOCTPAHCTBEHHO-0pra-
HU3AIMOHHBIN KOJ M MPOCTPAHCTBEHHO-CUMBOJIMYECKHI KO/ OmIpese-
JICHHOHM KyJBTYpbl TPYJAHO OTAECNHUTH OJMH OT Apyroro. Hampumep, Ha
Pycckom CeBepe onmo3uius «BepX — HU3» UTPaeT BaXHYIO POJb B Op-
TaHW3aIM{ PETHOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOTO NMPOCTPAHCTBA, HO B TO XKe
BpeMsl 6epx OOBIYHO 00J1a7JaeT OTPULIATENbHON KOHHOTAIUEH, UTO CBS-
3aHO ¢ 0COOEHHOCTSIMH OCBOSHUS PErHOHAa: B BepXHel yacTn OacceiiHOB
PEK JIOJIbILE COXPaHSINCH CleAbl PUHHO-YTOPCKUX HacelbHUKoB [Ka-
mynkoB, Banosa, 2006]. IIpu 3ToM Hanbomnee BHICOKMM KYyIBTYPHBIM
CTaTycoM 00JIaAar0T IEHTPAJIbHBIE MECTa — CTOJHIIBI, TOPOICKUE IIEHTPEI,
cakpaJbHbIE MECTa.

Kaxxnpiii ropos, peruoH, cTpadHa 00J1afaf0T CHCTEMON TONBKO UM
MPUCYIIMX TPOCTPAHCTBEHHBIX KYJIBTYPHBIX KOOB. BOT mouemy «4ureHue
nmaHAmadTay CTpaHbl HIW TOPOJia IPEACTABISAET COO0H MEX TUCIIUILIH-
HapHOe JIeiicTBHe, B MPOIECCe KOTOPOro Ka)K Al CHEHAINCT Mpeab-
SBJISIET TOJNBKO OHY «CTPAHUIY» CUUTHIBAEMOr0 JaHamagdra.

KyabrypHo-reorpaguyeckne noaxoanl B HccJIeI0OBAHNAX H3MeHe-
HHii IPOCTPAHCTBEHHBIX KYJIbTYPHBIX KOI0B. B nccienoBanusx us-
MEHEHHH TeOKYIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA U €T0 KYJIBTYPHBIX KOZIOB
0 opMUIIOCH 1B KYJIBTYPHO-TEOrpaduecKIX MOAX0/1a: KPUTHKO-TOIIO-
HUMHYECKHH U TE€OKOHIIETITYaIbHBIMH.

Kpumuueckas mononumuka 3aHUMaeTCs BOMPOCAMHU TOIMOHUMHYE-
CKOM ITOJIMTUKHU U CBA3aHHBIX C HEll TOMOHMMHUYECKUX MPAaKTUK [ Vuolteen-
aho, Berg, 2009; Azaryahu, 2009; Tepeatses, 2016; bacuxk, 2018]. Ee
MPEeIMETHOW CYIIHOCTBIO SIBISCTCS MONOHUMUYECKOE NPOU3B0OCHBO
npocmpancmea B pe3ynbTaTe B3anMOJISHCTBHS MKy TOMOHUMUYECKOM
CHCTEMOH, BI1acThIo U o0mecTBoM [bacuk, 2018]. Cpenu ee nepcrekTuB-
HBIX TPO0JIEM BOIIPOCHI COLMANBHON CIPaBEIIMBOCTH U CHMBOJINYECKO-
T'0 CONMPOTHUBJICHHUS, MPoOIeMa MOTUTUYECKONH CEMHUOTHUKH U MOJTUTHYE-
CKHX TE€XHOJIOTHI HOMUHAIINH, a TaK¥Ke TpodiieMa KOMMepIHATH3aIHH
IpaB Ha HOBEIE Teorpadudeckue HazBanusa [Rose-Redwood, Alderman,
Azaryahu, 2010; Alderman, Inwood, 2013].
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[on xonyenmyanusayueil 2eoKy1bmypHO20 NPOCMPAHCMEa TIOHUMa-
eTcsl CUCTEMHasl KyJbTYpHas WHHOBAIMs, HalleJeHHass Ha CO3[aHHe
HOBOM reorpaduueckoil kapTuasl mupa [Kamymkos, 2020]. Ona npen-
CTaBJIsIET COOOM MpoIIeCcC CO3HATENBEHOTO KOHCIMPYUPOBAHUS C NOMOUBIO
HOBbIX NPOCPAHCMBEHHBIX KYIbIYPHBIX KOOO8 HOB020 KYIbIMYPHO-2€0-
epaghuneckozo npocmpancmea. MaccoBoe «CTHpaHUE)» TOMOHUMOB OfI-
HOT'O f3bIKa M UX 3aMeHa TOIMOHMMAaMH JPYTroro S3bIKka HEKOTOpbIE UC-
CJIeZIOBaTEIN Ha3bIBAIOT MEXaHM3MOM TOTIOHUMUYECKONW YUCTKH, KOTIa
MaccCOBbI€ ITEPENMEHOBAaHHU I HAIIPABJICHHI HA TPUKPETIIICHHE HAITMOHA b~
HOTO SI3bIKa K HallMOHAJIIBHOW TEPPUTOPHUM MYTEM UCKIIOUEHUS «MHO-
CTpaHHBIX» TOMOHUMOB [Rose-Redwood, Alderman, Azaryahu, 2010].
Ha noctconuanucTuyeckoM MpoCTpaHCTBE MACCOBOCTh NTEPEMMEHOBAHU I
omupaeTcs Ha TOCYNapCTBEHHYIO MICOJOTHI0 HOBBIX cTpaH. HoBbie
KOHIIETITYaJTM3aI[H IPOCTPAHCTBA OXBATHIBAIOT U Chepy MaTepUaTbHO-
ro HacJlenus, «Ipeaaarasy HOBble CHCTEMbI MEMOPHAJIOB U aMSATHHUKOB.

HccaenoBaTenbckuii Matepuas. CoriacHO KyJIbTypHO-Teorpadu-
yeckomy padionupoBanuio CIIA k FOry CHIA oTtHocsaT 16 mraToB
[Cmupnsrun, 1989]. Korndeneparusasie LlltaTel AMeprKN BKIIFOUAN
13 mrtatos, Beimenmux u3 cocrtaBa CILIA [ITactycsk, 1978]. Heyausu-
TEJTHHO, YTO UMEHHO Ha 3TOW TEPPUTOPHUH PACIIONOKEHA OOIbIIas 4acTh
COBpeMEHHBIX cCHMBOJIOB [ paxganckoii BoitHbI 1861-1865 rT. basa nan-
HBIX TAMATHUKOB KOH(eneparaM HacuuThIBaeT cBbiie 1700 maMsITHUKOB
Hacienus’. OHa BKII0YACT 00BEKTh MATEPUAIBHOTO (TAMATHHKH, CTa-
TYH, CTeNbl, praarmToku co 3HaMeHeM KoHdenepamum) u Hemarepuaib-
HOT'0 HACIIE/IH I, TOTIOHNMBI (Ha3BaHUS JIOPOT, ITAPKOB, IOCCE, MOCTOB) H
Ha3BaHUS MIKOJ U JPYTUX OOLIECTBEHHBIX 3aHUH.

Bonpmas yacTe naMATHBIX 00BEKTOB KOH(EAEPATUBHOI'O HACIIEAUS
Oblna co3mana B Hadasie XX B. B CBsA3H ¢ 50-1eTrieM OKOHYaHUS BOHHBI
Mmexay Cesepom u FOrom. Bropas MeHee MoliiHas BOJTHA MEMOPHAJIN3a-
MM POCTpaHCTBa ObLiTa mpuypodeHa K 100-1eTHio 3Toro coOBITHS; OHA
MPOSIBUJIACH IPEUMYLIIECTBEHHO B JIeCATKaX HOMUHAIIHH KO U JPYTUX
o0IIecTBeHHBIX 3aHMi B uecTh nesarenein Kondenepammm.

Cpenn mrratoB FOra Habm0Mar0TCS 3HAYUTETBHBIC Pa3IMIHS TI0 MOTII-
HocTH Hacnenus [ paxpanckol BoiHEI (Ta0u. 1). [lo cutyanuu Ha IepBy 0
niostoBuHY 2015 1. Hanbostee MOITHEIH TIacT KOH(eIepaTHBHOTO HaCIIe-
nust ObLT XapakTepeH s Buprunuu (246 naMsTHUKOB M TOIOHUMOB),
Texaca (233) u J>xopmxun (210).

Ha nannsiii Mmoment B CIIA 3adukcupoBaHo Ooblie cTa CIy4acs
JEMOHTaXka M MepeHoca MaMATHUKOB Ha OKPaWHY TOPOAOB, & TaKkKe
MIEPENMEHOBAHUS JIOPOT, TAPKOB, IITKOJI U MHBIX OOIIECTBEHHBIX MECT,

2 Southern Poverty Law Center. Whose Heritage? Public Symbols of the Confeder-
acy. URL: https://www.splcenter.org/20190201/whose-heritage-public-symbols-confed-
eracy (mara oopamenns: 28.12.2020).
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CTaBSIINX CBOCH LENBI0 YHHYTOXKHUTE MaMATh 0 Teposix Kondeneparim
u coObITUsAX ['paxkaanckoil BoiHbI (Tabu. 1). [Ipu 3ToM Oomnbinas 4acTb

HOZ[O6HBIX CJIy4acB OTMCYACTCA UMCHHO B IOKHBIX LITATaX.

Tabruya 1

H3meHeHne reoKyJIbTYPHOIO MPOCTPAHCTBA 10kHbIX WTaToB CIIA ¢ 2015
1o 2019 r. B ¢BSI3M € yTpaToii KyJbTYPHOI'0 HACJIeIHsl BpeMeH
I'paxnanckoii BoitHbl CLHIA (o nanubiM Southern Poverty Law Center’)

[lITar

Yucino naMsaTHUKOB
nacneaus Kondenepa-
MM, BKIIFOYask ITaMsIT-

HHMKH MaTepHaIbHOTO U
HeMaTepHaIbHOTO Ha-
crequs (0 COCTOSTHHIO

Ha stHBapb 2015 1)

Yucino naMsaTHUKOB
nacneaus Kondenepa-
LIMH, BKJIFOYask TaMsT-

HHMKH MaTepHaIbHOTO U
HeMaTepHaIbHOTO Ha-
crequs (0 COCTOSTHHIO

Ha stHBapb 2019 1)

YTpauenHnoe
Hacieaue
KoH(enepa-
ToB ¢ 2015
mo 2019 .
(B IporIeH-
Tax)

HIrater FOra, 6piBIMe B coctaBe Kondeneparusubix IlltatoB AMepukn

Buprunus

246 (95/151) 227 (93/134) 8
Texac 233 (72/161) 198 (63/135) 15
JLxopoKus 210 (109/101) 200 (106/94) 5
1O0sxHas Kaponuna 193 (58/135) 192 (58/134) 1
Cesepnas KaponHa 160 (82/78) 153 (76/77) 4
Muccucunu 139 (50/89) 138 (50/88) 1
Anabama 109 (53/56) 107 (53/54) 3
Tenneccu 106 (51/55) 98 (46/52) 8
Jlynsuana 80 (34/46) 76 (30/46) 5
Drnopuia 70 (30/40) 57 (24/33) 19
ApxkaH3ac 61 (41/20) 59 (41/18) 3
KenTykku 40 (23/17) 37 (20/17) 8

HIrater FOra, xoTopsie He OblMn B cocTaBe Kow

tdeneparuBHbIx LllTaToB AMepuKn

3anannas Bupruans 19 (10/9) 18 (9/9) 5
OxJtaxoma 14 (8/6) 9 (7/2) 36
Mbpunenn 9 (7/2) 2 (1/1) 78
JlenaBap 1 (1/0) 1 (1/0) 0

«IIaTniaerka» pa3pyuieHuii U nepeumeHoBanuii. Hauano «msatu-
JISTKU» TOJIOKHUIIO Tparudeckoe coobiTe neta 2015 ., korma Oenbiid

3 Southern Poverty Law Center. Whose Heritage? Public Symbols of the Confeder-
acy. URL: https://www.splcenter.org/20190201/whose-heritage-public-symbols-confed-
eracy (mara obopamenus: 28.12.2020).
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pacuct J. Pyd otkpsin crpens0Oy B camom tieHTpe T. YapiabcToH B FOx-
Hoit Kaponune™. B pesynbsraTte NPOKCIIECTBHS TOCTPajaNi ACBATE
TEMHOKOXHX TIPHXO0KAH METOIMCTCKO eMUCKOMAIbHOI iepkBr. Ob1iie-
CTBEHHOE BO3MYILIEHHE CIIPOBOLMPOBaja Gpororpadus npecTynHuKa co
3HaMeHeM KoHdenepanuu, nosiBUBIIasiCS B COLUAIBHBIX CETAX.

CrycTs HECKOJIBKO JIHEH Iociie MPOUCIIECTBUs I'yOepHaTOp LITaTa
OxHas KaponuHa npenioxuia CHATH ¢ uiariroka nepes I enepanbHoi
accambneeil mTara ¢aar Kondenepaunu, nHTEpIpeTHPOBaB €ro Kak
CHUMBOJI HEHaBUCTH .

[Mocne cobpiTHil B YapnbcTone ropoackum coBetoM HoBoro Opneana
(mrrat Jlyn3nana) ObUIO IPUHSATO ITOCTAHOBJICHUE HEMOHTHPOBATH ITa-
MATHHUKH TeposiM ['paxaaHckoil BoitHEI — epBomy npesunenty KIITA
I[)Keq)(bepCOHy HsBucy, craryu renepany P. JIlu u BoeHauanbHUKY
I1. beroprapay’. B asrycte 2017 1. ropojckoii coset I. bantumop (mrat
Mbpuinien) ogobpuil cHoC MOHyMeHTa >keHIMHaM Kondenepauuu,
MaMATHHUKOB TeHepaiaM-KoHpeaepaTam u conaaram U mopsikam KIITA®.
Bo u3bexxanune GecriopsAKOB MPOoLECC CHOCA MPOXOMII Iy 00KOM HOUBIO.

He meHee akTyanbHBI BOIPOCH! yTPaThl HEMaTepUaIbHOIO KOHbee-
patuBHoro Hacienus. Tak, B 2017 r. B r. llapaorcBuin (turat Buprunms)
napk uMeHu resepadia P. JIu ctan mapkom 9MchnnauHH anapk T. [Txex-
COHA MPEBPATHIICS B IAPK CHpaBeI[JII/IBOCTI/I B Atnanre (mtat J{x)op-
JUKHST) IPOCTIEKT KOH(be,Z[egeI/IT ABeHI0 OBLJI TEpEeUMEHOBAH B HEUTPaIb-
Hoe IOHaiiten Asenio! HexoTopble mepeMMeHOBAHUSA UMEIOT
CHUMBOJINYECKOE 3HAYCHUE. HaanMep, HayvaJibHas 1I1Koja B I. J>KeKCoH

/. ‘paskuna H .M. Oxusmas ucropus CIIA: rpaxknaHckas BOWHAa MaMATHHKOB.
KoHTypb! m106anpHbIX Tpanchopmarmii // [lonuTrka, s5koHOMUKa, TipaBo. 2018. Ne 1(2).
C. 12-29.

> Safi M., Glenza J., Holpuch A. Charleston shooting suspect Dylann Roof ‘wanted
to ignite civil war’. URL: https://www.theguardian.com/world/2015/jun/19/dylann-roof
(mara obpamenus: 28.12.2020).

S Diamond J., Bash D. Nikki Haley calls for removal of Confederate flag from cap-
itol grounds. URL: https://edition.cnn.com/2015/06/22/politics/nikki-haley-confederate-
ﬂag south-carolina-press-conference/index.html (mata o6pamenus: 28.12.2020).

" Landrieu M. New Orleans Starts Tearing Down Confederate Monuments, Spark-
ing Protest.: URL: https://www.nbcnews.com/news/us-news/new-orleans-starts-taking-
down-confederate-monuments-sparking-vigils-n750036 (zata oopamenus: 27.12.2020).

8 Grierson J. Baltimore Takes Down Confederate Statues in Middle of Night, 2017.
URL: https://www.theguardian.com/us-news/2017/aug/16/baltimore-takes-down-con-
federate-statues-in-middle-of-night (zaTa o6pamenus: 27.12.2020).

Two parks in Charlottesville to lose Confederate general names. Associated
Press//WDBJ. URL: https://www.wdbj7.com/content/news/2-Virginia-parks-shed-Con-
federate-general-names-426834751.html (gata obpamenus: 27.12.2020).

Andone D. These Atlanta neighbors no longer wanted to live on Confederate Av-
enue. Here’s what they did about it. URL: https://edition.cnn.com/2019/01/20/us/atlan-
ta-confederate-united-avenue/index.html (mara oopamenus: 26.12.2020).
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(mrrat Muccucunm), HocuBias ums npesuaenta KIIA Jx. [leitBuca,
nonyunna ums Bapaka O6ambr'!

BaxHas TeHACHIIHS MPOSIBUIIACH YK€ B XOZI€ TIEPBOT'0 BCILISCKA BaH-
nmanmu3ma B 2017 . OHa cBsi3aHa ¢ pa3pyleHueM He TOJBKO KoHbenepa-
THUBHOT'O HAcJIeAMs, HO M HACIeAMs HAIIMOHAJIBHOTO YPOBHS, YETO eIle
Hukorga He Obuto B uctopuu CLIA. CTyneHTH! 1 penogaBareny yHU-
BepcUTeTa TaTa BUpruHuy moBecuiin TaOIUYKH C HAJITHCHIO «PACHCTY
" «HACWJIBHUK» Ha cTaryio T. Jxeddepcona, omHoro n3 aBTopoB [le-
KJIapalii He3aBUCUMOCTH U TpeThero npesuaenta CLIA, n HakpbuH
ee MOKPBIBATIOM'>. DTOT BaXHbIH CHMBOTHUECKHH aKT O3HAYAT, UTO
«PEBOIIFOIIMOHHBIN JHKUH BBIPBAJICS U3 «PETHOHATBHOW OYTBIIKI.
U, nelicTBUTENBHO, MOCIEI0BANIN Pa3pylICHUs] MaMATHHKOB MEPBBIM
aMEepUKAHCKIM Ipe3nieHTaM-padoBnaaensiam (!!) u qaxe KOJIyM6y13 14

Bropas BonHa Banganusma (2020) cBsi3aHa ¢ MacCOBBIMHU BBICTYILIIE-
HUSIMU, CIIPOBOIIMPOBAHHBIMU THOENBIO adypoamepuKaniia J>xopaxa
®drro¥ixa 1pu ero 3aIepyKanu mouiuei B MunHeanoauce 25 mas 2020 T.
B psine cmyvaeB akuu NOAJICPKUBATNCH PETHOHATIBHBIMHU 3aKOHOIATE-
nsimu. Tak, B Mmapte 2020 1. B Bupruauu 3akoHoOJaTe€JIbHO OTMEHUIIU
TIOJIOXKEHHE O 3AIPETE JEMOHTAKA MAMSATHUKOB Koudenepamuu' . B pe-
3ynbTaTe TEeMHOKOXUH Map Puumonna Jleap CToyHU npuka3ai CHECTH
HECKOJIBKO CTaTyid KOH(eNepaToB, KOTOPbIE «OMPavYar0T MEUTHl HAITUX
LBETHBIX JICTEH»

[IpoTecTHOMY ABMKEHHIO OKa3bIBAETCS MHPOPMAIIOHHAS TIOAICPIK-
Ka. Belle Mbl yke ykas3pIBalii, 4TO co3faHa 0aza JaHHBIX Haclenus

""" Cleve R. Wootson Jr. At a Mississippi elementary school, Jefferson Davis is out
and Barack Obama is in. URL: https://www.washingtonpost.com/news/education/
wp/2017/10/18/jefferson-davis-ib-elementary-school-in-mississippi-will-be-renamed-
for-barack-obama/ (mata ob6pamenus: 28.12.2020).

12 Truong D. Thomas Jefferson statue at U-Va. shrouded in black. URL: https://
www.washingtonpost.com/news/grade-point/wp/2017/09/13/thomas-jefferson-statue-at-
u-va-shrouded-in-black/ (mara obpamenus: 28.12.2020).

Koneanos A. Ilepenuch ucTopuu: 4bd IaMATHUKU cHocAT B Amepuke. URL:
https://daily.afisha.ru/cities/16081-perepis-istorii-chi-pamyatniki-snosyat-v-amerike/
(nata obpamenus: 27.12.2020).

14 Campbell C., Opilo E. Christopher Columbus statue near Little Italy brought
down, tossed into Baltimore’s Inner Harbor. URL: https://www.baltimoresun.com/
maryland/baltimore-city/bs-md-ci-columbus-statue-20200705-xc4bhththjaflifz72org21-
rhy-story.html (nara obpamenus: 27.12.2020).

5 Herriott A. Governor Ralph Northam signs bill allowing cities to remove
Confederate monuments. URL: https://www.wtkr.com/news/governor-ralph-northam-
signs-bill-allowing-cities-to-remove-confederate-monuments (nara oOparieHus:
26.12.2020).

e Ebrahimji A., Moshtaghian A., Johnson L.M. Confederate statues are coming
down following George Floyd’s death. Here’s what we know. URL: https://edition.cnn.
com/2020/06/09/us/confederate-statues-removed-george-floyd-trnd/index.html ~ (mara
obpammenust: 28.12.2020).
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KoH(enepaTroB opranu3aiueit «KOXHbII IEHTpP MPaBOBOW 3alTUTHI Oel-
HOTBI. OTHAKO MHTEPECHl NaHHOW OpPraHU3aIiH, MOXO0XKE, NAJICKH OT
Hay4HbBIX. Bo-niepBhIX, 6a3a TaHHBIX HOCUT TPOBOKAIIMOHHOE HA3BaHUE
«Use Hacmemue?»', a, BO-BTOPBIX, OpraHU3AINS IPHU3BIBAET TPaKIaH
y4acTBOBAaTh B OOHOBJICHUU MH(OPMAIIMH, COOOIIATh O «PACUCTCKHUX)»
CHUMBOJIaX Ha TEPPUTOPUU AMEPHUKH M CIIOCOOCTBOBATh X YHUUTOXKE-
HUIO.

AHaIN3 ONYYEHHBIX JaHHBIX TIO3BOJISET BHIICTUTh CPEIU HITATOB,
ObIBIIMX B cocTaBe KoHdenepaiuu, rpyIiny «pegoioyuoHHbixy ummamos,
B KOTOPBIX MPOIECCHI pa3MbIBaHUS KOH(EIEPATHBHOIO HACIEIUS IIPO-
HUCXOAAT HanboJyiee MHTCHCHBHO (Tabn. 1). B aToif rpynme mokazarenu
CMEHBI NMPOCTPAHCTBEHHBIX KYJIBTYPHBIX KOJOB 3a mepuon ¢ 2015 mo
2019 r. coctaBistoT oT 6 1o 20%. IlepBoe mecTo 3aHuMaeT Pnopuaa
(19% ytpar). Hanee cnenyitot Texac (15%), Buprunms, B KoTOpoil Ha-
xonmiack cronuna Kondeneparuu, Tenneccu u Kentykku (o 8%). Ho
JlakKe B «PEBOITIOLIMOHHBIX) IITaTaX MPOLIECCH pa3pyICHUs MaMATHUKOB
U NIEPEUMEHOBAHUSI IOKA HE HOCST MacCOBOI0 XapaKTepa.

[IpensaTCTBUS HA MY TH «PEBOIOIIHOHEPOB» CO3/IAI0T PETHOHAIIEHEIE
3aKOHBI 00 OxpaHe namMsTHUKOB. B J[»opmkuu (c Hadana XX B.), FOxxHol
Kapomnure (c 2000 r.), Muccucumnu (¢ 2004 1.), Terneccu (c 2013 1.), Ce-
BepHoit Kaponmne (¢ 2015 1.) A€HCTBYIOT 3aKOHBI, 3aTPYAHSIONINE UITH
3ampenarnme CHOC O6HIGCTBCHHBIX NaMATHHKOB Kondenepanuu. He-
KOTOPBIE IITATHI (Ana6aMa Tenneccu' ) HavaJ i IPUHIMATH TTOJJ00HEIC
3aKOHBI B CIICIIHOM IOPSJIKE MOCIIe 0SCIOPsIKOB.

Tem He MeHee, HECMOTPSI Ha MTUPOKHI OOIIECTBEHHBIH PE30HAHC H
AKTHBHOE TIPOJBM)KCHUE MBICIIH, YTO KYJIBTYPHbBIC apTe(aKThl IBISIOT-
sl MaMSITHUKAMH «HEHABUCTH» U «CHMBOJIAMU ITPEBOCXOACTBA OCIIBIX»,
a He KyJIbTypHBIM HacienueMm Kondenepannn, 00IbITyI0 YaCTh F0KHBIX
mTaToB Mo cutyaruu Ha 2020 r. caenyeT OTHECTU K KOHCEepBAmuUEHbIM,
CTPEeMSIIINMCS MOAAeP)KHUBATH CBOM KYJIBTY pPHBIE TpaauIuu. B oty rpyn-
Iy BXOISIT BOCEMb IITATOB; JJISI HEE XapaKTepeH HEOOIBIION MPOICHT
NEPEUMEHOBAHUN M pa3pylIeHHH MaMITHUKOB: yTpadeHo oT 1 mo 5%
KOH(enepaTuBHOrO Hacueaus (Tadu. 1).

17" Southern Poverty Law Center. Whose Heritage? Public Symbols of the
Confederacy. URL: https://www.splcenter.org/20190201/whose-heritage-public-
symbols confederacy (mara 06pameHHs{ 27.12.2020).

8 Cason M. Gov. Kay Ivey signs bill protecting Confederate monuments. URL:
https://www.al.com/news/birmingham/2017/05/gov_kay ivey signs_bill protec.html
(mara obpamenus: 26.12.2020).

’ Meyer H. Why removing Confederate monuments in Tennessee is not an easy

process. URL: https://www.tennessean.com/story/news/2017/08/17/why-removing-
confederate-monuments-tennessee-not-easy-process/573067001/ (mara oOpamieHus:
26.12.2020).
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3akiaw4denne. [lamsatHuku Hacnenus ['pakgaHckoil BOMHBI mpen-
CTaBJISAIOT cO00I 3HAYMMBIN MPOCTPAHCTBEHHBIH KYJIBTYPHBIN KOX B
10kHBIX mTatax CHIA. OHM UrpaloT BaXXHYIO poiib B (POPMHUPOBAHUH
PETHOHANBHON HACHTUYHOCTH, «CBOEr0» MPOUYTEHUSI pErMOHAIBHON
uctopuu. C nIpyroi cTOpoHsl, Bce 0oJiee MOMYISIPHON CTAHOBUTCS UH-
TepIpeTanus KoHpeIepaTUBHOTO HACIIEANS KaK HacleIrusi HEHABUCTH U
Hacllelus pacu3Ma, HalleJIeHHas Ha ero pa3MbiBaHue. [loka macmTaObl
3TUX MPOLECCOB HE COMOCTABUMBI C TOTAJbHBIM PAa3pyILICHUEM COBET-
CKOro Hacjeaud B psijie cTpad BocTouHoit EBporibl, HO TEHIEHIUS OYe-
BuaHa. CloBHO moaTBepkaas ckaszaHHoe, Konrpecc CIIA mpunsa
o6oponHEIH O0romKkeT Ha 2021 T., B KOTOPOM IPHHSATO PEIICHHE O TIepe-
WMEHOBaHUH BOEHHBIX 0a3 Ha Tepputopun CILIA, Ha3BaHHBIX B YeCTb
munepoB Kondenepamnuu.

Pazpyienne kynpTypHOro Hacineaus BpeMeH ['paxaaHCKONH BOMHBI
OyzeT o3HauaTh OKOHUYATENBHYIO, Ha 3TOT pa3 CHMBOJIMYECKY IO, TIOOETy
Cegepa max FOrowm.
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Bectn. Mock. yu-ta. Cep. 19. JInHrBHCTHKA M MEXKYIETYpHast KoMMyHHKarmst. 2021. Ne 3

HN.E. UBanoBa

OCOBEHHOCTH ®PAHIY3CKOMN KYXHHU
HAYAJIA XIX B.

(KVJIBTYPOJIOTUYECKU KOMMEHTAPHI K POMAHY
U. AHJPUYA «TPABHUIIKASI XPOHUKA»)

Dedepanvroe 20cydapcmeeHHoe OI00HCeMHOe 00PA3Z08AMENbHOE YUPENHCOCHUE
evicue20 06pazoeanus
«Mockosckuti 2ocyoapemeennblil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

Cratbs nocBslleHa poMaHy «TpaBHHUIIKas XPOHHUKA» IOrOCIAaBCKOr0 MHCaTeNs
W. Annpuya, B KOTOPOM OH ONUCBIBAET BCTPEUY KyJIbTYPHBIX TpaauLuil 3anana u
Bocroka, npousomenuryto B Hadasne XIX B. Ha TeppuTopun ocMaHckoil bocHum.
OnHa u3 TMHUN 3TOr0 CTOJIKHOBEHUS — IPOTUBOPEUUE MEXY JBYMS MUIEBBIMU
TpagunusamMu, GpaHIy3ckoil u 6ocHuiickoi. [leper aBTOpoM cTaThU CTOsIA 3a1a4a
BBIICHUTH BOSMOXKHBIC KPUTEPHH UX CONMOCTaBIeHNs. bein caenan ananms ¢pan-
IY3CKOH KyJIMHAPHOM INTEPaTyPhl, OTPAXKAIOIIeH COOTBETCTBYIOIIEE HCTOPHIECKOE
BpeMs. Pe3ynbraToM cTai BEIBOX, YTO IJIs MPEeICTaBUTENEH GpaHIly3CKOro ooie-
cTBa, IpUObIBIINX B OocHuiickuil TpaBHuk B 1806 r., Obli1a IPUBBIYHA MUIIA HEX-
Has, JIerkasi, a TakKe MsArkas, Taromas, 0Jaroyxaromas, He CIUIIKOM >KUPHasl.
Takoii pe3ynbTaT JOCTUIalCs IyTeM CO3JaHus ONoJ, NPeICcTaBIAIOMMNX COO0H
IBIIIHY0 OJZHOPOAHYIO Maccy, IPH 3TOM UCIOJIb30BaIUCh CBUHOE €ajl0, KOPOBbE
CIIMBOYHOE MAcIIo, CITUBKH, cMeTaHa. O0s3aTeNbHO MPUMEHATHCH COychl. 3 apo-
MAaTHU3UPYIOIINX BCUIECTB B KyJIMHApHUU OBLITH nmpeaAcTaBJICHBI MPEUMYIICCTBEHHO
MECTHBIE TPaBbl, HO B MUHUMAaJIbHOM KosindecTBe. Cpeu BUI0B MsCa IUAUPOBAIU
rOBsiJUHA U CBUHUHA. B MeHI0 NpUCYyTCTBOBAIM BUHA, OHU XK€ BXOJUIU B COCTaB
MHorux coycoB. Koge, mpumennruit u3 Typunu, nomasaics B OTGHIBTPOBAHHOM
BUJIE, BMECTE C MOJIOKOM, CIIMBKAMH, JINKEPAMU M KPEIKUMU CIUPTHBIMH HAIIUT-
KaMu. BeineneHnble pedepeHTHBIC MO3UIINY IIOMOTYT B IaTbHEHIIEM COIIOCTaBUTh
(paHIy3CKYI0 KyXHIO ¢ OOCHHIICKOH M 10Ka3aTh, B KAKOW CTENEHHU MPOOIEMBI,
BO3HMKININE JIs Feposi pOMaHa, apuXaHWHa, oka3asierocs B bocuuu, 6bu1u pe-
3yJIBTAaTOM €r0 YaCTHBIX NMHIIEBLIX MPEAIOYTEHUH MK Xe IpeiCTaBIsuId co0oM
3aKOHOMEPHOE CTOJIKHOBEHUE KYJIBTYD.

Kurouesvle cnosa: . Auapud; dpaniy3ckas KyXHs; « AlbMaHaX I'ypMaHOBY;
MOBCEHEBHAsI )KU3Hb; MULIEBas Tpagulus; pomaH « TpaBHuUIKas XpoHuKay; «Ky-
JMHAPHBIM MyTeBoauTENbY; ocMaHckas Typuus; XK.-O. Dckodbe; A. I'pumo ne Jla
Pensep.

Hsanosa Hpuna Eecenvesna — KaHIUAAT QHUIIOIOTUUECKUX HayK, JTOLUEHT Kadexpsl
CJIaBSIHCKHX SI3BIKOB U KYJBTYp (haKyibTeTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M PErHOHOBEICHUS
MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa (e-mail: iva53@inbox.ru).
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TekcThl HCTOPUYECKUX POMAHOB FOTOCIABCKOTo mucatens: Bo AH-
JIprYa TOYHBIMH CPEICTBAMH MEPENAI0T He TOJIBKO OTAANIEHHYIO 3TI0XY,
HO ¥ BHYTPEHHU MUP T€POEB, UX YyBCTBA, NX PU3NIESCKUE OIIYIIICHHUS
[Terzic, 2011: 101]. B pomane «TpaBHHUITKaS XpOHUKAY» YUTATENH CICIUT
3a cyap0oi ¢paniry3ckoro koHncyna JKana batucra DThena [laBuis,
MpUOBIBIIET0 B O0CHHUICKHA roponok TpasHuK B 1806 1. DT0 TIyOOKas
npoBuHIMA OcMaHckol uMmnepuu, bankansl, bocuus. OH Tspkeno nepe-
HOCHT YCJIOBUS OBbITa HOBOM, 4yXJ0W eMy cpenbl. Ero ymu Tep3armoT
3ayHBIBHBIE 3BYKH 3y PHBI, 10 HOYaM OH HE MOXKET 3aCHYTh Ha TIO(sIKax,
HaOUTHIX mwepcThio. [lepBrie BiewaTieH s KOHCYJIA OT TYPELIKOTr0 TOpo-
Ka, B KOTOPOM OH OCTaHOBHUJICS B O0TaTOM €BpEHCKOM JJOME, CBSI3aHEI C
enoit: «OT )KUPHOU 1 OOUIBLHON €BPEHCKOW MUIIH — CMECh UCITAHCKOW U
BOCTOYHON KyXHH — B JIOME CTOSJI TSDKENBIN 3amaX MPOBaHCKOTO MacJa,
JKKCHOTO Caxapa, JIyKa M KPEIKHX Tpurpasy’. EMy IIoxo oT Hempu-
BBIYHOM e/ibl: « Ero Myumita n3»xora rnocie OCTpbIX BOCTOUHBIX OO, — UX
TPYHO GBIO €CTh, 4 eIIe TPY/IHEe epeBapHBATE . Bo BpeMs BH3NTOB
K HAMECTHHKY cyiTaHa B bocHuu, B ero pesnenuu Jasuis npeciaeno-
BaJIN 3allaX¥ YyKI0H, HENPUSATHON MHUIIH: «...BCIOAY OIIYIIAJICS TsKe-
JIBIH ¥ TOITHOTBOPHBIH 3amax Macia U cajia, OT KOTOPOro HeMPUBBIYHO-
ro yenoBeka My THT. [locie KaXk10ro ImocereHnst BU3UPS 3TOT BbEAJIUBEII
3amax npeciuefoBai [laBuiis B TEUSHHE IIETI0T0 THS, & OHA MBICTH O HEM
BbI3bIBaja TOIHOTY. Ka3anocs, Beck KoHak mponuTaH UM, Kak EpKOBb
JAJaHOM, W HE TOJBKO JIIOAY U OJIeXK/1a, HO M BCE MIPEAMETHI U CTEHBDY .
Bb110 11 3TO BBI3BAHO JINYHBIMU BKYCOBBIMH IPUCTPACTUSMU U aHTHU-
MATUSIMH T€POS POU3BEACHUSI FITH MBI MOYKEM TOBOPUTH 00 OIpe/iesieH-
HOW 3aKOHOMEPHOCTH B HENPUATHH UM TaCTPOHOMHYECKOH KYJIbTYpHI
[bennon, 2018: 61; ITaBnoBckas, 2016: 37] Typeuxoit bocaun? U3ydenne
OTpakeHUS TaCTPOHOMHYECKON TPaIUINK B XyA0)KECTBEHHOH U JOKY-
MEHTaJBHOW JUTEepaType MpeAcTaBisieT co0oil crmocod oOHapyKeHus
napaJiiesieil 1 pacxoKAeHU! B KyJIBTY PHOU TPaJUIIiy HAPOIOB [3arpss-
kuHa, 2009; 2015].

[IpencraBnenye o MUIIEBBIX TPUBBIYKAX CPENHETo Kiacca OpaHmm
HavaJsia XIX B., K KOTOpOMY MPUHAJJIEAKAT FepOoil poMaHa U €ro cymnpyra,
MOXeT Aarh mybnukoBasmuiics B [lapmke B 1803—1812 rr. « Anbmanax
rypMaHoB» Anekcanapa I'pumo ne Jla Perbepa — 0CHOBOIIONIOXHHKA
racTpoHoMuueckoi xxypHanuctuku [[lyneruna, 1999: 29]4. N3 «Anb-
MaHaxa» Mbl MOXKEM Y3HATh O MOMYJISAPHBIX MPOAYKTaxX, CIIoco0ax ux
00pabOTKY U TIOZIaY1 B MHTEPECY 0NN HAC niepuo. J{pyroi HCTOYHUK,
KOTOPBIA MOXKHO HCIIOJIB30BATh JUJIsl TOU xkKe 1enu, — « KynunapHseiil my-

' Anopuu M. Tpasnmuxas xporuxa. M., 1996. C. 17.

2 Tam sxe. C. 18.

3 Tam sxe. C. 25.

4 I'pumo oe Jla Penvep A. Anbmanax rypmanos. M., 2014.

177



TEBOMHUTETHY (PAHIy3CKOrO pecToparopa, Kputnka JK.-O. Dckodbe’,
BhIeAmuid u3 nmeyatu B 1903 r. O mumieBbIx NpUBBIYKAX (PaHIY30B
y3HaeM U u3 kHuru B.A. Munpunnont «Ilapux B 18141848 ronmax: no-
BCEIHEBHAS XU3Hb» [ MuinpumHa, 2013].

Hcxons u3 Tekcra « AnmbMaHaxay, MOMBITAEMCS 3aKJIIOYUTh, KaKOBBI
OBIITM BKYCOBBIE MPEATIOYTeHHS (PPaHI[y30B B MHTEPECYIOMINN HAC Tie-
puon. Kakas numa s Hux BKkycHa? [Ipeskae Bcero, HexHasl, JIeTKas,
a TaKKe MATKasl, TaroIIas, OJaroyxaromias, He CITUIITKOM KupHas. [ pumo
oOpaiaetT BHUMaHHE UMEHHO Ha 3TH Ka4eCTBa, KOIJa OMHUCHIBAET HaU-
OoJee MPUBJICKAIOLIY IO TYPMAHOB €/1Y: IIAIITETEHI C. .. })KaBOPOHKOM, Ube
TENI0 HeKUTCS Ha TMOJCTHIIKE W3 HesKHelllero dapiray, «IoKoa,
BKYCHBII 1 HeXKHBII», «Oenas konbaca HexKHA, KaK CIIMBKNY; KKPOBSHAS
Kobaca ;KUpPHa B Mepy», «Tprodenu 6J1aroyxXarT. .. BOCXUTUTEIHHO,
«“ApaBuiickuii kpem” — 6apXxar, HacTOSIINI 0apxaT», «rocrnoauH Pyxe
TIOJIB30BAJICS CIIABOM MEPBOTO MAPHKCKOTO MUPOKHHUKA, OCOOSHHO H3-
BECTHOTO... BCCMH... GECUMCICHHBIMA JerKHMH c1agocTsamMm»’. Bo
(dpaHIy3cKOl KyXHE OBIITH PacpoCTpaHeHbl OIroa, TPEACTABIAIOIINE
co00¥i MBIITHYIO OTHOPOTHYIO Maccy: KHeH, cyduie, Iy INHTH, MYCCHI,
OMUJIETBI, MAIITETHI, MIOPE, MOPOKEHOE, KpeMbl. OueHb BayKHBIHN 2JIEMEHT
(hpaHITy3CKOI KyXHU — CIIMBOYHOE MAcJio, BMECTE C CaJioM, CITUBKAMH,
CMeTaHOH MpHuAaroIee 0JIr0aM KelaeMyIo COYHOCTh, HEKHOCTh U yMe-
PEHHYIO KUPHOCTD.

Bonpocy dpaHIly3ckoif MUIMEBOH TpaaWIlNN IMOCBSIIIECHA CTATh
T.1O. 3arpsaskunoit «Koabl ppaHIy3cKkoll KyXHHU B KOHTEKCTE HAppaTHB-
HBIX TEKCTOBY [3arps3kuna, 2015]. PaccmarpuBas BeickasbsiBanue E. Hu-
HbOHA: «Hama HanlnoHaIbHAs KyXHS HAaCTOJBKO BBICOKO HIEHUTCS, Ha-
CTOJIBKO M3BICKaHHA, YTO O€3YCIOBHO IMPEJCTABISICT COOOM HM3SILIHOE
BBIpaXKeHHE (PAHI[y3CKOT'0 TeMIepaMeHTa, CTPEMIICHUS] K TOYHOCTH
KOHIICMIIUH, YTOHYEHHOCTH peann3alii, TOHKOCTH 4yBcTBa» [ Nignon,
1933], aBTOp CTaThU OCTAaHABIMBAET CBOE BHUMAaHHUE Ha BHIPAKEHHOM B
HEM COYeTaHUH PALlMOHAJIFHOTO U YYBCTBEHHOI 0 [3arps3kuHa, 2015: 55].
Hawm >xe npenctaBistoTcst BaXXHbIMU Takue xapaktepuctuku E. Hunbo-
Ha, KaK «M35IeCTBOY, Y TOHYEHHOCTHY, KTOHKOCTb YyBCTBa», TOCKOIb-
Ky OHHU OJIM3KH 10 CBOEMY 3HAYECHUIO K BBIACJICHHBIM HAMU KadecTBaM
CHEKHOCTBY, «JIETKOCTHY, «0IaroyxaHue».

MHorue 0Jiro/la B paccMaTpuBaeMON KYJIHHAPHOU JIUTEpaType OT-
JTUYAIOTCS CIOKHOCTHIO KOMIIO3UIINH, OJaromaps yeMy BO3HUKaeT 00-
raThlii BKYCOBOH OyKeT, ele oHO oTiaudue ¢paHily3ckoi kyxHu. Kak
MpUMEp MOKHO Ha3BaTh FaJJaHTUH U3 UHJIOKA: «CHAYaJla U3rOTaBISIIOT
(hapmr U3 WHIIOMIAYBEr0 Msica C CajioM M AYIIUCTHIMHU TpaBaMmH, Mpo-

> Ackogve JK.-O. Kynunapusiii myTeBomurens. M., 2005,
6 Tpumo 0e Jla Penvep A. Yxas. cou. C. 246, 227, 221, 205, 209.
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CJIOEHHBIN TPIOQENIMU U MUHAJIEM, 3aTeM HAUUHSIIOT HM KOXKY HHJIIO-
Ka, 000paYnBalOT caJeTKON M TymaT Ha ME/ICHHOM OTHE B MPAHOM
6yn1,0He a IIOTOM eIST B XOJOZHOM BHAE» . | PHMO pacckasbiBacT 06
almeTUTHOM M BKYCHOM CyTI€ MAaTpOCKa, KOTOPOE€ MOXKHO OTBENATh B
HEKOTOPBIX MAPUKCKUX 3aBEACHUAX. BOT ero onucanue: B HEToO KJIaayT
«pbI0y-ycaya, Kapmna, yrps — U JIeCATOK PaKOB HEOIIMapeHHbIX u 0e3
KJICHTHEH. .. PBIOY, ellie )KUBY10, PEXKYT. .. Ha YaCTH, T00ABJISIOT MaJIcHb-
Kue Oelble JTyKOBHIIBI, TIOTYCBaPEHHBIS-TIONYIIOKAPCHHBIE, U IIaMITH-
HBOHBI, HaApe3aHHbIC KyOUKaMHu... MOMKAPUBAIOT MYKY Ha KOPOBHEM
Macie U pa30aBISIIOT TOOPBIM OYJIBOHOM, KIAAYT B 3TOT COYC PBIOY C
MTyYKOM ITYIITUCTBIX TPaB, OMJIUBAIOT KPACHOT'O BIHA, TTOJICHITTAIOT COITH
Y Tieplia ¥ CTaBsT HA OYCHb CUJIbHBIN OTOHB, 8 Ha CTOJI MOJJal0T BMECTE C
MO KapEeHHBIMHU XJeGuamm»®.

Eme onHo BaxkHOE oTiIMuMe (DPaHIY3CKOW KYJIHHApUU — €€ IMoJie3-
HOCTh. B ipeacraBnennn GpaHiry30B TUTaHKE JOJDKHO OBITH PAIIHOHAIb-
HBIM, a THIIA 310pOBOH. OCHOBOITOJIOKHUKOM TAKOT'0 MOAX0/1A K TUTAHUIO
cuntaerca Mapu-Antyan Kapem, o yem iyt B ctathe «Mapu-AHTY-
aH Kapewm B pycckoii kynuHapun» Oxnbra u [laBen CroTkusbl: «3acimyra
Kapema coctosina He CTOIBKO B CO3JJaHUM HOBBIX, OPUTHHAIIBHBIX OJIIOI,
CKOITBKO B TIOTIBITKE MPUIAHUS KyJIWHAPHHA HAyYHONH OCHOBBL. U B 3TOi
CBSI3U €T0 pabOTHI HETOCPEICTBEHHO TPUOINKAINCH K U3y YESHUIO QU3U-
OJIOTUY TTUTaHUs, HAYYHBIX aCIEKTOB MPABIIIBHON 00pabOTKY MUY
[CroTxuH, CroTkmHa, 2010]. I'puMO UCXOOUT B CBOMX PEKOMEHIAITUSX B
MEPBYIO OUYepeb U3 COOOpaKeHUH HACIaXICHUS BKYCOM, HO U TIOJb3a
MPOAYKTOB ISl 3I0POBBS — HE MEHEE BaXKHBIN ACIIEKT €T0 COYNHEHMUSI.
OH numeT: « ApTUIIOK... KyIIaHkE... OY€Hb 310pPOBOe, MUTATEIHHOE,
moJie3Hoe J1s nuiieBapeHus. OHO XOPOIIIO IS JTFOJIeH XPYITKOTO TEIOC-
JIOKEHUS M CJIa0O0T0 KEJIyIKa... HACKOJIBKO MOJIe3eH ISl 3TUX 0Cco0
apTUIIOK B BAPCHOM BHUJIE, HACTOJIBKO I'YOUTEJICH OH B BUJE CBIPOM, HOO
B 9TOM CJIy4ae ero BKYC U BSDKYIIIee AeHCTBIE CTAHOBATCS TTIOMOOHBI STy,
«KamnyHsl — 071HO U3 TyUYIIUX JIeKapcTBY; «KTo mocie cymna BUHA MbET,
Bpa4yam paboThl He naeT»; «llImuHar. .. camblii HeaeOHbII 13 OBomeﬁ»g.
B. A. MuipumHa OTMEUaeT, 4To | prMOo HEOJHOKPATHO MHCAJ O MOJIE3HBIX
cBoiicTBax yast: «ECTh IPeBOCXOMHBIN CIOCOO YCKOPUTH MUIIEBapEHUE
MUPOXKHOTO. 17151 3TOT0 TOBOIBHO 32U TH ChEACHHOE MapOoif allek O4eHb
ropsiuero U He OYeHb KPEMKoro yas. biaromaps 3ToMy CpelncTBy aaxke
ocobaM 0YeHb XPYITKOT'O CIIOKEHI ST HUKOT[a He Oy/IeT TpO3UTh HecBape-
HHE HKeyKa. Ha crienaeTes e YaWHHUK HEOTHEMJIEMOM MTPUHAIJICKHO-
CTBIO BCAKOM CTOJ10BOIM . [TONTBEPIKICHHE TAKOMY IIOAXO/Y K Yal0 KaK

7 Tam sxe. C. 209.

8 FpuMo Oe Jla Penvep A. Yxa3z. cou. C. 183.
TaM xe. C. 164-165, 264-265, 278, 108, 195, 206.
% Tam xe. C. 195.
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K JIEKapCTBEHHOMY CpeICTBY HaxoauM y bpuiis-CaBapeHa, Takxe rops-
Yyero MpuBep KeHIa HayYHOTO IToX0/1a K muTaHuo [JlaBpeHTreBa, 1999].
PannonanbpHBIM, 110 MHEHHIO [ pUMO, TOJKHO OBITH HE TOJIEKO ITUTAHHUE,
HO M YCTPOHCTBO ObITa B 11e510M. OH BOCTOPKEHHO OT3BIBACTCS 00 OTHOM
13 3aBEICHUH, KOTOPOE IIPOCTOPHO, yAOOHO, YCTPOSHO C YMOM H JI0-
CTOWHO BHIMaHUS HICTHHHBIX [IeHuTeNei» . C TaKuM MpencTaBleHueM
MEPEKJIMKAIOTCS IEUCTBUS TOMOBUTOM X03511KU — rocioxu aBuiib. B nx
TPaBHUIIKOM JIOME OHA MPEAIPUHIMAET NeperIaHuPOBKY ITOMEIEHU I
¥ TIOJTHOCTBIO MEPECTPauBaeT KYXHIO: «Ha BCEM TOSBHJICS OTIIEYATOK
(paHIy3CcKOro yKiIaaa *KU3HH, CKPOMHOT'O ¥ pa3yMHOI'0, [TO-HACTOAIIEMY
ya00HOTO)»

B kxadecTBe OCHOBBI MACHOW KyJIHHAapUU aBTOp «AJbMaHaxa» BbI-
JIeJISIeT TOBSIANHY W CBUHUHY. [[propuTeT oTIaeTCS TOBAIUHE KaK «HC-
THUHHOMW LIapHLle KyXHW» ~. ' pUMO XBaJuT rOBIMHY, KOTJla OHA CBapEHa
B 3aIle4aTaHHOM T'OPIIKE CO IIITUTOM U KarrycToi. V3 ero COUMHeHH S MBI
Y3HaeM, 4TO CBHHIHA — BTOPOH M0 BAXKHOCTH IMPOAYKT MSCHOTO CTOJIA.
Ona Hy’XHa JJIs1 U3TOTOBJICHUS K0JI0ac, COCUCOK, BeTUHHBI. CBUHBIC
KOTJIETHI Ha KOCTOYKE €/ISIT )KapEHBIMH Y TyIIEHBIMU, CBUHBIM (apIireM
HAYHHAIOT ITHITY . CBHHOE Cajlo — BaXKHEMIIHIT 2IeMeHT (PpaHITy3CKOit
KyXHH, 0€3 Hero, 10 CJIOBaM aBTOpa, HEBO3MOXKHO ITPUTOTOBUTH HU OI-
Horo Omtona. bapanuny I'puMo Takke BHICOKO IIEHUT, HO 3aMEUaeT, 9TO
Oapanuna u3 okpectHoctel [laprka Hexopoa, B otmruue ot Hukuero
Jlanrenoka, T7ie OHa COCTaBIISIET OCHOBY MSICHBIX Oxrof. Crioco6 yimyd-
IIEHHsI Ka4yecTBa 3TOro Msca — 00JI0KUTh ero JOMTUKaMHU CBUHOTO caja
Y IOTYIIUTH B 3aMleYaTaHHOM TOpIIKe. Ero MOKpEIBAIOT XKele U MoJaroT
c I‘a}l)HI/IpOM u3 (aconu, HUKOPHs, CeNbAepes], IIMNHATA U IPYTUX OBO-
meit . XKan JlaBuib mapukaHWH, U3 4ETo CIEAYeT, 4TO K OapaHuHe OH
HETIPUBBIYCH.

B knure XK.-O. Ockodre O6ombplIoe MECTO 3aHUMAIOT CyIbl, B HEH
nepeunciieHo 470 peLenToB Npo3padyHbIX U IycThIX cynoB. [Ipu u3roros-
JICHUH TIOCTETHUX B OOJIBIINHCTBE CIyYaeB UCTIONb3YIOT MOJIOKO, CITHB-
KU WU cMeTaHy. ['yCThie Cymbl MpEACTaBIAIOT COO0H CyNBI-TIIOpe H
CYTIBI-KPEMBI.

OTtnenbHOE MECTO BO (ppaHITy3CKOI KyTUHAPUU MIPUHAAJIEKATIO ChI-
paMm. «OCTpBIe U COJICHBIEY, TaKHe KakK Tproep, MIOHCTED, OpH, TOIyObIe
CBIPBI POK(OD, cacceHax, PEKPacHO COUETaIOTCsI ¢ BAHOM. CBEKHE ChIPBI
¢ AsrogamMu U (pyKTaMu TOAaBajIl, HApaBHE C MUPOKHBIMU, HA JIECEPT.
I'pumo ynmoMuHaeT OBIBIINK MOMYISPHBIM MATKUN CBHIP U3 KOPOBBETO

" Tam xe. C. 206.

12 Anopuu H. Ykas. cou. C. 50.

3 FpuMo Oe Jla Penvep A. Yka3. cou. C. 89.
TaM xe. C. 89, 90.
> Tam xe. C. 86.
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MOJIOKa C PE3KUM 3alaxoM M3 HOPMaHJCKON JEpEBHU HI/IBap016. Om,
KOHEYHO, OBLII XOPOIIIO 3HAKOM rocroxe JlaBuilb, BOCIIUTHIBABIICHCS Y
CBOETO JISIIH, eMucKona ABpaHIckoroy . Eii Gbina GIH3Ka HOPMAHACKAST
KYXHsI, U3BECTHAsi MOJOYHBIMU NPOAYKTaMU, 510JI0KaMHU, A0I0UHBIM
CHPOM, CBIPOM KaMaMOep, MOPEpPOAYKTaMH.

HeoTrnremneMspIM 31eMeHTOM (DpaHITy3CKOH KU3HH ObLIO BUHO. [ puMo
Tak roBoput o HeM: «CaMas ydinas Tpane3a 6e3 BUHa — BCE PaBHO UTO
0an 6e3 opkecTpa, KOMeANaHT Oe3 pyMsH WJIH anTekaps 0e3 XUHHHAY'®.

Kode u cioco6 ero npurotoByiieHus Npunuii Bo @paHInio 13 ocMaH-
ckoii Typuuu. Ho B HOBO# cTpaHe ero cTajd MUTh, U30aBISACH MPE-
BapUTEJIBHO OT 0CaJIKa, a 3aTeM Osiarogapst 1300peTEeHUIO apXUETIHCKOIIOM
Kana-baructom ne bennya xodelinoli MalIMHbL, MpeaTeYH anmnapara
JUTS1 I3TOTOBJICHHSI 3CIPEcco, BOOOIIE He 0MycKas onataHus koden-
HOT'O TIOPOIIIKA B TOTOBBIH Koe ~, B TO BpeMsi Kak MpuxJieObIBaHUE KO-
(eifHOM NeHbl, BKIIOYAIOIIEH 0CcaloK, — OJHO M3 COCTABJISIIOIIUX BOC-
TOYHOT'0 Ko(peitHoro puTyana.

Jnst GppaHIy3cKoil KyXHU O4eHb BaXKHBI DJIEMEHTHI, CO3JAI0IIUE OT-
TEHKH BKyca. /[ 9TO# nenu NpuMeHsUINCh COYChl, JYIIUCThIE Maca,
OynboHbl, HaunHKU. B «IlyTeBonurene» X.-O. Dckodre mpuBeneHbI
penenitel 60ee 200 coycoB, 38 COCTaBHBIX CIIOKHBIX Macesl, CpeIH KO-
TOPBIX JJIs1 TPUMEpPa UX Pa3HOo0Opa3nsi MOKHO Ha3BaTh aHUOYCHOE Mac-
JI0, MUHJIQJIBHOE MacJlo, Macilo ¢ UKPOH, KPEBETOYHOE, PAKOBOE, Celle-
JIOYHOE, OMapHOE, U3 MOJIOKH, C TTAIPUKON, U3 Tprodereir. B Hem Takxke
OTHCBIBAIOTCSL MAPUHABI M PACCOIBI IS MsCa, Pa3HOOOpa3HbIe HAYMH-
ku U apuy, 6os1ee 130 mpudyaIMBBIX TAPHUPOB C YKa3aHUeM Onrona,
K KOTOpOMY HX MofatoT. O CII0KHOCTH U HEOOBIYHOCTH (PpaHIy3CKUX
TapHUPOB CBUJIETEILCTBYET pelienT rapHupa « baHkupckuit» (K mysipke):
BBINOTPOIIUTE 10 )KaBOPOHKOB, BHITAIIUTE KOCTU U HAYMHUTH (hapiiem
rpateH. 3aTteM nomxaputh. [Ipurorosuts 10 ManeHbKUX KHeNEH U3 Ky-
puHoro ¢apa. Jlo6aButs 10 tomTHKOB Tprodeneit. [lonaercs ¢ coycom
«Jlemu-risacy Ha TproQenbHOM 3cceHIUuY . [IJIsl MPUTOTOBIICHHUS COYCOB
CITY’KHJIY 1yIIKCTBIE OyNbOHBL. B HUX 100aBIsSINCh pa3InyHbIe Taxyyue
Y MUKaHTHBIE HHTPEIUEHTHI: TUMbSH, 3€JIEHb TMHHA, 3€JIeHD IETPYIIKH,
KOpEHb METPYIIKH, KEPBEJb, CTPAroH, mandei, Maiiopad, po3MapuH,
0a3MINK, MYCKAaTHBIN OpeX, JIABPOBBIA JIUCT, YECHOK, PEITIATHIN JIYK,
JyK-TIOPEH, JIyK-IIAaJIOT, TyK-pe3aHell, TBO3ANUKA, ITOJbI MOKKEBEIIbHH-
Ka, TpuOHas 1enyxa, epel, JUMOHHBIN COK, alleIbCHHOBBIH COK, TPIO-
(e, paku UM OMapsl, UKpa, IOMUIOPEL, MaJepa, HOPTBEHH, allelIbCH-

' Tam xe. C. 384.

7" Anopuu M. Yxas. cou. C. 49.

18 I'pumo oe Jla Penvep A. Yxas. cou. C. 358.
' Tam xe. C. 375.

20 Ockoghve JK.-O. Yxa3s. cou. C. 98.
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HOBasl LIeApa, KalleHCKUH nepel], aH40yChl, yCTPHLIBL, JKeJie U3 KPacHOM
CMOPOIMHBI, Kallepchl, YePHBIN nepel, 6ey1oe U KpacHOe BUHO, [IaMIIaH-
CKO€, BUHHBIH YKCYC, U3I0M, KOPHHKA, TPIO(esIbHAs 3CCEHIIH S, HACTOHKA
u3 aH4oycoB. Ho Bce 3T KOMIIOHEHTHI UCIIOIb30BAJTUCh B MUHUMAJIBHBIX
konmaecTBax. Tak, Ha 10 muTpoB OynpoHA 3cTydan HyKHO ObLIO 100a-
BUTH Bcero 10 T TUMbsIHA, 5 T 1aBPOBOro JIMCTA U OIHY AOJIBKY YECHOKA.
Hnst apyrux OyiapoHOB Ha 10 TUTPOB monaranock 100aBUTh, HAIPUMED,
4 TBO3IMKH, BETOUKY TMHHA" .

®paHITy3CcKUii 3aBTpaK MOT OBITh pAHHUM WK IO3AHUM. Y B.A. Muis-
YHHOH YHTaeM, 4YTO «BpEMs 3aBTpaka HAuYMHAJIOCh C AECATH yTpa U 3a-
KaHYMBAJIOCh K ABYM-TPEM YacaM JHs», IPH 3TOM IPUXOAUBIIHE B Kade
YTPOM HHIH KO(he ¢ MOJIOKOM HUIHM TOPSTYHH IIOKOJIA, TTIOCIC00eICHHbIE
IIOCETUTEIIHN Tociie Oonee 0OMIBHON Tpame3bl BHITUBAIHN YalIeuKy Kode
U PIOMKY KPEIKOro CIUPTHOI'O HANMHMTKA, KOTOPYIO MOIIM 1OOaBUTH B
kode [Munpunna, 2013: 462]. O0ez B peBONOIIOHHOE BpeMsI HAaUWHAII-
cs1 B 6 4acoB M Ipeaonaral HaJIn4Ke 3aKyCOK, BO30y K Ial0IUX aIlIETHT.
3T0 MOT OBITH CYII, >KUpPHAsI OTBAPHAs FOBSAJMHA C OBOIIAMU U IIITUTOM —
C TOMATHBIM COYCOM WIIM TOPYHIEH>>. 3aTeM CieI0Baiy, HAIPHMeEp,
xapkoe 1 namreT. O0ex 3aKaHYUBACTCS JECEPTOM, MOPOXKEHBIM, Kode,
auKepaMmu. B cooTBeTcTBUM ¢ onucanueM I'prMo, HONIHUK COXPAHUIICS
JMILB B OTAAJIEHHON IPOBUHIIMY, @ B IIEHTPAJIbHBIX TOPOAAX €ro ycTpa-
WBayU JIsI IeTeH ¥ uX poauTeabHuL. OH COCTOSA U3 PPYKTOB, BAPEHbS,
KalITaHOB, MOJIOYHBIX MPOAYKTOB, BBIIICUKH, IUPOKHBIX, OMCKBUTOB U
HanUTKOB. J[0ITycKaJIoch U ClIaIkoe MycKaTHOE BUHO. B cBsI31 ¢ Tem, uTo
o0ex cTan oueHb MO3JHUM, Ha Y>KUH IIPOCTO HE OCTaBaJOCh BPEMEHH,
onHako I'puMo onmceiBaeT comepkanue 3Toi Tpamessl. [lo ero ciosam,
OHa OTJIMYajach OT 00eAa JUILb OTCYTCTBUEM CyIa U BApPEHOI'O Msica C
oBOmAMI.

B.B. IloxneOknH mMpUBOIUT clOBa poccuiickoro mocia B [lapmxe
kH:134 Kynamesa, onuchIBaromero CTporyro ynopsaIo4eHHOCTb B CMEHE
611071 BO BpeMs ppaHIly3CKOH Tpamesbl, a TAKXKe UX pa3HooOpasue: «ecin
BTOpPOE OJIF0I0 XOJIOAHOE, TO TPEThE NOIKHO OBITh TOPSYHM, @ YeTBEPTOE
CHOBA — XOJIOOHBIM U T. A. Eciu Bropoe 611010 uMeeT Oenblii coyc, TO K
TpPeThbeMY HOAAIOT 00s13aTeNIbHO TEMHBIN coyc. Bkyc, 11BeT, Temnepary-
pa — Bce JOJKHO YepemoBaThCs, CO3/1aBaTh KapTHUHY pa3sHooOpasus,
MensaTees. U Bce 310 mpexycmoTpeHo 3apanee. CiayualiHOCTH BO ¢paH-
Ly3CKOM 3acTOJIbe UCKIIoYeHbl. C MeHIo 00ela JOIKHBI OBIThH COraco-
BaHBI U COPTA BUH: IIOCIIE CyIla — XEPEc, Ioce PbIObl — O0enoe cyXoe BUHO,

2l Tam xe. C. 15.
2 TIpumo oe Jla Penvep A. Yxa3. cou. C. 294.
2 Tawm xe. C. 307.
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nocJe Msica — KpacHoe, Jaiie Bcero 00proccKoe, epes caaikuM — [mam-
MaHCKOE, TIOCJIE ChIpa — CIAAKOE IECEPTHOE) .

B 3akmiodeHne MBI MOXKEM CKa3aTbh, YTO OJI0[a, MPUBBIYHBIC AJIS
¢bpanIy3oB, okazaBmuxcs B TpaBauke B 1806 1., OBLIN JIETKUMU, YMe-
PEHHO )KMUPHBIMH, OTIINYAJIUCH HEXHBIM BKYCOM, ACTMKATHBIM apOMaTOM.
TakuMu xapakTepUCTUKaMU OONagany MOMYJSApHbIE BO (HPAHIY3CKOM
KyXHeE IMIOpUPOBaHHBIE U B30OMTHIE MacChl, UMEBIINE B COCTABE CBUHOE
caJlo, KOpOBbE CIIMBOYHOE MACIIO, CIIMBKH, cMeTaHy. [Iutanue oTnnyasocs
OECKOHEUHBIM pa3HO0Opa3ueM 1 BMECTE C TEM CTPOrOM yHOPSIOYECHHO-
cTh10. O0s13aTENbHBIMU OBIIIN COYCHI, KaXKIBIH U3 KOTOPBIX ObLI IpeHa-
3HAuYeH JJIS1 OIPEAETICHHBIX OJI0. ApOMaTH3UPYIOIIKE BELIECTBA B KY-
JMHAPUH OBLIIN MPEACTaBICHBI IPEUMYLLIECTBEHHO MECTHBIMH TPaBaMH,
a TaKxe TProQeIsiMu, aHY0yCaMH, OMapaMH, PaKaMH, Pa3IMYHbIMH 3C-
CEHLMSIMH, UCIOIb30BABIIMMUCI B MUHIMAJIEHOM KonudecTBe. Cpenn
BUJIOB Msica HA MEPBOM MecTe ObIM TOBsJWHA U CBUHHMHA. [lepBbie
01012 mpeAcTaBIsUIN co00i OyIbOHBI M IPO3pPadHbIe CYIIbl, CYTIBI-IIIOPE,
CyNbI-KpeMbl. B MeHIO IpHUCYTCTBOBAJIM BHHA, BXOAMBILNE U B COCTAB
MHorux coycoB. Kode, npummenmuii u3z Typuuu, nonasasucs 0e3 ocazka,
¢ n00aBJIeHHEM MOJIOKA, CIMBOK, a TAKXKE C JINKEPAMH M KPEIKUMH
CHUPTHBIMU HanuTkamu. Takas muiia mpu3HaBajach MOJE3HOM I
3I0POBBSL.
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(CULTURALBACKGROUNDINFORMATKHJ
ONTHETRAVWVCCHRONKIEBYIVOANDRJCH)

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

In The Travnic Chronicle by Yugoslavian author Ivo Andrich the reader follows
the fate of the French consul Daville, his family and his colleagues who arrived in
the small Bosnian town of Travnic in 1806. Thus, there is a conflict of cultural
traditions of the West and the East here. One of the lines of that conflict is a conflict
of two eating habits, the French one and the Bosnian one. The author of the article
set a task of establishing the criteria of how to compare them. For this purpose, an
analysis of the French culinary books, which reflect the relevant historical time, has
been made. The result is the conclusion that members of the French society who
had arrived in Travnik were used to tender, light, velvety, melting-in-the-mouth,
fragrant, not too greasy food. Dishes typical of the French cuisine were fluffy smooth
cooked using lard, butter, dairy cream, sour cream. Each dish had a certain sauce
to go with it. Food was flavoured mainly with local herbs but in minimum quantities.
Beef and pork prevailed among types of meat. Menus, even for children, had wines
on them. Wine was an ingredient of many sauces. Coffee, which originated in Turkey,
was served together with milk, dairy cream, liquors, and strong drinks. The identified
and singled out reference positions will further assist in comparing the French cuisine
with the Bosnian one and showing to what degree the problems encountered by the
character of the novel, a native of Paris, who happened to be in Bosnia at the time,
were the result of his personal eating preferences or presented a naturally determined
conflict of cultures.

Keywords: Ivo Andrich; French cuisine; Gourmet’s Almanac; day-to-day routine;
eating habit; The Travnic Chronicle; A Guide To Modern Culinary; Ottoman Turkey;
Georges Escoffier; Grimod de La Reyniére.
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TEOPUA U [TPAKTUKA OBYUEHU A
NHOCTPAHHBIM A3bIKAM

B.B. Cadonona, A.H. KosiecuukoBa, A.A. JIilooumoBa

IHAPAMETPBI OHEHUBAHUSA YPOBHA
C®OPMHUPOBAHHOCTH ®OHOJIOTMYECKON
KOMIIETEHIIMU TPU U3YUYEHUU AHTJIMMCKOI'O
SI3BIKA KAK JIMHI'BA ®PAHKA'
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gbicule2o 0Opa306ansl
«Mockosckuti 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eoput, 1

B crarbe paccMOTpeHBI TMHTBOAUAAKTUYECKAE TEPMHUHBI «(POHETHYECKAS
KOMIIETCHLIMS», «(POHONIOrHYecKass KOMIETEHIU», «(HOHETHKO-()OHOIOrnYeCcKas
KOMIIETEHLIUS» U BEIpaboTaH paboumii TEpPMUH JUJIS JAHHOT' O UCCIIEI0BAHUS. ABTO-
PBI pa3rpaHUYHMBAIOT TPEOOBAHUS K HOPMHUPOBAHHIO M PA3BUTHUIO (POHOIOT HUECKOM
KOMITETEHIIMH y 00YYaIOIUXCs TMHTBUCTHIECKUX U HEJTMHTBUCTHYECKHIX CITCIIH-
aJBHOCTEH BY30B, a TAKXKE K OLIEHUBAHUIO MPOAYKTUBHBIX U PELENTHBHBIX YCTHO-
IIPOM3HOCUTEIBHBIX HABBIKOB M YCTHO-PEUEBBIX YMEHHH B YCIOBHAX PaCIpoCTpa-
HEHH aHTJIMICKOrO sI3bIKa KaK JIMHIBa GpaHKa. B cTaTbe mpoaHaan3npoBaHbl TPU
OCHOBHBIX IIapaMeTpa OLIEHUBaHUs YPOBHS c(HOPMHUPOBAHHOCTH (POHOIOTNUECKON
KOMIIETEHIIMH, IPEATIOKEHHBIX B 3apyOesxHol nuTepaType: “intelligibility”, “com-
prehensibility” u “accentedness”. ABTOPBI ONpPENEIAIOT COAEPKAHUE TEPMUHOB,
MIPOCIIEKHUBAIOT TUHAMIKY U3MEHEHHS UX HHTEPIIPETAIIHH C MOMEHTA MOSBICHUS
B HAyYHOM AMCKYpPCe U 00CYKIAI0T X B3aMMOCBS3b APYT C APYyTOM, OTICIBEHOE
BHUMAaHHE YA BOIPOCY IEepeBosia JaHHOH TEPMHUHOJIOTUU Ha PYCCKHM S3bIK B
OTE4YEeCTBEHHOM Hay4HOU JIUTEpaType.
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Kniouegvle c1o6a: aHTTIMMCKUN A3bIK KaK JUHIBa (paHka; GoHOIOrHYECKas
KOMIIETEHIUs; IUHIBa (paHKa; JIMHIBOJUAAKTHKA; IPOM3HOCUTENIbHAS HOPMA;
U3ydeHHe SI3bIKa KaK CIELHalIbHOCTH; U3yUeHHE SI3bIKa B CIIELIUAIbHBIX LIEsX.

BBenenue

CucremMHBI# Ioaxo K GOpMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO KOMMYHHUKATHB-
HOW KOMIIETEHLINH HAa MHOCTPAHHOM $SI3bIKE B By3€ MPEAIoiIaraeT co3a-
HUE METOINYECKOr0 MHCTPYMEHTapHsl, OCPEACTBOM KOTOPOro o0yya-
OIIMECs B COCTOSTHUY OBJIAIETh KaXKJ0M 3 CyOKOMITE TEHITHH, BXOISIIINX
B €€ COCTaB, B YaCTHOCTH, 3TO KacaeTcs JIMHTBUCTUYECKONH, KOMMYHHU-
KaTHBHO-TIParMaTH4ecKoi, COIMOKYIBTYPHOU, caM000pa30oBaTeIbHOM
1 MHQOPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHON KomneTeHui. [Ipu aToMm,
KaK[[as1 13 BBIIICYTOMSIHY ThIX KOMITETEHITHH TaK)Ke PEACTaBIET COO0i
JIOCTaTOYHO CIIOKHBIN JTMHTBOAUJAKTHYECKHII KOHCTPYKT, B KOTOPOM
MPUCYTCTBYIOT HECKOJIBKO KOMIETEHTHOCTHBIX pa3HOBUAHOCTEH. Tak,
B IMHTBUCTHYECKOW CyOKOMIIETEHITHH BBIEIISIOTCS JIEKCHYIecKasi, TpaM-
MaTHYeCcKas, CEMaHTUYECKasl, (i)OHOJIOFI/I‘lCCKaSI, ophorpadudeckas u
opdosnrueckas komrnereHnuu . GoHONMOrNYecKasi KOMIETEHIHS CO-
npsokeHa ¢ GOHOIIOTHYECKHUMH U Op(OINUYECKUMH TpeOOBaHHUIMU (Ha
Ka)KJIOM 13 00I11eeBpONeHCKUX YPOBHEH KOMMYHHUKAaTUBHOTO BIIaJCHHUS
SI3BIKOM) K YCTHOMY O(OPMJIICHHIO WHOA3BIYHOW PEYH IOJIH30BATEIIEM
s3biKka. [lomyTHO cienyeT 3aMeTUTh, IPU ONMMCAHUM paccMaTpUBacMOR
Pa3HOBHIHOCTH JIMHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIUH HCIIONB3YIOTCS He-
CKOJIBKO JIMHTBOAMJIAKTUYECKUX TEPMHUHOB, & UMEHHO: ¢honemuueckas
komnemenyus [ XomyTtona, 2013; [Ipumax, 2013], ¢pononocuueckas xom-
nemenyus [JlaBpoa, 2010], ponemuxo-gononocuveckas komnemeHnyus
[TIpuchas, 2008]. OnHako, XOTA MPEUMYIIECTBEHHO B OT€YECTBEHHON
METOIUYECKON JINTepaType CYMIeCTBYIOT Pa3Inurs B BRIOOpE TepMUHA
It 0003HAUEHU I pACCMATPUBAEMON PA3HOBHIHOCTH JIMHTBUCTUYECKON
KoMTeTeHIN Ha M Sl, TeM He MeHee OHM MPaKTUYEeCKH OTCYTCTBYIOT B
TIJIaHe €€ MMOHSITUIHHOT0 OCMBICIICHHU S ¥ TMHTBOIUJAKTUUECKON TPAKTOB-
KU, HE TOBOPSI O TOM, UTO MHOTJA 3TH TEPMHUHBI HCIOIB3YIOTCA KaK
B3aHMO3aMeHseMble’ [[Ipumaxk, 2013: 210].

2 Council of Europe. Common European Framework of Reference for languages:
Learning, teaching, assessment, 2001; Council of Europe. Common European
Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment — Companion
volume, Council of Europe Publishing, Strasbourg, 2020.

3 «Ilpu popmupoBarmH HOHETHKO-(POHONOTHUECKOI KOMIIETEHIIHH 0C060¢ BHIMA-
HHE yJeseTcs YCTPaHSHUIO HHTepPEPEeHINI CO CTOPOHBI PyccKoro si3bika» [[Ipmmaxk,
2013: 210]; «Ha arane coBepuieHCTBOBaHHS (POHETUUECKOIN KOMITETCHINH JKeJaTeIbHO
WCIIONIE30BaTh yIpaxxHeHus . ..» [[Ipumak, 2013: 211].
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B npennaraemoii ctaTbe HCHONIB3YETCS TEPMHUH «POHONO2UYECKAS
KoMnemenyus», KOTopas TPakTyeTcs KaK CnOCOOHOCMb 00yUarouuxcsl
@oHoN0UYECKU KOPPEKMHO U KOMMYHUKAMUBHO NPUEMIEMO 0POpMASMY
yemuyio peusb Ha HA, obecnevusaiowyio HeobXooumyro cmenens ee no-
HAMHOCMU U pA360PUUBOCTNU 8 YCIOBUAX MENHCKYNbIYPHO20 UHOAZbIYHO-
20 0bWeHus1, Komopas npuobpemaemcst NOIb308AMENIMU A3bIKA 8 HPO-
yecce 061a0eHUs GOHONO2UYECKUMU SHAHUAMU O 38YKOBOU cucmeme
U3Y4aemMoz20 A3bIKd, €20 Ce2MEeHMHbIX U CYNepCecMeHmublX eOUHUYax u
UX ONepPamueHOM UCHONb308AHUU 8 NPOYeCCe 0BAA0EHUs YCIMHO-NPOU3-
HOCUMENbHBIMU HABLIKAMU U YCIHO-PeYe8bIMU YMEHUAMU, He0DX0OUMDbL-
MU O 0CYUeCmEACHUSL KOMMYHUKAMUSHO-KOSHUMUBHOU OesImebHOCHU
HA UHOCMPAHHOM 5A3bIKe.

B XX B. B Teopuu u npaktuke o0yueHnust S npu npoekTupoBaHUH
3a/1a4 OBJAJIEHUS BUAAMH WHOSI3BIYHON PEeYeBOU NEATEIBHOCTH B A3BI-
KOBOM 00pa30BaHHUU JOCTATOYHO IJIUTENBHOE BPEMsl TOMHHHPOBAJa
METOINYECKasi OPUEHTUPOBAHHOCThH Ha 00Pa30BaHHOIO HOCUTES SA3bIKa,
COLMATH3NUPOBAHHOTO B KYJIBTYPHO-3BIKOBOM COOOIIECTBE/aX CTpaHbl/
CTpaH, OTHOCAILMUXCS K BHYTpeHHEMY KpyTy b. Kaqpy4 [Kaupy, 1985] u
OBJIAJIEBILIETO HAIIMOHAJILHBIMHU JINTEPATY PHBIMHU SI3bIKOBBIMU U PEUYEBbI-
Mu ¢popmamu. Bee 310, a TakxKe psi reononuTrdeckux GakTopos, 00y-
CIIOBUJIO TOT (pakT, uTo B Poccuu, Kak ¥ BO MHOTHX APYTHX CTpaHaX
MHUpa, pH U3YUYSHUH aHTJIMHCKOTrO si3bIKa (ASl) Kak MHOCTPaHHOTO B
LEHTPE JIUHTBOAUIAKTUIECKOr0 BHUMAaHUs ObljIa IepBOHAYAJIbHO Opu-
TaHCKasi MOJIEb PEUYEBOIr0 MOBEIEHU HOCUTENS SI3bIKa, a B TOCTIETHEM
JOEeCATUIIETHH ABAALATOrO BeKa B 3TOM POJIM cTajia BEICTyHaTh U aMepu-
KaHCKasl pe4yeBas MOJIEb.

[lockonbKy B OTE€YECTBEHHOW TEOPHUH M MpaKTHKe 00yueHus ASl
IIPEANOYTEHNE IPEUMYLIECTBEHHO OTAaBaJIoOCh OPUTAHCKOW peueBOi
MOJIEJIH, By30BCKHE KYPCHI MO0 TPAKTHYECKON (POHETHKE, a TAK)Ke MpaK-
TAYeCKHe Kypchl Al co3maBanuch ¢ opueHTaIueil Ha OpUTaHCKHE Op-
(dosnuYecKkre U aKIEeHTOJOTHYeCKHEe HOPMBI, BKJIIOYast, ECTECTBEHHO,
pon3HOCUTENRHYI0 HOpMY Received Pronunciation (RP) [XomyToBa,
2013]. B Hacrosiiee Bpemst ipu GopMUpOBaHUH (POHOIOTHIECKON KOM-
nereHI UK Ha V5] HeyKOCHUTEIbHOE METOUYECKOE CIIEI0BAHUE MTPOU3-

* Cornaco TeOopHH KOHIeHTpudeckux KpyroB b. Kaupy, anrmmiickuii s3e1k (AS)
HCTIONB3yeTCs MPeCTaBUTEISIMU TpeX pasHbix rpynir: Inner Circle — BHyTpeHHUIH KpyT;
Outer Circle — Baemmnmii xpyr; Expanding Circle — pacmmpstrommuiicss kpyr). K Bay-
TpPEeHHEMY KpYTy MpPHHA/UIEeXKAT CTPAHBI, B KOTOPBIX ASl cuMTaercs MepBBIM U OHUIH-
aneHeIM — BenmkoOputanus, CILIA, Kanana, ABctpanust u ap. K BHemHeMy Kpyry —
CTpaHBbI, IMEIOIINE OTHOIIEHHE K KOJIOHHAIEHOMY IponutoMy bpuranckoit Umnepnn u
ucnionb3yromue Al kak BTopoil oHIHaIbHBIN A3BIK B OOBICHHOI )XU3HH U TOC. CEK-
tope (Muans, Manaizus, Cunramnyp). K pacmmpsiromemMycst Kpyry OTHOCSITCSI CTPaHHI,
I7ie aHDIMHCKUH He MMeeT O(UIIHaNbHOTO CTaTyca U U3y9aeTcsl KaKk MHOCTPAHHBIHN S3bIK
(6onpmmHCTBO cTpaH EBpomsl, Pocens, Typrws, SinoHus u mp.).
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HOCHUTEJIbHBIM HOpMaM HOCHTEJIS A3bIKa IPOA0IIKAET HAOII0AAThCS IIPH
00yueHHH OONBIIMHCTBY MUPOBBIX SI3bIKOB. OJTHAKO YYHUTHIBASI COLIHO-
KyJIbTYpHBIH cTatyc ASl Kak nuHTrBa ¢paHka (r100albHOTO SI3bIKA
MexyHapoaHoro obmenus) (ASAJID) [[Ipomuna, 2015; McKay, 2002],
JI151 KOTOPOT'O XapaKTepHbI IUTIOPULIEHTPUYHOCTD U HAJTUYHe MHOKECTBA
MIPOU3HOCHUTENBHEIX BapuanToB [[Ipommuna, 2015], mpeacraBuseTcs
YMECTHBIM IpH 00y4eHuu A Sl B By3e vemko pazepanuyusams METONU-
YecKue 3aAa4d npu (GOPMUPOBAHUH PELENTUBHBIX U MPOAYKTUBHBIX
yMeHHMI Ha AS] U COOTBETCTBEHHO BHECTH U3MEHEHHUS B COIEpIKAHUE
00y4eHHU s MPOU3HOCUTEIBHOM CTOPOHE peun Ha A Sl, pasrpaHuyuBasi THIL
00yuaromerocst (CTyA€HTBL JUHSBUCUYECKUX WA HeNUHSGUCIMUYECKUX
CIIeIUaIbHOCTEN).

T'oBopst 0 hopMHUPOBaHUY M PA3BUTHH AHIJIOA3BIYHBIX YCTHBIX PELIeTl-
THUBHBIX YMEHUH, ClIeyeT MOAYEPKHYTh, YTO TAKUMH UCCIIEIOBATEIAMH,
kak 3.1 IIpommna, A.H. Konecuukosa, [1.C. Jlyunnu crenuaibHO 00-
paraeTcs BHUMaHue IpernoaaBaTeicii A S Ha HeoOX0IUMOCTh O3HAKOM-
neHusi o0ydJalmuxcs ¢ pa3HbIMU BapuaHTaMHu U akueHTamu ASJIO
[[Ipommna, 2015; Komecuukosa, 2016; Luchini, 2017], uto mpenmonara-
eT Npu GOPMHUPOBAHUH PEUENTUBHON KYJIBTYpHl yCTHOU peun Ha ASl
BOBJICKATh 00y4JaIOIINXCS B IPOCTYIINBAHNE HHOA3BIYHBIX ayAHO3aIH-
ceil, B MPOM3BOACTBE KOTOPHIX 33/J€ICTBOBAaHbI HE TOJIHKO HOCHTENH
s3bIKa. AyAMpOBaHUE 3BYyYalINX TEKCTOB, TOPOKICHHBIX UCKITIOUUTENb-
HO HOCUTEJISIMU SI3bIKA, IPEICTABIIAETCS] HEIPABOMEPHBIM B KOHTEKCTE
MEXKYJIBTYpPHON KOMIETEHTHOCTHOW MapajurMbl COBPEMEHHOIO 53bl-
KOBOI'0 00pa30BaHUs B yHUBEPCUTETE, 3TO HE MOXKET HOATOTOBUTH 00-
YYAIOUIMXCS K MEKYHAPOJHOMY OOILICHHIO B YCIIOBUSX TUIIOPHLICHT PHY-
Hoctu [IIpommnua, 2015: 21]. UabIMU cioBaMu, pOopMUpOBaHUE U
pa3BuTHE Yy 00yUaIOMIMXCS pa3HbIX CyOKOMITETEHITII KOMMYHUKaTHBHON
KOMIIETEHIINH Ha A fl, BKJIIoUas B TOM YuClie ¥ (POHOIOTUYECKYIO KOM-
HETEHIIHIO, TOJDKHBI OCYIIECTBIATHCS C OPUEHTALMEH HA AUAJIOT KYJIBTYD
Y IUBUJIN3ALUNA U CITIOCOOCTBOBATH «C OJJHOW CTOPOHBI, Pa3BUTHIO B CO-
00IecTBax COLHOKYIBTYPHOI'O HOHUMAaHU I TPUHAAJIEKHOCTH K Pa3HBIM
KYJIBTYPHBIM COOOIIECTBAM, a C IPYTO — OCO3HAHUIO HEOOXOAHMMOCTH
Pa3BUTHUS COUMOKYIBTYPHOH TOTOBHOCTH M CHOCOOHOCTH K MEXKYJIb-
TYPHOMY OOLICHHUIO C IPEACTABUTEISIMU Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX / KyJIb-
TYPHO-S3BIKOBBIX COOOIECTB, KaXXIbli U3 KOTOPHIX BUIUT B APYTOM
MOJHOMIPABHOI'0, YHUKAJIBHOI'O M BMECTE C TEM JIOMOJHSIOIIEIO ero U
M03TOMY Heo0XoauMoro eMy cyonekra» [Cadonona, 2018: 22].

Uro kacaeTcs pa3BUTHS YCTHO-peUeBhIX yMeHUH Ha ASl, HeoOxomu-
MBIX 1151 9()(heKTHBHOTO y9aCTHS BRIMTYCKHUKOB By30B B MEXKKYJIBTYPHOI
npodeccnoHaIbHON M Hay4YHO-00pa30BaTebHOW KOMMYHHUKALUU, TO
IPUHSTHE PELLICHNS] B OTHOICHUH METOAUYECKOr0 BIOOPa KOHKPETHOM
MPOM3HOCUTEIFHOM MOJIETTN PEUEBOT0 OBEACHUS HE MOXET OBITh OJTHO-
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3HAYHBIM B Pa3HBIX 00pa30BaTEeNbHBIX KOHTEKCTaX COBPEMEHHOTO S3bI-
KoBOro obpaszoBaHus. [lanHoe pemeHue TpeOyeT ydeTa IeJIoro psaa
F'YMAHUTApHBIX U COLMAJIBHO-IIENarorH4ecKux (akTOpPOB, BKJIIOUYAS
CTENEHb U JMAIla30H BOBJICUEHHOCTH By3a B MEXJyHApOIHOE COTPYI-
HHUYECTBO U F€ONOINTUYECKHE XapaKTEepPUCTUKH MTOCIIEAHET 0, HAIlpaBJie-
HUe U Npoduib MOArOTOBKH CIELUATNCTA B BBICIIEH LIKOJIE, BAPHAHT U
npoduiIb n3yueHus A Sl, KOMIEeTeHTHOCTHBIE TPEOOBaHUS K BBITYCKHU-
KY Ha COOTBETCTBYIOLIEM yPOBHE YHHBEPCHUTETCKOIO 00Opa30BaHUS
(koTOpBIE OTpa’kEHBI B HOPMAaTHUBHBIX 00pa30BaTEIBHBIX JOKYMEHTAX),
aKaJeMuyecKkue U npodeccuoHaIbHble MOTPEOHOCTH 00YYaromuxcs,
METOANYECKYIO TOTOBHOCTH IIpemnoiaBaresicii kK 00ydeHno A Sl Kak s3bI-
KY T7100aJIbHOTO B3aMMOJICHCTBHS B TIOJIUKYJIBTY PHOM U MHOTOSI3bI9HOM
MHUpe, HaJu4Kue aeKBaTHOI'O METOAMYECKOro OOECIeYeHUs mpoLuecca
o0ydeHus Al ¢ yueToM ero COIMOKYJIBTYPHOTO CTaTyca B COBPEMEHHOM
Mupe.

C onHOI CTOPOHBI, €CIIH Pedb UAET O SI3bIKOBOH IIOJIOTOBKE CTYIEH-
TOB JUH2BUCTHUYECKUX CReyUaTbHOCIell, B TOM duciie OyoyIuX npeno-
oasamenetl ASl, To KoHeUHOU HeNbi0 pa3BUTHA DK MOXET SABIATHCS
OBJIAJICHUE KOAU(DHUIIMPOBAHHOM TPOU3HOCUTEIBHOM HOPMOH 00pa30BaH-
HOT'O HOCUTEIA A3bIKa (MJIM MAKCUMAaJIbHOE TPUOIMKEHNE K HeH 110 psay
(hOHOJIOTMUECKUX XapaKTEPUCTHK), OCOOEHHO €CJIM ATOro TpeOyeT rocy-
JapCTBEHHBIH 00pa30BaTeIbHBIN CTAaHAAPT WM APYyTHEe HOPMAaTHBHBIC
JOKYMEHTBHI, KOTOpbIE HOPMAaTUBHO PETJIAMEHTHUPYIOT y4eOHbIil mpoiecc
B paMKax BbIOpaHHOU crnenuaibHOCTH. Hampumep, oOpazoBaTenbHbIN
cranaapt MI'Y umenu M.B. JlIomoHOCOBa O HaNpaBJICHUIO MOATOTOBKHU
«JIMHrBHCTHKA» YETKO yKa3bIBaeT Ha HEOOXOIUMOCTh HCIOIb30BAHUS
«A3BIKOBBIX HOPM B IIpoLiecce KOMMyHI/IKaI_II/II/IS » [OCMI'Y, 2015: 12]. 1,
KaK I10Ka3aJio uccie0BaHUue (POHONIOTNYECKUX IPEAIIOUYTEHUN CTyAEH-
TOB, POBeIeHHOE paHee Ha 6a3e MI'Y, yHuBepcUTETCKUMU 00y Yaromu-
MHUCSL O’KUJAETCS OT IIpEeroAaBareicii HeyKOCHUTEIbHOE ClIeOBaHUE
POM3HOCUTENBLHON HOpMaTuBHOCTH [Maslova, 2017].

C npyroii CTOpoHBI, eciin peub uaet 06 uzyueHuu AJID crynenra-
MU HETHMHTBUCTHYECKUX CIIEIUAJIFHOCTEH C LEeNbI0 OOIIEHHS C Mpe-
CTaBUTEISIMH Pa3HBIX KYJIBTYD, HE SIBIAIOUIMMHUCS HOCUTEIAMH A3BIKa,
B LIEHTPE BHUMAaHUs JOJKHbI HAXOAUThCA BOBCE HE OpUTaHCKasl WK
aMepuKaHcKas Mojenu peueBoro nosegaenus. Cornacno C. Makkei, 00-
yuenue ASJI® momxHO OBITH OCHOBAaHO Ha MPUHIIMITHAAIHHO HOBOM
Habope TpeOoBaHUM, OTIMYHBIX OT TPEOOBAHUI K IPOU3HOLICHHIO IPY-
ruxX MHOCTpaHHBIX s13bIKOB [McKay, 2002]. UMeHHO 3TO mOHMMaHuUE
pa3snuIui MEeXXIy WHOCTPAHHBIM S3BIKOM U ASIJID, a Takke MEXITy

> O6pasoBatenbublii cTangapr MOCKOBCKOTO TOCYJAPCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa
umern M.B. Jlomonocoea (OC MI'Y) 2015 .
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MOTPEeOHOCTAMY CTYICHTOB JTUHTBUCTUYECKUX M HEITUHTBUCTUYECKUX
CIIEIUANIbHOCTEH, TPUBEJI0 YUCHBIX K HeoOxonumocTu onucanus A AJ1D
KaK OTJICJIbHOM PA3HOBUIHOCTHU AHTJIUMCKOIO S13bIKA C OIIOPOX HA SMITH-
pUYecKue UCCIeT0BaHusA, C IIeNbI0 BEIPAOOTKH HOBBIX KPUTEPHEB OIle-
HUBaHUS cTereHu chopmupoBanHocTr DK, qonmyckarommx onpe/esicH-
HBI OTXOJI OT CTPOTOTO COONIOJEHHS BCEX XapaKTEePHUCTHUK
MPOU3HOCUTENHHONU HOPMBI HocuTelst A Sl. K 3TuM KpuTepusiM OTHOCHT:

IapaMeTpsbl oleHUMBAHKS CTeNeHU ¢(POPMHUPOBAHHOCTH (POHOJIOrHYECKOI
KOMIeTeHIH

Crenennb (hoHoJI0rNYeckoii pazoopunsoctu peun (intelligibility)

[lepBoHawanbHO B OOIIEEBPONEHCKIUX PAMOYHBIX KOMIETEHIIUIX
BiageHus: nHocTpaHHbIM A3bikoM (CEFR, 2011) mpennaranack TOIbKO
OJTHA WJLTIOCTPATHBHAsI MHOTOYPOBHEBasI OIEHOYHAS IIKaja JJIsl H3Me-
peHust YpOBHS cHOPMHUPOBAHHOCTH Y TOJIB30BATEINS s3biKa (HOHOJIOTH-
YEeCKON KOMIIETEHIIUHN , KOTOpasi ObLIa CIIPOSKTUPOBAaHA C OpUEHTAIUCH
Ha CTETIeHb OP(POIMNIECKOi MPHUOIMKEHHOCTH 3BYKOBOI pedH TOBOpSI-
HIET0 K IPOM3HOCUTEIBFHBIM HOPMaM PEUeBOrO MOBEACHHS 00pa30BaH-
HOT'0 HOCHUTEIA si3bIKa. [Ipr 5TOM 00BEKTOM KOHTPOJIS OBLITN TPEUMYIIe-
CTBCHHO ITPOAYKTUBHBIC IPON3HOCUTCIIBHBIC U PUTMHUKO-MHTOHAIITMOHHLIC
HaBBIKH. PenenTUBHBIC CITyXOBBIE HABBIKHA HE OI[CHUBAIUCH, HE TOBOPS
00 WX MPUCYTCTBUH B WHOA3BIYHBIX PEHENTHBHBIX YMEHUAX, XOTSI MPH
PACKPBITUU MOHITHHHOTO COACPKAHUS TepMHUHA «(OHOJIOTHYCCKAS
KOMIIETEHIUS» B pacCMaTpUBaeMOM OOIIeeBPONEHCKOM M3/IaHUH BHI-
ACIAINCH KaK IPOAYKTHUBHBIC IIPOU3HOCUTEIIbHBIC HABLIKHU, TAK U PELICTI-
THBHBIE ayIUTUBHBIC HABBIKH, a TakKe (poHOJIOrMYeckue 3HaHus . Ecnun
XK€ 00paTUTHCSA K MPEIII0KEHHBIM OOIMIECBPOTICHCKUM IKaJIaM JIJIs
OIICHUBAaHUS yPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTU PELECTITUBHBIX YMEHUW BOC-
MPUHUMATH YCTHY10 pedb Ha M, To co Bceil 04eBUIHOCTHIO B HUX ITPO-
CMaTpHUBaeTCS METOIMYECKAsl OpPUCHTAIMS HA 00pa30BaHHOTO HOCUTE S
SI3bIKa, HATIPUMED, 3TO Haubosee IPKO BRICBEYUBACTCS B HIIITIOCTPATUB-
Hoii orerouHol mkane “Understanding Conversation between Native
Speakers™®.

B 2020 . B mpeacTaBICHHBIX JOOJTHUTEIBHBIX COITPOBOIUTEIBHBIX
MaTepHaIIax K 0OLIEeeBPOIICHCKIM PAMOYHBIM PEKOMCH/IALIMSIM IO SI3bI-
KOBOMY 00pa30BaHHIO OBLI MPEJI0KEH KaueCTBEHHO HOBHIN MeTOInYe-

% Council of Europe. Common European Framework of Reference for languages:
Learning, teaching, assessment, 2001. C. 117.
7 Tam sxe. C. 116-117.
8 Tam sxe. C. 66.
Council of Europe. Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment — Companion volume, Council of Europe Publishing,
Strasbourg, 2020.
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CKUH MHCTPYMEHTapuil 1Jisl OLCHUBAHUS YPOBHS C(OPMHPOBAHHOCTH
(hOHOJIOrMUECKON KOMIIETCHIINH, BKIFOUMBIINH TPU OLICHOYHBIX LIKAJIbI
(cymecTBeHHO M3MeHeHHBIH BapuaHT mkalbl “Overall Phonological
Control”, HoBele mkaisl “Sound Articulation” u “Prosodic Features”,
JeTaJIM3UPYIOLINE MIEPBYIO), TPH CO3AaHUH KOTOPOTO MPUHUMAIACh BO
BHUMaHHE HEOOXOIMMOCTh METOINYECKOr0 yXoJa OT a0COIIOTH3aNH
MIPOU3HOCUTENIBHBIX U MPOCOINYECKUX HOPM PEUYEBOIO MOBEACHUS HO-
CHUTENs sI3bIKa. B CBSI3M ¢ 3TUM B KauecTBE OJHOI'O U3 OCHOBHBIX KpHUTE-
PHAJIBHBIX JECKPUIITOPOB, MOCPEICTBOM KOTOPOT'O ONpENesieTcss ypo-
BEHb BJIAJICHUS IPOU3HOCUTEIBHON CTOPOHON MHOCTPAHHOM pedw,
BBICTyHIaeT (POHOJIOTHYECKas pa300pPUYMBOCTh PEYH KaK OAWH U3 KOMIIO-
HEHTOB peueBoi MOHATHOCTH peuH (speech intelligibility) nis yuactHu-
KOB 0COOEHHO MEXKYJIBTYpPHOH KOMMYHUKALIUU, CPEOU KOTOPBIX MOTYT
OBITh KaK HOCUTENH SI3blKa, TAK U HE-HOCUTENH si3blka oOmeHus. Kak
OBLIIO 3a5BJICHO B COIPOBOJIMTENBHBIX MaTepHraliaX K 00IIeeBPONCHCKUM
PEKOMEHIAIUSIM B OTHOILICHHUH SI3BIKOBOT0 00Opa3oBanust: “The phonology
scale was the only CEFR illustrative descriptor scale for which a native
speaker norm, albeit implicit, had been adopted. In an update, it appeared
more appropriate to focus on intelligibility as the primary construct in
phonological control”'’. Bonee Toro, pedeBas MOHATHOCTh PeYH TOBOPSI-
HIEro JIJIsl CAYIIAIOIUX OblTa PU3HAHA KITFOYEBBIM (DaKTOPOM IS pas3-
FpaHUYCHUS MEXJy pasHbIMH YPOBHSMH BlaZeHUsS (OHOIOTHYECKOI
KoMmneTeHuueit Ha MU .

B konrtekcte popmupoBanus u pazsutus unMmeHHo K Ha HHOCTpaH-
HOM si3bIke, TepMuH “intelligibility” mproOpen mupoKyo N3BECTHOCTh
Omaromaps paboram M. MyHnpo u T. [IepBHHT, KOTOpBIE OIPEIACIAIOT
“intelligibility” kak mapameTp, OTpa>KarOIIHI «HACKOIBKO COJIEpKAHHE
BBICKA3BIBAHMSI ObLIIO AEHCTBHTEIBHO OHATO» cobeceHIKoM - [Munro,
Derwing, 1995: 76]. Ognaxo ananus padot O. Kanr, P. Tomcon u M. Mo-
paun [Kang, Thomson, Moran, 2018] mo3BoJseT 0c0o3HaTh, YTO TEPMUH
“intelligibility” 3To He TPOCTO CMBICIOBAs MOHATHOCTH WHOS3BIYHOTO
BBICKa3bIBaHUS B IIPOLIECCE €T0 ayAUPOBaHUsL. MICIONb3ysl METO TPaHC-
KpUOUPOBAaHMS NI U3MEPEHHS pacCMaTpUBAaeMOro rapaMerpa pedw,
ABTOPBI JOKA3aJIM SKCIIEPUMEHTAIBHO, YTO AJIS TOTO, YTOOBI COOOIIECHHE
ObLII0 OXapakTepu30BaHO Kak “intelligible”, ero koppexkTHOE BOCIIpHSTHE
JOJDKHO OBITH 00YCJIOBJIEHO KOPPEKTHBIM JIEKOAUPOBAHUEM KANHCOO20
OTJIENBHOTO CJIOBa B 3ByKOBOM moToke [Kang, Thomson, Moran, 2018].
IToryTHO cilemyeT 3aMeTHTh, YTO B 3apyOC)KHOW HAYYHOH JTUTEpaType
STOT TEPMHH KaK [apaMeTp OICHUBAHHS KAU4eCTBA PEYH MOXKET ITOJydaTh

10 Tam xe. C. 243.
" Tam xe. C. 135.
12 “the extent to which a speaker’s message is actually understood” (C. 76).
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Oonee y3KyI0 TPaKTOBKY, Hanpumep, B padorax P. 'y, K. Caiito, P. JIu-
crep [Gooch, Saito, Lyster, 2016], mu6o 6oJee IIMPOKO HHTEPIIPETHPO-
BaThcs, Kak B pabotax K. JIxetimca, [Ix. @una [James, 1998; Field, 2003].

B nannoii ctatke pazaensercs Touka 3perus K. [[xeitmca o Tom, 94T0
tepmuH “intelligibility” o0o3HauaeT mapameTp peuH, MO3BOISIOLINI
PELMIIHUEHTY B 11€JI0M HOHSATH MPSIMOIl CMBICT COOOLIEHHUS, €r0 CEeMaHTHU-
YECKOE COZIepKaHNe, KOMMYHHKaTHBHOE HAMEPEHHE TOBOpsIIIero [James,
1998]. BmecTe ¢ TeM IOHATHOCTE M pa300pIUBOCTD PEUH IS CIYIIAI0-
IEro 3aBUCHUT B HEMaJIOHN CTETICHH OT aJIeKBATHOCTH BEIOOpA FTOBOPSIIIIHNM
MPOU3HOCHTENBHBIX U MPOCOIUYECKUX CPEACTB O(GOPMIICHHS CBOETO
BBICKa3bIBaHHUSI, CIIOCOOCTBYIOIUX, & HE MPEMSITCTBYIOLINX PEUCBOMY
B3aMMOJICHCTBHIO KOMMYHHKAHTOB. TepMUHOIOrHYeCcKOe CIOBOCOYETA-
HUE «pa300punuBOCTh PEUm», COOTHOCHMOE ¢ TepMuHOM ““intelligibility”,
MOXET CIY>KUTh B KaueCTBE IapaMeTpa OLIEHUBAaHUS YPOBHS c(HhopMu-
poBaHHOCTH (DOHOJIOTHUECKON KoMmIleTeHIu Ha A S/ S, mockonbKy
(doHOOTHYECKas pa300PUMBOCTh PEUH SIBJSCTCS OAHUM U3 PEUCBBIX
ycIoBUl o0ecredeHnsi KOMMYHHKAaTHBHOTO B3aUMOJCHCTBUS cobecen-
HUKOB IIPH YCTHOM OOILEHUH, CPEIHUI 1 BHICOKHH YPOBEHb €€ MPOSB-
neHus obecreynBaeTcst HEOOXOAUMBIM YPOBHEM C(HOPMHUPOBAHHOCTH Y
TOBOPSILETO YCTHO-IIPOU3HOCUTENBHBIX U PUTMHUKO-HHTOHALIMOHHBIX
HaBBIKOB KaK HEOTHEMJIEMBIX SIIEMEHTOB (DOHON02UUECKOL KOMNEMEHYUU.
WNHbIMU ClIOBaMU, B POCCUMCKON JIMHTBOAUIAKTUKE MIPEAIIAracTCs BO3-
MOXHBIM TPAaKTOBATh aHTIIOS3BIYHBIN TepMUH «intelligibility» kak cme-
nems pononozuyeckoli pazoopuusocmu peyu. TpagUIIMOHHO POHONOTUS
orpezessieTcsl Kak HayKa O CUCTeMeE S3bIKa, U3YUaroIlas cMulCa0pasiu-
yymenvHyo QYHKIIUIO 3ByKOBBIX 3JIEMEHTOB, a (JOHETHKA — KaK HayKa,
MOCBSIIICHHAS MAaTePHAILHOW CTOPOHE 3BYKOB UEJIOBEUECKOW pevH,
HETOCpeACTBEHHON uX apTukynsiuu [Tpy6enkoit, 1960]. B nannoi
CTaThe peub UAET UMEHHO O (POHOJIOTHMYECKOH, a HE O (POHETUUECKOU
pa300pUMBOCTH, TaK KaK yAEIAETCS BHUMaHUE UMEHHO BOCIPHUATHIO
3aJI0KEHHOT'0 CMbICAA 8bICKA3bI6ANUSL, 3 HE IPOCTO KOPPEKTHON apTUKY-
Uy 3ByKoB. OITHAKO BMECTE C TEM BCTaeT BOIIPOC O TOM, & UTO SBIIS-
eTCA «KOPPEKTHOW» apTUKyisnuei B kKoHTekcte AAJID? MmenHO
JUHTBOAUIAKTHYECKOE OCMBICIICHHE 3TOTO BOMPOCa HEOOXOTUMO IS
MOHUMAaHMS COOTHOIICHUS TPAJAULIMOHHO IPUHSATON ap TUKYISILIHOHHOM
HOPMAaTHUBHOCTH PEYU HOCHUTENS SI3bIKA C PErMOHAJIBHBIMU TPOU3HOCH-
TEJIbHBIMU HOPMaMH IPEACTABUTENICH BHELIHETO U PACIIHPSIOIIEIOCs
KpyTa I0Jb30BaTesel aHIJIMHCKOIO A3bIKa, HCXOASI U3 KOTOPOI'o Mpen-
CTaBJISIETCSI BOBMOXHBIM JIaTh ITOYPOBHEBOE OIUCAHKME W OlCHUBAHHE
CTETEeHU (POHON0UYeCKOU pa300PUUEOCHU PEYH COBPEMEHHOTO MOIb30-
BaTelsl aHTJIMICKOTO S3bIKa, 00eCneYnBaOMe KOMMYHHUKATHBHBIN
KOHTAaKT U B3aUMOJEHCTBHE B I00anu3upoBaHHOM mupe. U B sToM
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IIJIaHE MPEICTABIISIOTCS OCOOCHHO LEHHBIMU pekomeHnanuu [1. JIxen-
KHMHC, pa3paboTaHHbIE HA OCHOBE SMIIMPHUECKUX UCCIIEJOBAHUI BEPHO-
0 ¥ HEBEPHOTO BOCIPUATHS CMBICIA BBICKA3BIBAHHUI cOOECeTHUKaMHU
(ucnonb3yrommumu A SJI®) ¢ mocnenyromuM GopMUpPOBAHHEM «SOpa
nuarea gpanka» (The Lingua Franca Core) [Jenkins, 2000]. B xone ee
HcclieoBaHuH ObLIO YCTaHOBJICHO, KaKasi UMEHHO pealn3annsi CerMeHT-
HBIX U CYIIPacerMEHTHBIX €IMHHUIl B aHITIMICKOI pedn olecrednBaeT
(hoHONMOrN4eCcKy0 pa300pUMBOCTh AHIVIOSI3BIYHOIO BHICKA3BbIBAHUS B
MIPOLIECCE €ro YCTHOrO BoCIpuATHs cobecennnkaMu. HecmoTps Ha To,
yTo 32 nociuegaue 20 JeT HEeKOTOphIe MO3UIIUN B YUCIIE TAHHBIX PEKO-
MEHJALNH He pa3 IepecMaTpUBaINCh, HAES O TOM, UYTO pEUYeBOE MOBEIE-
HHUE TOBOPAIIUX, Ucnonb3yomux ASJID, He Bcerna cOOTBETCTBYET
OpUTAHCKOW W aMEPHUKAHCKOW MPOU3HOCUTEIIBHOM HOpME, HO TeM HE
MEHee MOHATHO PELUIIMEHTaM B YCIOBUAX MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHU-
kanuu [Jenkins, 2000], 10 cux mop ocraeTcss HECOMHEHHO aKTyallbHOM.

AHrnos3eIaHbIN TepMuH “intelligibility” mpencTasisier onpeneseH-
HYIO TPYAHOCTB JUJIs TIEpeAady ¥ TPAKTOBKHU MOHATUWHOTO COAEPKAHUS
Ha PYCCKOM $SI3bIKE B OT€UECTBEHHON JIMHIBOANIAKTUKE U COOTBETCTBEH-
HO HaOJI0AAaeTCsl HEKOTOPOE Pa3HOUYTCHNE U MOHATUHHOE paclINpeHue
3TOr0 TEPMHHA 10 CPABHEHHUIO C €T0 TPAKTOBKOM B aHIJIOA3BIYHBIX 3a-
pyo6exHBIX HecnenoBanuax. Tak, K.A. Menexxuk npezaraeT UCIOIb30-
BaTh B PYCCKOM SI3bIKE TEPMUHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOUYETAHHE «JIOCTYII-
HOCTB JUIS HOHUMaHu:» [ Menexuk, 2016: 395], onHako 0e3 neTaan3anuu
€ro MOHATUHHOIO COAEP>KaHMS, YXOAA B pACCMOTPEHUE COBOKYITHOCTH
(haKkTOpOB, KOTOPbIC BJIUSIOT Ha CTEIICHb NOHUMAHUS BbICKa3bIBAaHUS
PELUIINEHTOM (Cpeay HUX TaKHe, KaK COLUOJIMHI BUCTUYECKHE (haKTOPBI,
3HaHWE CONMATBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA OOICHU S, OOMECTPUHATHIC
HOPMBI KOMMYHUKAIINHY, TapaTHHTBUCTHYECKHE U HeBepOanbHbIe (ak-
Tophl) [Menexuk, 2016: 395]. B pesynbsrare K.A. Menexuk BEIXOIUT 3a
paMKu McXonHOro noHuManus tepMmuHa “intelligibility” JI. Cmutom u
C. Henmbconom [Smith, Nelson, 1985] kak pacmoznaBaHne 3ByKOBO (op-
MBI CJIOBa M BBICKa3bIBaHM (‘“word / utterance recognition’), obpariascek
IIPU STOM HE TOJIBKO K (POHETHUECKUM, HO U JIEKCHYECKUM TTPOSIBICHUSIM
OTKJIOHEHHH OT OpPUTAaHCKON MJIM aMEpPUKAHCKON S3bIKOBONH HOPMBEI,
MMEIOIINX HE TOJIBKO pernOHaIbHO HOPMATHBHBIN, HO M OKKa3HOHATBHBIN
xapakrtep [OneliHuk, 2019] u BbIABUTAs MOJOKEHUE O TOM, UYTO POJIb
(akTOpa «IOCTYIHOCTH MOHUMAHUA» COCTOUT B TOM, YTOOBI chopMH-
POBaTh JBOWHYIO JIMHI'BOKYJIBTYPHYIO KOMIETCHILINIO, UCXOAS U3 IpU-
3HaHHUS TOTO, YTO B YCIOBHSAX MEKHAIMOHAJIBHOM KOMMYHHKAIIUN Ha
ASJI® HeoOXonMMO OpHUEHTHUPOBATHCS HE HA HOPMBI HOcuTenel Afl,
a Ha KOM(OPTHYIO JOCTYIMHOCTD AJIS TOCTHXKCHHSI IOHUMAHUS MEXKIY
€€ YYaCTHHKaMH HE3aBHCHUMO OT TOT'0, K KAKOMY BapHaHTy aHIIIMHCKOTO
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si3pIka OHU npuHajiexar [Onednuk, 2019: 397-399]. OtcyTcTBue ne-
TaJbHON TPAKTOBKH TEPMHUHA «JIOCTYITHOCTh IOHUMaHUsD U IOHATUIHOE
pacimupenue aHriiosi3piaHoro TepmuHa “intelligibility” cymiecTBeHHO
MPEMSITCTBYIOT UCIOJIB30BAHUIO 3TOTO PYCCKOTO TEPMHHA B KadeCTBE
JUHTBOAMUIAKTUYECKOM OMOPBI MPH OMTUCAHUHU TAPAMETPOB OLICHHUBAHHS
ypoBHeH BiazieHus GpoHonornyeckoit komnetenuneii Ha ASJID. B cuny
BBIILIE CKAa3aHHOTO IPU AECKPUIITUBHOM LIKAJMPOBAHUU MapaMeTPOB
OLIEHMBaHU UMEHHO (POHOJIOTHYECKOTO aCIEKTa PEYEBOT0 MOBEICHUS
HE-HOCHUTEJIS SI3bIKa MTPEICTABIISIETCS HElleJIec000pa3HbIM UCIIONb30BATh
TEPMHHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOUETAHHE «JOCTYITHOCTD JJIs1 IOHUMAaHUS»
KakK aHayora aHrjos3biaHoro TepmuHa “intelligibility”. Bonee mpenro-
YTHTEIBHBIM BUAUTCS UCTIONB30BaHUE TEPMUHA «Pa300pUYUBOCTD PEUN»
B KadecTBe aHaiiora repmuHa “intelligibility”, mpeamoxennoro A.B. Oneii-
HUK [Oneitauk, 2019], XoTa u TpedyeTcss TakKe ero MOTOJHUTEIIbHAS
JUHTBOMIAKTHYECKasi KOHKpeTu3anus. Takum o0pa3oM, IpuHUMAs BO
BHUMaHHE CYIIECTBYIOIIME TPAKTOBKU TepMuHa “intelligibility” B 3a-
pyOexHOI Hay4YHOH TUTEpaType U TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIIOCOOBI ero
nepenadn B POCCUHCKUX UCCIEIOBAaHUX, @ TAK)KE BBISIBIICHHYIO HEOIHO-
3HAYHOCTb ¥ MHOTO3HAaYHOCTh PACCMOTPEHHOTO TEPMUHA MU 0003Ha-
YEHWHU MapaMeTpa OLEHUBAHMS aHITIMICKOM pedu U IpHU ONpeneeHUuN
cTeneHu chOpMUPOBAHHOCTH UMEHHO (POHOJIOTUUYECKON KOMIIETEHIIMH
He-Hocutelst ASl mpennaraercs 00603HauaTh TepMuH “intelligibility”,
uMest B BUAY, C OJHOM CTOPOHBI, (POHOJIOTUUYECKYIO pa300pUUBOCTh PEUH
TOBOPSLIETrO, a C APYrol — cTeNeHb (HOHOJOTHUECKON pa300pUnBOCTH
peuu s PEeHUIUECHTA KaK yYaCTHUKA MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKALIUH,
B KoTOpor A Sl mcnonbs3yercst Kak TUHTBa GppaHKa.

IIpocrora Bocnpusitusi peun (comprehensibility)

B kauecTBe BTOpOro mapameTpa OlEeHHWBaHHS C(POPMHUPOBAHHOCTH
OK MOXeT BBICTYNaTh IPOCTOTA BOCIIPUSTHSI YCTHON PEUH CITY LIAIOLINM
(“comprehensibility”), yka3piBarolasi Ha CTEIICHb YCUJIUH, KOTOpHIC
JOJDKEH MPEANPUHSTH CIYIIAIOUINI 711 TOHUMaHUs BBICKAa3bIBAHMS,
MOPOXAEHHOI'O0 TE€M HJIM MHBIM I'OBOPALIUM. AHIJIOS3BIYHBIA TEPMUH
“comprehensibility”, B oTnuume ot TepMuHa “intelligibility”, TpakTyeTcs
OJTHO3HAYHO B 3apyOeKHOM HaydHOM JuTeparype [Munro, Derwing, 1995;
Crowther, Trofimovich, Saito, Isaacs, 2015; Saito, Trofimovich, Isaacs,
2017; Sheppard, Elliott, Baese-Berk, 2017] (tab:. 1). PaccmoTpenue nan-
HOTO TEpMHUHA B JMAXPOHHUH MOKA3aJI0 OTCYTCTBUE CYIIECTBEHHOTO H3-
MEHEHUS €ro COAeP)KaHUs C TEUEHUEM BPEMEHHU: BCE BHILLECYITOMSIHYThIE
HCCIIEIOBATEIINA CXOAATCS BO MHEHHH, UTO TapaMeTp “comprehensibility”
oTpaxaet oluee CyObeKTUBHOE MPEACTABICHHE CIYIIAIONIET0 O KOM-
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MYHHKAaTUBHOH 3G (EKTUBHOCTH TOBOPSAILIETO, YKa3bIBaloOIlee HA TO,
HACKOJIBKO MPOCTO CIYIIAOMIEMY OHUMAaTh HHOA3BIYHYIO PEYb.

Tabruya 1

Omnpenesnenne nousTus “comprehensibility” B nayunoii inteparype

Hcrounuk Omnpenenexue

Munro, Derwing 1995, C. 74 | “the listener’s perception of how easy or difficult it is to
understand a given speech sample”

Crowther, Trofimovich, “listeners’ perception of how easy or difficult it is for
Saito, Isaacs, 2015, C. 2 them to understand L2 speech”

Saito, Trofimovich, Isaacs, |“a broad measure of a speaker’s communicative effec-
2017,C. 4 tiveness, referring to how easily listeners can under-

stand L2 speech”

Sheppard, Elliott, Baese- “the listeners’ perception of the ease or difficulty with
Berk, 2017, C. 43 which they can make out a speaker’s meaning”

AHTNOsI3pI9HAs pedb noib3oBaTenst ASJID npu obmeHnn MOXET
OBITH (POHOJIOTUYECKU PA300PUHBOI, HO OJTHOBPEMEHHO CYOBEKTHBHO
MPOCTOI UITH CTIOHOHN TS BOCTIPUATHS COOECETHUKAMM, TO €CTh IS
ee JICKOuPOoBaHUs OyAeT MPHUIIOKEHO OOJIBIIIE MW MEHBIE YCUIIHH CO
CTOpOHBI cirymaromtero. [Ipuuem, olieHNBaHNE aHTIIOSA3BIYHON pedH IO
JaHHOMY MapaMeTpy y nonb3oBaTeneil A mpencrapnsercs 1aneko He
JIETKO BBINOJIHUMON METOJIMYECKOHN 3ajadei, MOCKOJbKY Mpolenypa
OIICHUBAHUS — MPEACIbHO CYOBEKTHUBHA, YTO HAXOAHT OTPAKCHUE B
croco0ax ero U3MepeHus — Yallle BCEro YUeHbIe HCIOIb3YIOT IIKaIbl
Jlukepta nnuHO#M 7-9 mynktoB [Munro, Derwing, 1995]. B oteuecTBen-
HOHM Hay4YHOH IUTepaType IJsl JAaHHOTO TepMUHA IIpeAiaraeTcs TEPMUH
«moHATHOCTHY [Onerinuk, 2019]. OqHako MOCKOIBKY TEPMHUH “‘compre-
hensibility” B TpakToOBKe 3apyOeHBIX HccenoBaTeneil Bce ke He sIBIIs-
eTcsl OMHAPHBIM KOHCTPYKTOM (HOHAMHO / HENOHAMHO), IPEACTABIISICT-
cs1 60J1ee TOUHBIM TPEAJIOKHUTH B IMHT'BOAHIAKTUKE TEPMUHOJIOTUYECKOE
CIIOBOCOYETAHUE «MPOCMOmMA 80CNPUAMUS peduy. YMECTHO TPAKTOBAThH
JaHHBIM TEPMUH UIMEHHO KaK «IIPOCTOTY, & HE «CI0KHOCTB» BOCIIPH-
SITUSI PEUU C LENIbI0 M30ekaTh Pa3HOUTEHUS MPH KOJIMYECTBEHHOM
M3MEPEeHNH JaHHOTO MapaMmeTpa. B 3apy0exHoil nuTepaType BBICOKUN
ypoBeHb “comprehensibility” sBiIseTCS MOMOXHUTENBHBIM (HAKTOPOM,
[I03TOMY U B OT€YECTBEHHOH JIUTEpaType clenyeT NPeAIOKUTh TAKOH
napaMeTp, BBICOKMH MoKa3aTesb [0 KOTOpOoMYy OyJIeT BOCIIPUHHUMATbHCS
MOJIOKUTENBHO.
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IIpocToTa BOCHIPHUATHS PEYH MOXKET 3aBHCETh, B YACTHOCTHU, OT €€
CKOPOCTH: IPX OIMHAKOBOH cTeneH! (POHOIOIMUECKOM Pa300pUnBOCTH,
Gosee BBICOKAs CKOPOCTh peud OyAeT NPUBOAUTH K CHHIKEHHIO IIPOCTO-
TBI Bocnpusatus [Isaacs, Trofimovich, 2012]. Kpome Toro, KomudecTBo
nay3 B peun [Kang, Rubin, Pickering, 2010] u mocrtaHoBKa ynapeHus
[Isaacs, Trofimovich, 2012] Tak)xe BIMSIOT Ha TMPOCTOTY BOCIIPHSITHSI.
CrenoBatenbHO, MOJKHO CIIENIaTh BBIBOJ, YTO C TOYKH 3PEHHS OLICHUBAHU S
OK, “comprehensibility” (mpocToTa BOCHPUITHSL PEUU) OTHOCUTCS K
CyIpacerMeHTHOMY YPOBHIO sI3bIKa, B TO BpeMs kak “intelligibility”
(cteneHb (OHOTOTUYECKON Pa30OPUMBOCTH PEUH) — K CETMEHTHOMY.
OnHako, IPOCTOTA BOCIIPHUATHS PEUH OIPEAEIAETCS HE TOIBKO ee (OHO-
JIOTMYECKUMU XapaKTePUCTUKAMH U YaCTUYHO 3aBUCUT OT OLICHKH JICK-
CHYECKOH M TpaMMaTHIeCKOH cocTaBisromuX [Isaacs, Trofimovich, 2012],
9T0, 6€3yCII0BHO, AOJIKHO ObITh YUTEHO IIPH IIPOBEACHUH HAYUHbIX HC-
CJIEIOBAHUH, OTHAKO, HE ABJISETCSI KIIFOUEBBIM TP OLICHUBAHUY CTEIICHU
chopmupoBannocTu OK.

CreneHb MPOsIBJIeHUS] HHOCTPAHHOIO aKLeHTa (accentedness)

B conpoBoanTeNnbHBIX MaTepraiax K 001eeBpOrneHCKIM PaMOYHBIM
pEKOMEHTAMAM, OTHOCSIINXCS K BBIJIEICHUIO JECKPUIITOPOB U T0-
CTPOCHUIO UITIOCTPATHUBHBIX OLIEHOYHBIX IIKAJ JIJIsI U3MEPEHUS YPOB-
Hs1 chopmupoBannocTH OK momumo TepmuHa “intelligibility” mcmons-
30BaJICAd TAKX€ TEPMUH “accentedness”13,0603Haqa}omI/Iﬁ CTEIEHD
MPOSIBIICHUS HHOCTPAHHOTO aKLeHTa B peur ropopsimiero Ha AS/MS.
[MomnepxxuBasi obmeeBponeiickuii monxoy k onennBanuio OK, mpen-
JlaraeTcsl pacCMaTPUBATh CTETICHb MPOSBIICHNS HHOCTPAHHOTO aKI[eHTa
B peun nojib3oBarenis Al kak mapameTp OlCHUBAaHUS YPOBHS CHOPMHU-
poBanHocTH OK oOyuaromerocs. Onupasch Ha aHATW3 TEPMHUHA B THA-
XPOHUH, MOKHO 3aKJTFOUYHUTh, YTO OT IPEIBIIYIINX JIBYX ITAPAMETPOB €TI0
OTJIMYACT MPsSIMasi CBSI3b C MPOU3HOCUTEIIBHON HOPMATUBHOCTHIO U/UITH
CXO0XXECTHIO C HOPMATHUBHBIM PEYEBBIM NOBEACHHUEM HOCHUTEIS S3bIKa
(Tabm. 2), Tak Kak MPH UCTIOIB30BAHUH 3TOTO IIapaMeTpa P OICHUBAHUH
ypoBHs chopmupoBanHocTH DK B KauecTBe 3TalOHA BBICTYAET HMEH-
HO peub 00pa308aHHO20 HOCUME A AHTINICKOTO SI3BIKA, IIPUYEM 3TO
KacaeTcsl KaKk CeTMEHTHOI0, TaK U CylpacerMeHTHoro ypoBHs [Kang,
Rubin, Pickering, 2010].

13 Council of Europe. Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, teaching, assessment — Companion volume, Council of Europe Publishing,
Strasbourg, 2020. C. 135.
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Tabnuya 2

Onpeaesienue NOHATHSA “accentedness” B Hay4YHOH JuTEpaType

Hctounnk OmnpeneneHue

Munro, Derwing, 1995: 74 “A listener’s perception of how different a speaker’s
accent is from that of the L1 community”

Munro, Derwing, & Morton, | “The degree to which the pronunciation of an utterance
2006: 112 sounds different from an expected production pattern”

Levis, Sonsaat, Link, Barriuso, | “The amount of difference from the accent in a given
2016: 7 locale”

Crowther, Saito, Trofimovich, | “Nativelikeness, which broadly refers to speakers’
Isaacs, 2015: 2 ability to approximate speech patterns of the tar-
get-language community”

Kang, Thomson, Murphy, 2017 |“The degree of difference between the pronunciation
of'an utterance and a listener’s internalized representa-
tion of it»

Luchini, 2017: 188 “The extent to which a listener judges L2 speech to
differ from native speaker norms”

B cBoeit padote “Supresegmental Measures of Accentedness and
Judgments of Language Learner Proficiency in Oral English” O. Kanr,
. Py6un, JI. Ilukepunr [Kang, Rubin, Pickering, 2010] HeomHOKpaTHO
OoTMEYaJii, YTO B p€YU MOXKET Ha6J'IIOJlaTLC$[ I/IHOCTpaHHLIfl aKIICHT, HO
IIPH 3TOM OHA MOKET OBITh OTHOCHUTEJIEHO HMJIH TOJHOCTHIO (POHOJIOTH-
YeCKH pa30opIMBOMA 1/MITH IPOCTOM TSI BOCTIPUATHS, YTO IMTOTUEPKUBa-
€T BaXHOCTb JOCTUKEHH IMEHHO 3THX MapaMeTPOB IIpH GOPMHUPOBAHUU
OK. Ilo HaOMrOMEHUSAM ITUX YUCHBIX, €CIU Pedb XapaKTepHU3yeTCs
HU3KOH pa300pYMBOCTHIO U HU3KOW ITPOCTOTON BOCHIPHUATH A, B HEl MOY-
TH Beerja OyieT IpUCyTCTBOBaTh CHIIBHBIN HHOCTPAHHBIN akIeHT [Lu-
chini, 2017]. lanHas B3aMOCBSI3b MEKIY PACCMOTPEHHBIMH ITapaMe-
TpaMH OLEHUBaHUS ypoBHs cpopmupoBaHHoctu DK eme pas
MMOTYEPKUBAET BO3SMOKHOCTh OTCTYIIEHUS OT CTPEMIIEHUS K CTPOTOMY
COOJTIOZICHUIO XapaKTePUCTUK HOPMUPOBAHHON MPOU3HOCUTENEHON MO-
nenn ASl B CTOpOHY TIepBOOUYEPETHOTO AOCTHKEHUS (JOHOIOTUIECKON
pa300pIMBOCTH pedH, €CITU pedb uaeT 00 o0yueHun A S1JID kak oTaeb-
HOH pa3HOBUHOCTH aHTIIMICKOTO S3bIKa CTYICHTOB HESI3BIKOBBIX CIICLIU-
anpHOCTEN. be3ycnoBHO, TpH MOATOTOBKE CTYACHTOB TUHTBUCTHIECKUX
CHeHHaHbHOCTCﬁ BCC TPpH M3 BRILICTICPCUUCIICHHBIX ITapaMETPOB JOJIKHbBI
coOJTI0/1aThCs B PaBHOM CTETIEHH.

3akaouenne

Uraxk, B 7aHHOI paboTe aBTOPHI OMpeneTiuia (OHOIOTHUYECKY IO KOM-
neteHIuio (OK) kak crnocoOHOCTH 00yYaromuXxcsi POHOJOTHISCKH KOP-
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PEKTHO ¥ KOMMYHUKATHBHO TIpHEMIIEMO OQOPMIISITh YCTHYIO pedb Ha
U4, obecnieunBaroIy0 HEOOXOAUMYIO CTEIIEHb €€ MOHATHOCTH U pa3-
OOpPYMBOCTH B YCIOBHSAX MEXKYJIBTYPHOTO HHOA3BIYHOTO OOIIEHUS,
KOTOpas MproOpeTaeTcs MoJIb30BaTeIIIMU S3bIKa B IIPOLIECCE OBJIAJCHUS
(OHOJIOTHUECKUMU 3HAHUSIMH O 3BYKOBOHM CHCTEME M3y4aeMOTo SI3bIKa,
€ro CeTMEHTHBIX M CYNEPCETMEHTHBIX €NMHUIAX M UX ONEPaTHBHOM
UCTIOTIb30BaHUU B MPOLIECCE OBJIAJICHUS YCTHO-MPOU3HOCUTEIbHBIMH
HaBBIKAMH W YCTHO-PEYEBBIMU YMEHUSIMHU, HEOOXOJUMBIMH ISl OCY-
IICCTBIICHUS] KOMMYHUKATHBHO-KOTHUTUBHOM JIEATEILHOCTH HA UHO-
CTPaHHOM s3bIKe. B cTarhe mpensioxeHsl OCHOBHEBIE IMapaMeTphl oIle-
HuBaHUs ypoBHA chopmupoBanHocTH DK ¢ yueTom oHOIOTHUECKOI
BapHAaTHBHOCTH aHTIMHCKOTO A3bIKa, PYHKITMOHUPYIOMIETO KaK JTUHT-
Ba (paHKa B MEKKYIBTYPHOU KOMMYHHUKAIMA MHOTOS3EITHOTO U TIO-
JTUKYJIbTYpHOr0 Mupa. Ilpu sToM, HeoOxoaumo nudhepeHIuTPOBaHHO
OTHOCHTKCS K TpeOoBaHUAM ypoBHS copmupoBanHocTr DK B peren-
THBHOM M MPOJYKTHUBHOM IUIAHAX Y By30BCKUX O00YYalOIINXCS JIMHTBH-
CTUYECKHX U HEJIMHIBUCTHYECKUX crienuanbHocTel. [Ipu onpenenennn
TpeOOBaHMI K CTETIEHU (DOHON0SUYECKOU pa3dopyuu8ocmu, NPOCmomul
B80CHPUAMUSL U CMENeHU NPOABIeHUs UHOCMPAHHO20 AKYeHmd B pedu
TOBOPAIIIETO CIIeTyeT OMMPATHCS, B IIEPBYIO OUepelb, HAa HallpaBIeHNE 1
npoQUIb TOATOTOBKH CIIELUAINCTa B BBICILIEH IIKOJIE U COOTBETCTBYIO-
1€ KOMIIETEHTHOCTHBIE TPeOOBAaHMS K BRIITYCKHUKY, & TAK)KE aKaIeMU-
YecKue v MpodecCroHaIbHbBIE MOTpeOHOCTH 00yvatommxcs. Ecinu peds
UJIET O A3BIKOBOW MOJTOTOBKE CTYICHTOB JUHCEUCTHUYECKUX CHeYUalb-
Hocmeii, TO KOHEUHOH 11eNbto oBNajeHust GK MoeT SBISAThCA MaKCH-
MaJbHOE IPUOINKEHNE K HOPME HOCUTEJS S3bIKa, B TO BPEMsI KaK €CIIH
pedb uaet 06 m3yueHun A SAJID cTyneHTaM1 HETMHATBUCTHYECKHUX CIICTTH-
alIbHOCTEH, B IICHTPE BHUMAaHHUS JIOJDKHO HaXOAUTHCS TOCTHXEHUE (o-
HOJIOTHYECKOI pa300pUYUBOCTH PEUH.
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M.X. dxabep

METOJANYECKOE COIMNPOBOXKJIEHUE KYPCA
KUTAMCKOI'O SI3bIKA KAK BTOPOI'O HHOCTPAHHOI'O
JAJSA OBYUYEHUSA CTYAEHTOB 110 HAITPABJEHHUIO
45.03.02 « IMHI'BUCTUKA»

Dedepanvroe 20cydapcmeeHHoe OI00HCeMHOe 00PA3Z08AMENbHOE YUPENHCOeHUE
sbicuLe20 00pazo8aHus
«Mockosckuti 2ocyoapemeennblil ynusepcumem umernu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

JlanHas cTaThs npeacTaBiseT coboi 0000IIEeHHE OMbITA TPEoJaBaHU s KU TA-
CKOT'0 $3bIKa KaK BTOPOr0 MHOCTPAHHOIO CTyleHTaM-Oakanaspam [-III kypcos
OTJEJICHUS JINHIBUCTUKU U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIMH, 00y4alomuxcs 1o
HanpasieHuto 45.03.02 «JIunrsuctukay Ha (aKyJIbTeTe HHOCTPAHHBIX A3bIKOB U
perunoHoseneHuss MI'Y umenn M.B. JlomoHoCOBa. B cTrarbe HHTEpHIpETHPYIOTCS
pe3yIbTaThl COLIMOIOIHYECKOTO OIIPOCa CTYJEHTOB O TPYIHOCTAX OBJIAJCHUS KH-
TalCKUM S3bIKOM KaK BTOPHIM MHOCTPaHHBIM. BO3HHUKIINE TPYAHOCTH JIeXKaT B
IUTOCKOCTH OBJIAZICHUS CTYICHTAaMH KOMMYHHKAaTHBHO-IParMaTHyecKoil KoMIe-
TEHIIMEH U B MEHbIIIell CTeNIeHH — JINHIBUCTUYECKOM KoMIeTeHuu. B pabote npu-
BOJSTCS PE3yNbTaThl KPUTEPUAIBHOIO aHATHM3a y4eOHBIX IOCOOUH, UCIIOIb3YIO-
MXCs IpU 00yYEeHUH KUTAMCKOMY S13bIKY KaK IepBOMY MHOCTPAaHHOMY B By3aX
Poccum; aHann3 BBEIIOTHEH B paMKaX KOMIIETEHTHOCTHOTO TMoxxona. B pabote
TaK’Ke IIPEAJIaraloTcs My TH PElIeHHs TPYIHOCTEH, BBIABJICHHBIX B PE3yJIbTaTe CO-
[IOIIpoca, anpoOupoBaHHbIE HA 3aHATUAX co cTyaeHTamu [ u IIl kypcos oTnenenus
JMHTBUCTUKY U MEXKYJIbTYpHONH KoMMyHuKanuu B 2020/2021 yue6HoM rony, ko-
TOpBIE JIETJIX B OCHOBY pa3pabOTKU NMPaKTUYECKUX 3aJaHUl, HAIPaBICHHBIX Ha
(opMupoBaHIE KOMMYHHKATHBHO-PEYEBOIT KOMIIETCHIIN.

Knwouesvie cniosa: KOMIETEHTHOCTHBIN noaxod; KOMMYHHUKaTUBHO-IIparMaTu-
YCCKas KOMICTCHI M A, KUTANUCKUH SI3BIK KaK PIHOCTpaHHLIﬁ.

Lens HacTosIIeH CTaThb — BBISBIECHUE M OMHCAHUE METOAMYECKUX
npobJieM, ¢ KOTOPBIMHU CTAJIKMBAIOTCA B IIporiecce 00yUeHHs] KUTalCKO-
MY SI3bIKY KaK BTOPOMY MHOCTpaHHOMY cTyAeHTsI I-111 kypcoB otaesne-
HUS JTMHTBUCTHKU M MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHUKALUHU, 00y4alOINXCS
1o HarrpaBiieHUI0 45.03.02 «JInaTBUCTHKA) HA (DaKyITBETETE HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB U peruoHoBeneHus MI'Y umenu M.B. JIomoHOCOBA.

B cBs3u ¢ pacmupenueM Ha (paxkyabTeTe HHOCTPAHHBIX A3BIKOB U
PErMOHOBECHHUS CTIEKTPA SI3bIKOBBIX TUCIUIIIINH U, KaK CIEICTBUE, MO-

Howcabep Munana Xaccanosena — npenojasarens kadeapbl JIMHIBHCTHKH, HepeBO/a
U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMH (aKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB M PETMOHOBE/IC-
Hust MI'Y umenn M.B. JlomoHOcoBa (e-mail: to.kiritou@gmail.com).
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SBJICHHE HOBBIX YYEOHBIX KypPCOB IO NPENOAaBAHUIO MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, CYLIECTBYET PsJi METOAOJIOTHYECKUX NMPOOIIEM MIPHU U3yUEHUH
POCCHICKUMH CTYICHTAMH KUTAHCKOT0 KaK BTOPOTO HHOCTPAHHOTO.

B nocnennue roasl BONPOCH METOAMKH NMpENofaBaHus KUTAWCKOTO
A3bIKA TIOJTY YHITH IITUPOKOE OCBELICHHUE B HAYYHOW JTUTEpaType B paboTax
AT boukapesoit [boukapesa, 2010], H.A. demunoii [demuna, 2006],
H.A. Jlebenenoii [JIebenena, 2015], T.M. CemenoBoii [CemenoBa, 2012]
1 ap. MeTomoaorndeckoi 6a30i OOJBITHHCTBA COBPEMEHHBIX MCCIICIO-
BaHWM ABISAIOTCA TPYABI HCCIEAOBATENEH B 00JaCTH TEOPUH U METOUKH
00yuyeHHUsI UHOCTPAHHBIM S3bIKaM TaKUX y4eHBIX, Kak M.A. 3uMHss
[Bumnss, 1991, 2000], U.B. Koueprus [ Koueprun, 2000], A.A. JIeoHTbEB
[JIeonTnes, 1969], P.K. Munbsap-benopydes [Munbsp-benopyues, 1996],
B.B. Cadonosa [Cadonora, 2004, 2008, 2015] u ap. OmHaKo HECMOTPS
Ha TO, YTO O Ba)XKHOCTH NPUMEHEHUA KOMIIETEHTHOCTHOIO MOJIXOAA B
MpeTnogaBaHiy KUTaNCcKoro s3bika roopAt eme ¢ 2010 r. [boukapesa,
2010], 06 0coOeHHOCTSX MpenoJaBaHms KHTaHCKOTO S3bIKa KaK BTOPOT0
WHOCTPAHHOTO B BBICIIEM Y4YeOHOM 3aBEJICHUU K HACTOSAIIEMY BPEMEHH
HAIMCaHO HEMHOT'0, 8 UMEHHO psl HayuHbIX ctaTeit H.A. JleGeneBoii, B
KOTOPBIX OCBEIIAIOTCS 0COOEHHOCTH NMPENOIaBaHUsI KUTAHCKOT'O SI3bIKa
Kak BTOporo wHoctpanHoro [Jlebemena, 2015, 2016].

Taxum o6pazom, nemecooOpa3Ho 00pPaTUTHCS K PACCMOTPEHUIO aK-
TyaJbHBIX METOAMYECKHUX MPOOJIeM MpU U3yUYEHUU POCCHICKUMU CTY-
JIEHTaMH KMTalCKOT0 Kak BTOPOT0 MHOCTPAHHOT O si3bIKa. bbu1 mpoBeneH
JIMHTBOIUJAKTHYECKUH COLIMOIOTMUECKU I OMPOC — MOTBITKY pean3alun
KOMIIETEHTHOCTHOTO MTOJXO0a B CUCTEME MPAaKTUYECKHX 3adaHUM IO
KypCy MPaKTUYECKOr0 KUTAlCKOTO A3bIKa KaK BTOPOT0 HHOCTPAHHOTO.

B pamkax skcnieprMeHTa B TEYEHHE OJTHOTO Y4EOHOT 0 TO/1a OCYIIIECT-
BIISJIOCH HAOMIO/ICHUE 332 TUHAMHKOW KOMMYHUKATHBHOT'O Pa3BUTHS
crynentos I, [T u I1I kypcos B o6miem konnuectse 20 yenosek. B Teuenue
roja CTyZ€HTaM, IOMUMO THUIIOBBIX 3aJaHUIl HAa pa3BUTHE JIMHTBUCTH-
YECKOH M KOMIICHCATOPHOM KOMIIETEHIINH, ObLITN TPEIOCTABIICHBI 3a1aHHS
Ha pa3BUTHE KOMMYHHMKAaTHBHO-IIparMaTH4eCKoOi KommeTteHIuu. IIpu
sToM rpynna I kypca, uzydaroniass KUTalCKHH SI3bIK «C HYJISI», yUUJIACh
no yueoHomy nocodbuto « HoBele ropru3oHTh: MHTETpanbHbIi Kype K-
Taiickoro a3bika» nox pen. T.B. iuenko (PI'T'Y, coBmMecTHO ¢ aBTOpCKUM
KOJJIEKTUBOM X3WUIYHL3SHCKOTO YHUBEpcUTeTa, XapOuHn, Kuraii) g
OcHoBHBIM yueOHBIM MocoOueM B rpynne 1l kypca sBisiics yueOHUK
«IIpaxkTHyaeckuii Kypc KUTaiCKOro si3p1kay o pen. A.D. KoHgpaiieBcKoro,
HO B XO7I€ IKCIIEpIMEHTa Ha 3aHATUAX co cryaeHTtamu Il kypca nmpuse-

' Hoesre ropusoHTs: B 6 1. / T.B. UBYeHKO, ..., ... u ap.; oTB. pen. T.B. MBuenko.
Beijing: Educational Science Publishing House, 2012 (12).
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KaIuch MaTepuansl yueOnuka “Practical Audio-Visual Chinese 3» (5
FHALAT #41E) non pen. Ce zsanun. Ctyaents 111 kypca 3aHuManuCh o
IBYM ydYeOHHMKaM mapaliielbHO: yueOHOe mocobue moj
pen. A.®. Konnpamesckoro u “A Course in Contemporary Chinese 3»
CHARH SR AES) non pen. Jion Lloycuus. CTyaeHThI KaX 10 TpyTIIbI
JaBaJl 0OpaTHYIO CBS3b IPEMNoJaBaTesio B CBOOOAHON dopmMe mocie
Ka)XJIOTO BHJIa A€ATEIbHOCTH, IIpejIaraeMoi UM Ha 3aHSATHH.

Ilo pe3ynbraTram orpoca ObLITH BBISBIIEHBI CIISAYFOIUE METOINYECKIE
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKWBAJIACH 00YyYaIONIHECS:

1) TPyAHOCTH KOHTPOJIsI HABBIKOB (POHETHYECKOTO OOPMIICHHS BbI-
CKa3bIBaHMS B XOJI€ COBEPIICHHS PEUEBOTO aKTa;

2) TPYAHOCTH B apTUKYJISIHUOHHOM (OPMHPOBaHUH (ppasbl mpH Mo-
POXICHUH YCTHOTO BBICKA3bIBAHUS;

3) TpyIHOCTU B HMCTIOJH30BAHUU TEMATHYECKOTO JIEKCUYECKOTO H
rpaMMaTH4eCKOT0 penepryapa B MpoLecce MOPOKIASHUS PeUn;

4) TpyIHOCTH ayIHOBU3yaJIFHOTO BOCIIPHATHS PEUYH C COACPKAaHUEM
JIEKCUKHY MTOBCETHEBHO-OBITOBOT'0, aIMUHUCTPATUBHO-OBITOBOTO 1 y4e0-
HOTO XapakTepa;

5) TpyIHOCTH B BBIPa)KCHHH JIOTHUECKUX CBA3EH B YCTHOM TEKCTE B
MIPOLIECCE PEUETIOPOXKICHUS;

6) TpyaHOCTH B (DOPMYNIMPOBAHUU U BBEIPAKCHUH CBOUX MBICIIEH B
psiAe CTaHAAPTHBIX U HECTAaHAAPTHBIX PEUEBBIX CUTYaLUH.

Kak cnenctBre, UMEIOT MECTO MOCIENCTBUS TICHXOJIOTHYECKOTO Xa-
pakTepa: osIBIEHUE CTpaxa FTOBOPUTH HA M3yUaeMOM SI3bIKe, TPOSBJICHHE
KOTOPOT0, B CBOIO O4€pe/Ib, BEJIET K IIOTEPE MOTHUBAIINH M 3aKOHOMEPHO-
MY CHM)KEHUIO yCIIEBAEMOCTH.

[lomo6OHast kKapTHHA TOBOPUT O HEOOXOTUMOCTH OCYIIECTBUTH JTUHT -
BOJIMJIAKTHYCCKHUI aHanu3 y4eOHON JIUTepaTypbl IPH Hay4YeHUH KU-
TaliCKOMY KaK BTOPOMY MHOCTPAaHHOMY. BBl mpuBjeueH MeToJ MH-
CTPYMEHTAJbHOTO METOJOJOTUYECKOTO aHaJIW3a COBPEMEHHBIX
pOCCHICKUX y4eOHBIX MOCOOUIA MO KUTAHCKOMY SI3BIKY Ha MpeaMeT
COOTBETCTBUSA 3aJ]aHUN 3ajladue Pa3BUTUS KOMMYHUKATHBHO-TIparma-
THYECKOW KOMIIETEeHTHOCTH y o0yuaromuxcs [Cadonosa, 2004]. Beutn
paccMOTpEeHBI OCHOBHBIE YUeOHBIE TOCOOU S, UCIIONb3YIOIIHECS B IPO-
(GMIBHBIX By3ax IpHU MOATOTOBKE KaapoB 1o HampasieHuto 41.03.03
«BoctokoBenenue u adppukanuctukay: «lIpakTuueckuii Kypc KuTaii-
ckoro si3blka» non pea. A.d. Kongpamesckoro, « HoBble TOpU30HTHIL:
MNuTterpanpHblil Kypc KATaCKOro si3eika» noj pex. T.B. MBueHko,
«Pa3roBopHbIil kUTalCKuil s1361K» noA pea. 'y Muna u 10.A. Kynpu-
STHOBOW, « KMTaMCKHil 361K A1 1esToBOTO oOmeHus» mmox pexn. .51, Jla-
meBckoil u A.®. Konnpamesckoro u ap.

B pesynbraTe ananmza ObLI0 BEIACICHO 16 THTIOB 3amanuii (Tadm. 1).
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Tabruya 1

Ne°©

Tunbl 3aganuii

KOMHeTeHHHl/l, Ha pasBUTHE KOTO-

PbIX HAITPABJICHbI 3a1aHUSA

TToncraHoBKa TEKCUYECKHUX CIHMHUII B 11a-
JIOTUYCCKHUE KIINIIC

JIuHrBUCTHYECKASI KOMITICTCHILUA

2 |3amonHeHHE IPOIMYCKOB MOAXOASINUMH | JINHrBUCTHYECKAs KOMIIETCHIUS
rpaMMaTHYeCKUMHU WIH JE€KCHUYECKUMH
2JIEMEHTaMHU

3 | McmpaBnenne rpaMMaTH4eCcKHX OMIMOOK B | JINHrBHCTHYECKAsT KOMITETCHINS
TIPETOKEHHSIX

4 |BoccraHoBieHHE MOpPsIKa CIOB B Ipel- | JIMHrBUCTHYECKAs KOMIIETCHIUS
JIOXKEHUM WIK COCTaBICHHUE MPEATI0KECHUN
13 IPUBEJCHHBIX CI0B

5 | CocTaBUTH IpeATIOKEeHUS C yKa3aHHBIMH | JINHTBHCTHYECKAsT KOMITETCHIHS
CJIOBAaMH

6 |YreHume caoBOCOUYETAHWH, AUATOTOB M | JIMHrBHCTHYECKAsk KOMITETEHIMS
TEKCTOB

7 |Ilepeckas JIunreucTuyeckas KOMIETEHLUS

8 |IlepeBox IEKCHUYECKUX EAMHHMIL C PyCcCKOTO | JIMHrBUCTHYECKAs! KOMIIETEHIIUS
Ha
KMTalCKUI

9 | IlepeBox TEKCHYECKUX €AUHHUI] C KUTAHCKO- | JINHrBUCTHYECKAs! KOMIIETEHIIUA
IO Ha PyCCKUM

10 |IlepeBox cmoBocodeTaHHH ¢ pycckoro Ha | JITHrBUCTHYECKash KOMIIETEHIMSA
KMTaiCKui

11 |IlepeBox crnoBocodeTaHuit ¢ kuTaiickoro | JINHrBUCTHUECKask KOMITETEHIIMS
Ha PYCCKHUH

12 |IlepeBon mpensioxeHuil ¢ pycckoro Ha | JIMHrBHcTHYECKast KOMIIETCHLIIUSA
KUTaHCKUIA

13 |IlepeBox mpemioxkeHUil ¢ KUTalcKoro Ha | JINHrBuCTUYECKash KOMICTEHIMS
pycckuii

14 | YreHue TekcTa ¢ OCIEAYOIMMY 0TBeTaMU | KoOMMyHHKaTUBHO-IIparMaTHiecKas
Ha BOIIPOCHI 10 TEKCTY KOMIIETCHIIUS

15 | OtBeTsl Ha BOIPOCHI KomMmyHuKkaTHBHO-IIparmMaTuyeckas

KOMIIETEHI Ul PENPOAYKTUBHOIO
IUIaHa
16 | CutyaTuBHBIC 3a1aHUSL KomMmyHuKaTHBHO-IparMaTHyecKas

KOMIICTCHII WA
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Pe3ynbTaThl oTpajkeHbI B AMarpaMmMe Ha puc. 1. Jluarpamma otpaxa-
€T CTCIICHb OpI/IeHTI/IpOBaHHOCTI/I yqe6HI)1x I/ISI[aHI/Iﬁ Ha paSBI/ITI/Ie TEeX
WM UHBIX KOMIIETSHIUH 110 TUTIaM IPEJCTaBICHHBIX B pacCMaTpHBae-
MBIX ITIOCOOHMSIX 3aJaHUM.

CTeneHb OPUEHTUPOBAHHOCTU yYebHbIX Nocobuit
Ha pa3sutue y ctyaeHTos JIK u KIMNK

FESSGREERIE. _

|Tun komneTeHuuy |

0 2 4 6 8 10 12 14 16
[Tun 3a83HM)
Puc. 1

Cpenu pa3BUBaeMbIX KOMIIETEHIIUH O0JIbIIee BHUMAHHUE YICIISIETCS
Pa3BUTHIO TUHTBUCTUYECKON KOMIIETEHIIUN U MEHbIIee — KOMMYHHKa-
THBHO-TIparMatnueckoi. I[Ipumepno 80% 3amaHuil UMEIOT pEIPOAYK-
TUBHBIN WJIM YaCTUYHO-TPOAYKTHUBHBIN XapakTep, MpU 3TOM B pac-
CMOTPEHHBIX IOCOOUSIX CTYJEHTaM He ITpeIaraloTcs pojieBble 3aJaHHtsl,
TaK)Ke HeT 3aJjaHUl Ha [IPOEKTHYIO NEesTENbHOCTh. BaxkHO 106aBUTH,
YTO UMEIOIIHECS 3aJaHNsI HE OPUEHTHPOBAaHbI HA COBPEMEHHYIO HHTEp-
HeT-cpeny. MccnenoBanue mokasaso, 4TO B HACTOSIIIEE BPEMS BO3MOX-
HOCTH peaJIn3allii KOMMYHHKAaTHBHOIO U COL[MOKYJIBTYPHOI'O TTOIX0a
[CEFR, 2020] npu M3y4eHHH KUTAHCKOTO sI3bIKa KaK BTOPOTO MHO-
CTPaHHOTO MPEACTABIICHBI CIab0, YTO BEAET K HEOOXOMMMOCTH METO-
JUYECKOT0 OOHOBJICHUSI MMEIOIIMUXCS TUIOB 3aJaHUN IJIs CO3MAHUS
y4eOHOro 1nocobusi, OpHeHTUPOBAHHOIO HAa Pa3BUTHE NPOAYKTHBHOM
KOMMYHUKaTUBHO-IIparMaTU4YeCcKoil KOMIETEHIIMU C MOMOIIBIO MPHU-
MEHEHHS TeKCTOOOPa3yIoIUX KOMMYHHKAaTHBHO-(YHKIIHOHAIBHBIX H
KOMMYHUKaTHBHO-TIOBEICHYECKUX 3aJaHHil, B OCOOCHHOCTH 3aJJaHUH C
MIPONMCAaHHBIM CLieHapueM pedeBoro noseaeHus [Cadonosa, 2004; Hly-
kuH, 2008]:

1) KOMMYHHUKaTHBHO-OPUECHTUPOBAHHBIC 3aJaHUsl JJISI Pa3BUTHUS
MOHOJIOTHYECKON M TMaJIOTHYECKOMN peun;

2) KOMMYHUKaTUBHO-pe(IeKCUBHBIC 3a1aHUs (IOMOTAIOIINE TaKKe
pa3BUBAaTh KyJbTYPHYIO KOMIIETEHIIUIO);
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3) yueOHbIe Oece/bl M, Ha CTapIIuX Kypcax, TUCKYCCHH IO BOITpOcaM
MTOBCETHEBHO-OBITOBOM M TIOBCETHEBHO-aIMUHUCTPATUBHON KOMMYHH-
Karuu (U1t CTYACHTOB | Kypca), JOCyTroBOii U 1eJI0BOM KOMMYHUKAITMH
(mst crynenTos II-I1I kypcoB) u mpodeccHoOHATEHON U aKaIeMUIeCKOM
kommyHuKkanuu (st cryaentoB -1V kypcos) [Cadonosa, 2004];

4) mo3HaBaTEIbHO-TIONCKOBBIC 3aaHNS;

5) KOMMYHHMKaTUBHO-KOPPEKIIMOHHEIE 3aJaHus (HaIIpuMep, UCIIPaB-
JIeHNEe HEKOPPEKTHBIX JUAJIOrOB HA MParMaTUYeCKOM YPOBHE s3bIKA) U
Ap.

BaxxHO OTMETHUTH, UTO JaHHAs paboTa HEe 3aTParuBacT Pa3IUYHBIX
acCITeKTOB Pa3BUTHUSI COITMOKYIBTYPHON KOMIICTCHITUH, KaK CIICICTBHUE, B
CTaThe HE PACCMATPUBAIOTCSA 3aJaHU, HAPABJICHHBIC HA PA3BUTHUE CO-
[IAOKYJBTYPHOW KOMIIETSHITHH.

B Hacrosiiiee BpeMs Ha (haKyIbTeTe HHOCTPAHHBIX S3bIKOB M PETHO-
HOBEJICHUS BeneTcs paboTa M0 COCTABICHHUIO y4eOHOTO MocoOus 1o
Pa3BUTHIO KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTHIECKOW M COIMOKYIBTYPHOU
KOMIIETEHIIMH y CTYJEHTOB, U3Y4YalOUX KUTAUCKHUI A3bIK KaK BTOPOi
WHOCTPaHHBIH, coiepkaiee KOMMYHHUKAaTHBHO-OPUEHTHPOBAHHbBIE 3a-
JTaHUS, TIOCTPOCHHBIC HA MaTepUaie Ay TCHTUYHBIX KUTAMCKUX TEKCTOB.

BaxHnas ponp orBoauTcs Hcnoiab3oBaHuio Bo3MoxkHocTed UKT u
BOBJICUCHHUIO MeIna-uH(popMaIuu B IpenogaBanue (Mupoprpadguku Ha
KUTaCKOM SI3bIKE, 00y YarOIINE BUIC00I0TH C KHTAWCKUMHE CyOTUTpaMH,
(hparMeHThl XyI0KECTBEHHBIX (PUIBMOB C KUTAWUCKHUMH W PYCCKUMHU
CcyOTHTpaMH U AP.); OCYIIECTBIAETCS MOAJACPKAHUE TOCTOSHHOM CBS3H
CO CTYAICHTaMH B TEUCHHE HENIETN BO BHEKIIACCHOE BPEeMs (B TOM HYHCIIE
U IS TOAAep KaHUSI MOTUBAIUN), IPOBEJICHNUE MTOTIOJTHUTEIBHBIX 3a-
HATHH, a TaKkKe MOATOTOBKA KOMILIEKCHBIX 3aJaHUH Ha KaHUKYJISPHBII
MIEPHOJI, PACCINTAHHBIX Ha MIOCTOSHHOE BBITIOJTHEHUE B TCUCHUE (BKITIO-
yas MPOXOXKJICHUE AUCTAHIIMOHHBIX KYPCOB, MOATOTOBICHHBIX KUTaM-
CKUMH By3aMH).

CryneHTaM MpenocTaBisloTCs 3a/laHusl, HampaBJeHHbIe Ha HOpMU-
poBaHMe yMeHUs 0pOPMIISITH BEICKa3bIBAHHE B COOTBETCTBHH C OTIPEJIe-
JICHHBIM KOMMYHHUKaTUBHBIM HaMepeHueM. Hanbosiee pe3ynbraTHBHBIM
MOKa3aJio ce0s MPUMEHEHNE KOMIUICKCHBIX JIOTUKO-CHHTAKCHYECKUX
CXEM, BBICTYIIAIOIINX B KAYECTBE JIEKCUKO-TPaMMAaTHIEeCKUX 00pa3IoB,
MPU3BaHHBIC BHITIOJIHSITh (DYHKIMH CPEACTB-CyOCTUTYTOB [MUHBSIp-
Benopyues, 1996; [Taccos, 2010]. Hanpumep:

SIONFSl) , At , T H. ,IH _
FRUL .

Ha (geit) B3rmsin , OJTHAKO , @ TAKXKE ,
K TOMY e , IOATOMY

B kauecTBe OpHEHTHPOBOYHO-IIOATOTOBUTEIBHOIO dTala Ipenosa-
BaTeJIb OOBSCHSET CTYJICHTaM CXeMy (TpaMMaTHKa J0JKHA ObITh H3yYe-

209



Ha CTy€HTaMH Ha MOMEHT Haudaja IPUMEHEHHUsI JaHHBIX CXEM), IIPEo-
CTaBJsEeT PAJ NPUMEPOB, UCMOIH30BAHUHN CXEM CTYAECHTAMHU
mpeacTaBisieT co00i cuTyaTUBHO-Bapbupytomuii 3tan [[arumos, 1986].

[IpuMeHEeHUE JTOrMKO-CHUHTAKCUUECKUX CXeM (OpMHUpPYET yMEHHE
BEIOMpaTh, UCTIOIB30BAaTh U BapbUPOBATh JIEKCHKO-TPaMMaTHUYECKHE
KOHCTPYKIIMH B 3aBUCUMOCTH OT HAMEPEHM I TOBOPSLIET0 WU MUY IIie-
IO, CIIOCOOCTBYET 3aKPEIJICHUIO JIEBKCHYECKOT0 pernepTyapa CTyAEHTOB,
croco0cTByeT HOPMUPOBAHUIO YMEHHS TOATOTOBJICHHOW MOHOJIOTHYe-
CKOH M TUAJIOTMYECKON PEUH, PABHO KaK U CHOHTAHHOI'O PEYETIOPOKIe-
HUS B CBA3H C 3aKPEIUIEHUEM 3a Ka)kK 101 JIOTMKO-CUHTAKCUYECKOH CXeMOM
ee nparMaTu4eckoi QPyHKIUU B KOMMYHHKAaTUBHOM akTe. C IOMOIIBIO
JAHHBIX CXEM TaK»e BO3MOXHO HAay4EeHHE ITOCTPOEHHUIO CTpaTeruu Be-
JEHHUSI JUaJiora MpH yxe CQOPMHUPOBAHHBIX Y CTYIECHTOB OCHOBAX KOM-
MYHUKaTHBHO-IIparMaTuyeckoi KommneTeHuu. Ha sTane npuMeHeHus
CXEM TI0 OITUCAaHHOMY 00pa31y 0003HaunIaCh NOJIOKUTEIbHAS THHAMU-
Ka y CTYyIeHTOB | Kypca, cpenu npeaBapUTelIbHbIX pPe3yIbTaTOB MOXKHO
BBIJCIHUTH cleaylomue: 1) CTyAeHTHl paclo3HalT NpopaboTaHHBIE
CXEMBI C HE3HAKOMBIMU UM JIEKCHUECKUMU €IUHULAMH U B PeUn HOCH-
Tenel (YeThipe YeJoBeKa U3 MIeCTH); 2) CTyIeHTaMH ObLI BBIpabOTaHO
yMEHHE MTHOBEHHOT'O pearnpoBaHus (0OTBETa Ha BOIIPOCH! 0e3 BpeMEHH
Ha TIOIFOTOBKY CBSI3HBIMHU MPENJIOKEHUSAMHU 03 IPaMMAaTHYESCKHUX OIITH-
OOK, TPH YeJIOBEeKa U3 IECTH); 3) UACT aKTUBHAs padoTa HaJ pa3BUTHEM
YMEHHUSI CHOHTAHHOT'O PeUYeTIOPOKICHHUS.

Tak, OCHOBBIBasICh Ha ONbITE 00YyUYEHUSI KHTAHCKOMY SI3BIKY KaK BTO-
POMY HHOCTPaHHOMY Ha (DaKyJIbTe€TE HHOCTPAHHBIX S3bIKOB M PEIHOHO-
Benenus MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa, moaTBepxkaeHa 3P HeKTHBHOCTH
MIPUMEHEHUS 3aJaHNU, HAPABJICHHBIX HA (JOPMUPOBAHHE TPOLYKTHB-
HOT'O ¥ YaCTHYHO-TIPONYKTHUBHOI'O THIIa KOMMYHHUKAaTHBHOI KOMITETEH-
LU, ¥ ONIpeJelieHbl AaJIbHeHIne HanpaBieHus: paboThl: TPOBEICHHOE
HCCIIEA0BAHNUE IT0KA3aJI0 OCTPYIO HEOOXOANMOCTH B IOATOTOBKE yUeOHBIX
U METOIUYECKUX II0COOMI], HaIlpaBIEHHBIX HA COaJaHCUPOBAaHHOE pa3-
BUTHE BCEX KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAaTHBHO-IParMaTHYeCcKOi KoMIIe-
TEHIUHU B COOTBETCTBUHU C KOHKPETHBIMHU LEISIMHU U 3ajjadaMu Kypca,
HapsA1y cO CTPOroil cucTeMaTH3aluel METOJUYECKOTO CONTPOBOXKACHU
Kypca IIPaKTU4YeCKOro KUTaHCKOrO sI3pIKa KaK BTOPOTr0 HHOCTPAHHOTO.
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1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The current article focuses on the methodical aspect of providing instructional

materials for teaching Chinese as a second language within an intercultural
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educational paradigm as a part of an effective coping strategy for students with
learning difficulties. Acquiring communicative competence plays a crucial role in
language learning and teaching. Therefore, competency-based approach is suggested
to define the major principles of designing innovative instructional materials for
students acquiring bachelor’s degree at the Faculty of Foreign Languages and Area
Studies at Lomonosov Moscow State University. The article discusses the experience
in teaching 1st — 3rd year students majoring in Linguistics and Intercultural
Communication and focuses on topical issues related to resolving difficulties that
students encounter while studying. According to the survey performed among
students studying Chinese as a second language, a comparatively low level of
communicative competence was demonstrated. Didactic analysis proved the lack of
tasks aimed at developing pragmatic component of communicative competence in
the textbooks used in teaching Chinese as a foreign language. The author outlines
a set of methodical principles for creating instructional materials aimed at acquiring
communicative competence.

Key words: competency-based approach; communicative competence; Chinese
as a foreign language.
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A.N. Konymknna

TEHAEPHASI HEUTPAJIBHOCTH KAK MPEIMET
JJUHI'BOJUJAKTUYECKOI'O UCCJIEJOBAHUSA
AHIJIOSA3BIYHOM YYEBHOM JIUTEPATY Pbl

Dedepanvroe 20cydapcmeeHHoe OI00HCeMHOe 00PA3Z08AMENbHOE YUPENHCOeHUE
evicue20 06pazoeanus
«Mockosckuti 2ocyoapemeennblil ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mockea, Jlenunckue eopwi, 1

Crarbs MOCBSIIEHA UCCIIEAOBAHNIO COCTABIISIONINX T€HIEPHON HEUTPATFHOCTH,
MOJYYaIOLIUX OTPAKEHUE B YUeOHHKAX 10 aHTJIUHCKOMY S3BIKY. SIBISSICH OHUM
U3 aCIIeKTOB MOJUTHUYECKONU KOPPEKTHOCTHU, KOHIIETIIINS TeHACPHON HEHTPaIbHOCTH
B aHTJIMHCKOM SI3bIKE Havajia pa3BUBATHCS BO BTOPOI MOJIOBUHE MPOIILIOTO BeKa, B
pe3yibTaTe Yero pas3jiMuHbIC HAI[MOHAJbHBIC ¥ MEXyHAPOJHbIC OpraHu3aIuu
CTaJld BBIMYCKATh PEKOMEHIALMH O HCIOJIb30BAHUIO TCHACPHO HEHTPaIBHOTO
s3bika. B Qokyce maHHBIX PEeKOMEHIALMK HAXOIUTCS UCIOJIB30BAHHE I'€HACPHO
HEUTPaNBbHBIX TPAMMATHYECKUAX U JIGKCHUSCKHX CTPATErHil, a Takke u3beranue
UCIIOJIb30BAHMS TeHIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB. 3apyOeXKHbBIE CCIIeI0BATEIHN B 00JIaCTH
METOAMKH 00yYeHHS aHTIIHUCKOMY SI3bIKY 00OpaIlaloT BHUMAHUE HA TO, YTO YUH-
TEJSAM U MPErnoiaBaTessiM aHIJIMHCKOTO SI3bIKa CIIEAYET HE TOJBKO MCIIOJIb30BaTh
JTAHHBIC CTPATETHH Ha 3aHATHSX, HO M aHAJIN3UPOBATh UCIIOIb3yEMbIC METOMYCCKIC
MaTepualibl COTJIACHO BBINICTICPEYMCICHHBIM IapaMeTpaM, a Takke oOpamaTh
BHUMaHHE Ha PaBHYIO PEMPE3CHTAIIHIO MYKCKUX M )KEHCKHX MEPCOHAXEH, Tepco-
HAJINH 1 IPEeICHTHBIX UMEH. B cTaThe aHamu3upytoTes 10 yueOHUKOB 1O aHTITHIA-
CKOMY $SI3BIKY, COCTaBJICHHBIX POCCUHCKUMHU U 3apyOCIKHBIMU aBTOPAMHU, HA TIPE/I-
MET UX COOTBETCTBHS MMapaMeTpaM IeHJePHOH HeHTpaabHOCTH. B 3akioueHue
CTaThU MIPUBOMSATCS PE3YJIBTAThI IPOBECHHOTO KOHTEHT aHAJIN3a U IEIaeTCsl BBIBOI
0 BO3MOXXHOCTH COCTABJICHUS CIICIUATIBHBIX PEKOMEHIALUN JIJI1 aBTOPOB-COCTA-
BUTEJICH aHIVIOA3BIYHON y4eOHON ITUTEepaTyphl, B KOTOPHIX Obl yUNUTHIBAIUCH HE-
KOTOPBIE aCHIEKThI [eHICPHON HEHTPaTbHOCTH.

Kniouesvie cnoga: MeTonnka 00ydeHHs aHTITHICKOMY SI3BIKY; TPO(ecCHOHaIb-
HO-KOMMYHHMKAaTHBHasl KOMIETCHIINS; [€HAEPHO HENTPaJIbHBIHN A3bIK; FeHIepHbIE
CTEPEOTHIIBI, PEUEBOE NOBEACHNUE HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Konnenuus rediepHoil HEUTPaTbHOCTU B aHTTIMMCKOM SI3bIKE HavaJsia
pa3BUBAThCS B MPOILIOM BEKE U HAIIIa CBOE OTPAXXECHUE B PEKOMEHa-
UAX TAKUX OpraHu3alnii, kKak AMepuKaHCcKas IICUXO0JOrM4YecKas acco-
nuanus, FOHECKO, Esponeiickuii napiamenT u npyrux. Iloa renaepHo

Konywruna Anna Heopesna — acnupaHT Kadenpsl Teopuu npenogaBanus Qaxysb-
TeTa HHOCTpaHHBIX A3bIK0B MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa (e-mail: annakolushkina@
gmail.com).
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HEUTpaIbHBIM SA3BIKOM MOHUMAETCS SI3BIK, IEBI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS
TMOTIBITKA M30€XKaTh UCTIOIb30BAHMS CJIOB M BBIPAXKEHUI, KOTOPBIE MOTY T
OCKOPOUTPH WM JUCKPUMHUHUPOBATH N0 TeHIIEpHOMY Iipu3HaKy [Euro-
pean Parliament, 2018]. AkTyaJIlbHOCTB JAHHOTO HCCIICAOBAHUS 00YCIIOB-
JIeHa He0OXOITUMOCTBIO BBISIBIICHUSI ITPEIICTABJICHHOCTH IAHHBIX TCHICH-
WY B aHTJIOSA3BIYHON yueOHOI TuTepaType, ucrnoiab3yemoi B Poccun,
KPUTHYECKOMY OCMBICIEHUIO METOAMYECKOH 1eNIecO00pa3HOCTH ClIeNO-
BaHHS TaHHBIM HOpMaM.

Amnanu3 3apyOeXHBIX aHTJIOS3BIYHBIX PEKOMEHIAIIUNA 110 TEeHIACPHO
HEHUTPAIBHOMY SI3BIKY, TIO3BOJIUII BEIJCIHUTH CICIYIOIIHUE IMapaMeTphI
reraepHort HeriTpampHOCTH [APA, 1978; EP, 2018; UNESCO, 1999]:
1) ucionb30BaHUE TEHIEPHO HEUTPAIBHBIX TPAMMATHUECKIX CTPATETHil;
2) UCTIOTB30BaHNE TeH/IEPHO HEHTPANBHBIX JIEKCHUYECKUX CTPATETHIA;
3) uzberaHue UCTONL30BaHUS I'EHACPHBIX CTEPEOTHIIOB.

Tabruya 1

IIpumepsI reHAepHO MAPKHPOBAHHOTO U TeHAEPHO HEHTPAIBHOIO A3BIKA

I'ennepHO MapKUpOBaHHbBIN BAPHAHT

I'ennepHo HeWTpalbHBINA BapUaHT

I'pammarnye-
CKHi1 aCTIeKT

Hcnone3oBanue Mecroumenus ‘he’
pY HEU3BECTHOM aHTEILEIEHTE:
‘When a teacher comes, he should
greet students’

Hcronp30BaHne MHOXXECTBEHHOTO
yucna: ‘When teachers come, they
should greet students’

Jlexcuueckuii | Vicnonp3oBanue cioBooGpasyroiie- | Micronb30BaHHE 3KBUBAICHTOB:
acIIeKT ro KOMITOHeHTa ‘man’: ‘policeman’, | ‘police officer’, ‘fire fighter’,
‘fireman’, ‘chairman’ ‘chairperson’
Hcnons3oBanue cypdukca ‘-ess’: | Mcmonap3oBaHne SKBUBAICHTOB:
‘manageress’, ‘stewardess’ ‘manager’, ‘flight attendant’
I'engepubie | Women are always so talkative. Some women can be rather talk-
crepeotunbl | Every woman likes gossiping ative as well as some men.

There are people who like gos-
siping

[Ipu oOydeHnH aHTITUHCKOMY SI3BIKY HE0OX0amMO obpamiaTs ocoboe
BHUMAHUEC HA TO, KAKHUC I'CHACPHO HeﬁTpaJ’IbHLIC JICKCUYCCKHE U I'paM-
MaTHYECKUE CTPATEIMH MOTYT IMTOHAZ00UTHCS 00y YaIOIIMMCS Ha pelier-
TUBHOM YPOBHE, a KaKHe — Ha MPOAYKTHUBHOM, YTOOBI M30€XaTh Hera-
TUBHOHU conmanuianuu oOyuarommuxcsi. OTCYyTCTBHE HETAaTUBHBIX
TeHJICPHBIX CTEPEOTHIIOB IPEICTABIAETCS AKTYalbHBIM KaK JIJISI COIUO-
KYJBTYPHOI'0O KOHTEKCTa B Poccuu, Tak U JIJist COITMOKYIBTYPHOT'O KOH-
TEKCTa HEKOTOPBIX aHTIIOSA3BIYHBIX CTPAH.

3apyOeKHBIC UCCIIEI0BATEIIN OTMEYAIOT HEOOXOMMMOCTh aHATU3HUPO-
BaTh yueOHBIC MaTEpUaJbl TAKKE HA TTPEAMET PABHON KOTHYECTBCHHOM
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7 Ka4eCTBEHHOHN perpe3eHTalluu MY 4iH u xeHmuH [Pugsley, 1991].
[lockonbKy yuebHast TuTeparypa — HeOThbeMJIIEMOE CPECTBO 00y UESHUS
HHOCTPaHHOMY SI3BIKY, €€ aBTOpaM CJIEyeT CTPEMHUTHCS K TeHACPHOM
cOaTlaHCHUPOBAHHOCTH. DTUM 00YCIIaBIMBACTCS HEOOXOMMMOCTD IIPO-
BE/ICHUS JTMHTBUCTUYECKOT'O U METOAMYECKOT0 aHaIN3a yUeOHUKOB O
AHITIMIICKOMY, BBISIBJISIS CIIEAYIOLINE IPU3HAKU T'eHIEPHO HecOaJaHCu-
POBaHHOTIO fA3bIKA:

e TEHJICPHO MapKUPOBAaHHBIE JIEKCUYECKNE SIMHHIIBI;

e TEHJEPHO MAapPKHPOBAHHBIE TPAMMATHYECKUE EAUHULIBI;

e TEHJEpPHBIE CTEPEOTHIIHI;

e KOJIIMYECTBEHHBIN aucOaIaHC TIEPCOHAXKEH, MTEPCOHANH, TIpere-
JEHTHBIX UMEH.

beimn mpoananusupoBansl 10 yueOHHKOB aHTITHHCKOTO S3BIKA IS
pa3HBIX cTymneHeil o6pa3oBaHus (HauMHAas IOIIKOJBHOM M 3aKaHUYMBas
BY30BCKOM): ATh Y4EOHMKOB HAITUCAHBI POCCUHCKUMHU aBTOpaMH (MK
B COaBTOPCTBE), IIATh — 3apyOCKHBIMHU. YUCOHUKH POCCHICKHUX aBTOPOB
O0TOMPANUCh COrNNacHO (eepaibHOMY MEPEYHIO YUeOHUKOB M HCXO/S U3
UX IOCTYHIHOCTH B KHM)KHBIX MarasuHax ropozna MoOCKBBI. YUeOHUKH
3apy0eKHBIX aBTOPOB OTOMPATIUCH UCXO/IS U3 UX AOCTYIHOCTH B KHIIXK-
HBIX MarasuHax ropozna MoCKBBI.

B yueGHHMKAxX, COCTaBICHHBIX POCCUUCKMMHU aBTOPAMH, B TIEPBYIO
oyepeab HEOOXOIUMO OTMETHUTH I'€HAEPHYIO HEHTPaJIbHOCTD C TOYKU
3peHus rpaMMaTudeckoro acrnekra. OQHako B Tpex y4eOHUKaX U3 MATH
UCIIOJIb30BAJIUCh I'€HJEPHO MAapKUPOBAHHBIEC JIEKCUYECKUE €IUHUIIBI,
Harnpumep: ‘policeman’ [Matsees, 2015: 136], ‘man-made’ [AdanacseBa
u 1p., 2014: 139], ‘mistress of the house’ [Apakun u ap., 2012: 377].

B yeThlpex yueOHHMKaxX BCTPETHJIUCH F€HAEPHBIE CTEPEOTHUIIbI, Ha-
npumep, B yuebnuke “Starlight” nnmoctpanum >KeHIIHH IEMOHCTPUPY-
10T «TUMTUYHO KEHCKHE» MPOPEeCcCuu: KOHCYIBTaHT B MarazuHe, CTIoap-
Jecca, MeJICecTpa, CeKpeTapb, B TO BPEMs KaK MILIIOCTPAllUK MY>KIUH
JEMOHCTPHPYIOT Takue Mpodeccuu, KaKk XUpypr, MOTULEHCKUN, CIop-
TUBHBIN TpeHep, BOAUTENb Takcu [bapanoBa u np., 2014]. B yueOnuke
«IIpakTHUeCKui KypC aHIIUICKOrO SI3bIKa» MPUBOLATCS MPUMEPHI
CTEPEOTHITHOTO Pa3/IeeHHUs TOMAIIHUX 005S3aHHOCTEH B COOTBETCTBUU
C TIPENCTABJICHUSAMHE O TCHACPHBIX PONAX [ApakuH u 1p., 2012].

Bonee Toro, Bo Bcex mATH yueOHMKax POCCHIICKHUX aBTOPOB €CThb
MpOo0OJIEMBI C OJMHAKOBON perpe3eHTalnel )KEHCKUX U MY KCKHX IIepco-
HaXKeH, IepCOHANN U MPENIeCHTHRIX HMeH. Tak, B yueOHUKe « AHTIIHIMA-
CKHH sA3BIK 11 metei» 94% Bcex cioB (15 citoB u3 16), 0003HaYaromIuX
npodeccuu, COMpoOBOXKAAIOTCA HILTIOCTpanueil My>KunHbl [MaTBees,
2015]. B yuyeOnuke “Forward” deTsipe u3 maATH clI0B, 0003HAYAIOIINX
npoeccuu, COIPOBOKAAIOTCA HIIIIOCTPALUIMH MY>KUUH, HIUIIOCTpa-
I[UEH JKSHIIUHBI COITPOBOXKAAETCS TOIBKO npodeccus yuurtens [ BepOurr-
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Kast ¥ Ap., 2015]. B yueOnuke “Starlight” 70% npodeccuii conpoBoxaa-
I0TCS M300pakeHueM, HILTIOCTpUpyoIuM Myx)4duny (14 u3 20)
[bapanoga, 2014]. B “Rainbow English” ynomunaetcs 13 nepconanui,
10 u3 HUX Myxckue (77%), 3 —xenckue (23%) [Adanacsea u ap., 2014].
Bce mpousBeneHus, OTPHIBKH U3 KOTOPHIX MPUBOASTCA B yU4eOHUKE
«lIpakTHdeckuii Kypc aHTITUHCKOTO S3bIKa», ObLIM HATMCAHBI MY>KYH-
nami (T. dpaiizep, dxepom K. Irxxepom, A. KpoHuH u ap.); B yueOHUKE
TaK)Ke MPUBOIATCSA UCTOPUHU U3 KU3HU TOJIBKO nucareieid-myxuuH (b.
Moy, O. [le banp3ak, M. TBen) [Apaxkun u np., 2012].

Tabruya 2

Y4yeOHUKH poccuiicKUX aBTOPOB (MJIH HAMCAHHBIE B COABTOPCTBE)

T'ennepno T'ennepno
MapKUpPOBaH- | MapKHPO- I'ennep- | Ilepcona-
HasBanue yueOHHKa, aBTODEI, PXHP PKHP AP P
HBIC TpaM- BaHHbBIE HBIC CTe- | XKH/TIep-
H3/1aTeTbCTBO, TOM
MaTHYECKUE | ICKCHYECKHE | PEOTHIBl | COHAIIUH
cpeacTBa CpencTBa

«AHIIIMNCKUN SA3BIK JUJIS IeTEeH
(6ompoit caMqumenL)» — + + +
C.A. Marsees, 2015 r!

«Anruiicknii s361K “Forward”
(2-4)», M.B. BepOuukas u zp., - _ + +
2015 rox’

«3Be3IHBINA aHIMTUHACKUN
(“Starlight”)», K.M. bapanosa,
. L[ym/l B.B. Komnbuiosa u ap.,
201413

“Rainbow English” (10-11)
(6a3.), O.B. Adanacsena,

N.B. MnxeeBa K.M. bapanoga,
2014 1!

«IIpakTudeckuii Kypc aH-
nnickoro s3bika (1 Kkype)», - + + +
B.J1. Apakun u ap., 2012 r’

! Mameeee C.A. AHTMiiCKui A3BIK 10151 IeTeit: 60bImoi camoydntens. M., 2015.
Bep6uw<aﬂ M.B., 966c b., Yopenn 3., Yopo 3., Opanosa O.B. AHFJ'II/II/ICKI/II/I SI3BIK:
2 xiacc: Y4eOHMK [UIsl yyamuxcs o0meoOpa3oBaTenbHbIX opraHm3anuii: B 2 4. Y. 1.
M., 2015. (Forward).

3 bapanosa K.M., /lynu /., Konvinosea B.B., Munepyo PII., Deéanc B. AHTIMiACKAR
S3BIK. 7 Kjacc: Y4ebd. st o0meoOpa3oBaTeNbHbIX OpPraHM3alii U IIKOJ C yIIyOlIeH-
HbIM H3YYeHHEM aHmmiickoro s3b1ka. M., 2014. (3Be3qHBIN aHITIHHACKHIA. )

AqbaHaCbega O.B., Muxeesa H.B., EapaHoea K.M. Aurmuiickuil s3p1K. bazoBblil
YPOBEHS. 10 ki1.: Yuebnuk. M., 2014. (Rainbow English.)

ApakuH B, CEJZ}ZHuHa JLU. un gp. IlpakTudeckuil Kypc aHDIUICKOIO S3bIKA.
1 kypc: Y4eOHUK U1 CTyAEHTOB By30B. M., 2012.
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Tabnuya 3
YueOHnKHU 3apy0e:KHBIX AaBTOPOB

Ha3zsanue yueOHMKa, aBTOPHI, U3- | [eHIAEpHO I'ennepno I'ennep- | Ilepco-
JIaTeIbCTBO, TOJ MapKHUpPOBaH- | MapKHpO- | HbIC CTe- | Haxwu /
HBIC TPaM- BaHHBIC PCOTHIIBI | TIepco-
MaTHYeCKUE | JICKCHUCCKUE HaJIUU

cpencrea cpencTaa

“Let’s Begin”, P. Hakara,
K. ®peiizep, b. Xockunc, K. — - — +
I'pom, 2016 .

“Macmillan Next Move:
Level 17, A. Kant, M. — - + +
Yappunrrosn, 2014 r’

“Prepare! Level 2 A2”, [Tx. Ko-
cra, M. Yunesamc, A. Keiim, — - + +
20151}

“Complete First”, I. Bpyk-Xapr,
2014’

“Cutting Edge: Advanced”,

C. Kannunrewm, I1. Myp,

Jx. baiirpeiis u [1. Yunbsmc,
20141

AHanmu3 y4eOHUKOB, COCTABICHHBIX 3apyOeKHBIMU aBTOPaMH, IO-
Ka3aJl, 9TO HanOoJiee 9acTou Mpo0IeMoii, Kak U B y9eOHHKaX POCCHUCKHUX
ABTOPOB, SBJISICTCS HEPABHAS PEIIPE3CHTALINS )KEHCKUX U MYKCKUX TIpe-
[IE/ICHTHBIX UMEH, TIEPCOHAXKEH U TIepCOHANINI (OHA BCTpEYaeTCs B Ue-
THIpEX YUeOHHKax 3 IATH). Tak, B yueOHuke “Let’s begin” nimocTpanuu
MY>KYUH COIPOBOXKIAIOT TPH MPOGECCUU, U TOIBKO OIHA MpodeccHs
(yuuTens) compoBoKAaCTCS MILTIOCTparuei sxxermuHs! [Nakata, 2016].
B yueOnuke “Macmillan Next Move” KOJWYECTBO MalbUuUKOB, IPEI-
CTaBIAIOIINX PA3JIMYHbIE CTPaHBI, OOJNBIIE KOJIMYECTBA IEBOYEK U CO-
craBiseT 62% ot obmero kosmuectBa naeteit [Cant, 2014]. B yueOHuke
“Prepare!” 23 u3 28 BcTpevaromMnXcs IpelieICHTHBIX UMEH IPUHAIEKAT
MY>XXYHUHAM M TOJIBKO IISITh — JKEHI[MHAM. TakuM 00pa3oM, MYKCKHE
nMeHa cocTaBistoT 82%, a xenckue — 18% [Kosta, 2015]. B yueOnuke

S Nakata R., Fraizer K., Hoskins B., Graham C. Let’s Go (Let’s Begin). Pupil’s
Book. Oxford, 2016.

" Cant A., Charrington M. Macmillan Next Move: Level 1. Pupil’s Book. Macmil-
lan ELT, 2014.

8 Kosta J., Williams M. Prepare!: Level 2. Student’s Book. Cambridge, 2015.

° Brook-Hart G. Complete First. Student’s Book. 2nd Edition. Cambridge, 2014.

10 Cunningham S., Moor P, Bygrave J., Williams D. Cutting Edge Advanced. Stu-
dent’s Book. 3rd Edition. Pearson Education Limited, 2014.
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“Cutting Edge” BcTpeuaetcs 33 u3BeCTHBIX UMEHH, 27 M3 KOTOPBIX MPH-
HaJJIe’KaT My »KUYMHAM, IECTh — KEeHIINHAM; MY>KCKHE HMEHa COCTaBII -
10T 82%, B TO BpeMs Kak >keHckue — Tonbko 18% [Cunningham, 2014].

I'eniepHO MapKHpOBaHHBIE I'PaMMaTUYECKHE €AMHULIBI BCTPETHIINCh
Tonbko B yueOHuKe “Cutting Edge” u Tonpko B OIHOM MpeasioKEeHUH:
“A invites his old friend B to dinner along with some people that B can’t
stand” [Cunningham, 2014: 97]. [eniepHO MapKUpPOBaHHBIE JTEKCHUECKHUE
CpeIcTBa BCTPETHIIMCH TOJBKO B JBYX yUeOHMKAX U3 MATH, HAIPUMED,
‘waitress’ B yueOnuke “Complete First”, ‘marketing men’ B y4eOHuUKe
“Cutting Edge” [Brook-Hart, 2014: 64; Cunningham, 2014: 48].

I'enniepHbIEe CTEPEOTHUIIBI, KAK U T€HIEPHO MAPKUPOBAHHAS JICKCHKA,
BCTPETHIINCH B ABYX YUeOHUKAX U3 [IATH, HAIIpUMED, B yueOHuKe “Mac-
millan Next Move” Takue mpodeccuu, Kak yIuTelnb, Bpad, XyI0KHUK U
TaHLIOp COMTPOBOXKAAJIUCH TOIBKO UILTIOCTPALMSIMU )KEHITHH, B TO BpEMS
KaK Ipodeccuu aKTep, HHKEHEpP, n300peTaTenb U HHCTPYKTOP TXIKBOH-
IO — TOJIBKO MILTIOCTparuaMu My x4ut [Cant, 2014].

Pe3ynbraThl HCCIEAOBAaHUS CONEPKAHUS YUYEOHUKOB aHTIUHCKOTO
A3bIKa, C OHOI CTOPOHBI, AEMOHCTPUPYIOT CYILIECTBOBAHUE OIPEAEIICH-
HOTO MPOTHUBOPEUUS MEXIY PEKOMEHJAIUIMH 3apy0eKHOr0 Hay4HO-
METOAMYECKOT0 COOOIIECTBA M UX MPAKTHUECKOW peain3aluell B UC-
MoJIb3yeMbIX B Poccuu yueOHUKAX MO aHTIHICKOMY s3bIKYy. C npyroi
CTOPOHBI, HECMOTPSI Ha TO YTO CaM MOCBUI I'€HJEPHON HEUTPAIBHOCTH
IpUEMJIEM U HHTEPECEH, HE BCE 3THU PEKOMEHJALMU MOI'YyT OTBEYaTh
NPUHIUIY KYJIBTYPOCOOOPAa3HOCTH B POCCHUHCKOM 00pa3oBaTeIbHOM
MPOCTPAHCTBE, B CBSI3U C YEM IIPEICTABIISETCS BO3SMOXKHOM M MEPCIIEK-
THUBHOI1 pa3paboTKa 0TEeUECTBEHHBIX PEKOMEHJAIN i 110 JaHHOMY acIek-
Ty AJI1 aBTOPOB y4eOHO-MeTonu4Yeckoi nurepaTypsl. [lomoOHBIE peko-
MEHJAIMH MOTYT BKJIIOYaTh COBETHl OTHOCHUTEIHHO OTOOpa reHIepHO
HEHTPaJIbHBIX JEKCHUKO-IPAMMATUYECKUX €IUHUL, NOMJIEKAINX HIH
TOJIBKO PELENTUBHOMY, UM PELENITUBHOMY M IPOLYKTHBHOMY OCBOE-
HUIO, a TAKXKE 0COOBIE PEKOMEHIAllNN OTHOCUTENBHO CTpaTeruii mpeoo-
JICHUS1 HEraTUBHOW I'€HIEPHOM CTEPEeOTUIIN3AUN 1 PABHON KOJINYECTBEH-
HOU 1 Ka4eCTBEHHOU pelpe3eHTAMU MY KCKUX 1 JKEHCKUX IEPCOHAXKEN,
MEPCOHANNI U MpPELENCHTHBIX UMEH. JlaHHbIE pEKOMEHJAallUl MOTYT
CIOCOOCTBOBAThH IOBHIIICHUIO YPOBHS I'eHICPHON COaaHCUPOBAaHHOCTH
y4eOHON JTUTEPATYPHI.
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The article provides a study of the components of gender neutrality, which are
reflected in textbooks on the English language. As an aspect of political correctness,
the concept of gender neutrality in English began to develop in the second half of
the last century, and, as a result, various national and international organisations
began to issue guidelines on the use of gender-neutral language. The focus of these
guidelines is mainly on the use of gender-neutral grammatical and lexical strategies,
as well as avoiding the use of gender stereotypes. Foreign researchers in the field of
TESOL consider that teachers of English should not only use these strategies in the
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aforementioned criteria, as well as pay attention to the equal representation of male
and female characters, personalities and case names. The article analyses 10 text-
books on the English language compiled by Russian and foreign authors for their
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Bectn. Mock. yu-ta. Cep. 19. JInHrBHCTHKA M MEXKYIETYpHast KoMMyHHKarmst. 2021. Ne 3

TEOPUA U [TPAKTUKA ITEPEBOJIA

M.B. MuxaiijioBckast

K BOITPOCY O IUHIBUCTUKE HH®OPMAI[MOHHO-
MCUXOJOTr'MYECKOMN BOMHBI:

NUJAEOJIOTEMbBI KAK UHCTPYMEHT CEMAHTHYECKOI' O
MAHUIIYJIMPOBAHUS'

Dedepanvroe 2ocydapcmeeHHoe O100HCemHoe 00paA308amenbHOe YupesrcoeHue
gvicule2o 0Opa3oeansl
«Mockosckuti cocyoapcmeennbiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eoput, 1

OpnHoOlt U3 3a/1a4 IMHTBUCTHKY HH(POPMAIIHOHHO-IICHXOJIOTHUECKOH BOITHBI
SIBIIACTCSA M3Y4YEHHE U aHAIN3 PA3IMYHBIX CTPATETHH, TAKTHK M METOIOB HH(OP-
MAaIMOHHO-TICHXOJIOTHIeCKOH BOWHBI, IPEIIONATaIONINX UX BepOaIbHYIO pPean-
3anuio. Oco00ro BHUMaHUS 3aCily’KUBAIOT Pa3IHYHbIE METOJBI HEOIOT HIECKOTO
BO3/€CTBUSA U MaHUIYJIMPOBAaHUS OOLIECTBEHHBIM CO3HAHMEM, CPEAH KOTOPBIX
CTOUT BBLIEIUTH CEMaHTHUECKOE MaHUITyIupoBaHue. CyTh 3TOrO METO/Ia COCTOUT
«B TIIATEIBHOM OTOOPE CIIOB, BHI3bIBAIOLINX JIMO0 IO3UTUBHBIE, TU00 HETATUBHBIE
aCCOIMAIIH U TaKUM 00pa30M BIHSIOIMINX Ha BOCIIpHATHE HH(opManuu». OnHAMH
13 TaKUX TEKCHYECKUX eANHUIL, 00JIaIafoNIIX KOHTEKCTYaIbHO 00yCIOBICHHBIMH
OTPHILIATENBHBIMU UJIH NTOJIOXKHTEIbHBIMY KOHHOTALMAMH U IOPOK IAOIUX COOT-
BETCTBYIOLIME aCCOLMALINY, SIBISIOTCA HIEeoIoreMbl. TakuM 00pa3oM, Uaeosore-
MBI — HEOTbeMJIeMasl TUHTBUCTUYECKAs! COCTABIIAIONIAst UHPOPMAIIUOHHO-TICUXO-
joruueckoil BoiHbl. biaarogaps npucymeil UM cMbICI0BOA aMOUBaIEHTHOCTH U
BBICOKOH CTENCHH aCcCONUATHBHOCTH HJCONOTEMBI CTAaHOBATCH 3(PQeKTHBHBIM
HHCTPYMEHTOM CEMAHTHYECKOIO MAaHUIYJIMPOBAHUs, UTO MOXKET JaTh BECOMOE
MPEUMYIIECTBO OJJHON M3 CTOPOH B UeoNornueckor 0oproe. Takke u1eoaoreMbl
IPEACTaBIAIOT OOBEKTUBHYIO CIOKHOCTD JJIsl YCTHBIX IEPEBOAYUKOB, KOTOPBIE
OKa3bIBAIOTCS] HEIOCPEACTBEHHBIMU y4aCTHUKAMU pa3BepHyBLIekcs nHGopMmanu-
OHHO-IICMXOJIOTMYECKOM BOMHBI HAPABHE C BEAYIUMU IOJINTUYECKUMHU JEATENAMH,
03BYUYHBAIONINMH O(PUITHATBHYIO HO3UIHIO TOCYAAPCTBA.

Knwouegvie crosa: nHGOPMalMOHHO-IICUXOJIOTHYeCKasi BOWHA; CEMaHTHYECKOE
MaHUIYJIHPOBAaHUE; CMBICIOBasi aMOMBAJICHTHOCTD; ICOJIOreMa; CHHXPOHHBIH TEPEBO/I.

Muxaiinoscxkass Mapusi Banepveena — crapmmii mpernogaBarenb Kadeapsl JTHHTBU-
CTHKH, NIEPEBOJIA U MEXKKYIBTyPHOH KOMMYHHKAIMU (aKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3HIKOB
u peruonoBenenus MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa, uien Coro3a mepeBoquukoB Poc-
cun (e-mail: m_mikhaylovskaya@mail.ru).

HccnenoBanye BBIMONHEHO TIPH TOAJECPIKKE MEKANCIUIIMHAPHOW HAaydHO-
oOpa3oBarenbHON MmIKOIBI MocCkoBCKoro yHuBepcurera «CoxpaHeHHEe MHPOBOTO
KyJBTypPHO-UCTOPUYECKOTO HACITEANS.
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[eomonuTryeckre cOOBITHS, MPOUCXOASAIINE B MUPE B TEUCHUE T10-
CIIEIHUX JECATUIETHH, CKa3aJIUCh Ha TTI00aILHOM OJTUTHYECKOI 00CTa-
HOBKE W MIPUBENH K 000CTPEHUI0 HHPOPMAIIMOHHOTO MPOTUBOOOPCTBA
MEXAY TVIABHBIMU MX Y4YaCTHUKaMH. Takoro pojxa mpOTHBOCTOSHUE
BBIILJIO HA KAUECTBEHHO HOBBIH YPOBEHB Onarogapst OypHOMY pa3BUTHIO
MH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIITMOHHBIX TEXHOJIOT Wi, KOTOPHIE B HACTO-
A1ee BpeMsi He TOJIBKO IPUOoOped rI100a bHBIN XapakTep U IPOHHU3bI-
BalOT BCce cpephl IeATEITHPHOCTH, HAYNHAS C DKOHOMHYECKOH, JTUTIIIOMA-
THYECKON M 3aKaH4YMBas BOEHHOH, HO U MOTYT CTaThb CBO€OOPAa3HBIM
JIETOHATOPOM pPa3BsI3bIBAHMSA OTHIOAL HE BUPTYAIBHBIX MEXIOCyAap-
CTBEHHBIX KOH(PIHUKTOB. TakuM 006pa3oM, CIOXKHUBIIAsICSI B MUpe 00cTa-
HOBKa HE MOIJla HE 3aCTaBUTh MccIeNoBaTeNeil HauaTh U3y4eHue Mpu-
POIBI M CYITHOCTH WH()OPMAIIMOHHOW BOWHBI, KOTOpasl MPEJACTaBIsSET
€000 «caMblil HHTEJIEKTyaIbHbBIN BapuaHT BOEHHOTO IPOTHBOOOPCTBA,
MOCKOJIBKY B CyOBEKT, 1 00BEKT BO3JICHCTBUS 3/I€Ch SABISIOTCS YEJIOBE-
geckuM pazymom» [Ilouentios, 2015: §].

B HacTosi11ee BpeMst IPUHSTO BBIACIATH HECKOJIBKO TUTIOB MH(pOpMa-
IIMOHHOW BOITHBI, CPEIH KOTOPBIX CIEAYET YIIOMSHYTh HHPOPMAIIHOHHO-
TEXHUYECKYIO BOWHY, B X07Ie KOTOPOW BO3AEHCTBHE OCYILIECTBIIAETCS Ha
CUCTEMBI CBSI3U U YIIPABJICHUS, TEIEKOMMYHHUKAIIMOHHBIE 1 MHPOpMAIIU-
OHHO-TEXHHYECKHE CHCTEMBI, U BOMHY HMH(OPMAIIUOHHO-TICHXOJIOTHYEe-
CKY10, BOILIOIIAIOIIYIO «ITPOTUBOOOPCTBO CTOPOH, KOTOPOE BO3SHHUKAET
M3-32 KOH(QIIMKTOB HHTEPECOB M OCYIIECTBIISIETCA ITyTEM HAMEPEHHOT O,
MPEX/Ie BCEr0 peuyeBOro, BO3/EHCTBUS Ha CO3HAHUE MPOTHMBHMKA (Ha-
pona, KOJUIEKTHUBA WUIN OTIEIHHON JIMYHOCTH) ISl €T0 KOTHUTHBHOTO
TOABIICHHS W/WIIH TTIOJYHHEHUS, a TAKKE IIOCPEACTBOM HCIIOIb30BaHU S
Mep UH(OPMAITMOHHO-TICUXOJIOTHYECKONW 3aIIUTHI OT TaKOTO BO3JIEH-
ctBus» [CroBopogankoB, Komanna, 2016: 43]. MadopManmnoHHO-TICHXO0-
JIorMyecKas BOHHA «I0 CBOSH CYTH IPEACTABISET cOO0i onpeneIeHHY 0
METOAOJIOT U0 U3MEHEHU S KAPTUHBI MUPa MPOTUBOIMOIO0AKHON CTOPOHBI
B 33JJaHHOM HampasjieHun» [Marsuenko, 2008: 5].

Be3ycnoBHO, TUHIBUCTUYECKUN ACIEKT TEOPUHU U TEXHOJOTUH HH-
(hopMaIMOHHO-TICUXOJIOTUYECKON BOWHBI HE MOT HE IIPUBJICYb BHUMAHHE
uccnenosareneil. Tak, rpynmna y4yensix u3 Cubupckoro ¢eaepanbHoro
YHUBEpPCUTETA MTPEIIIOKNIIA BEIICTUTH TUHTBUCTUKY HH()OPMaIIHOHHO-
ncuxojoruyeckoit BoitHel (JIMIIB), chopMupoBaBIIyrocss Ha CTHIKE
MICUXOJIMHTBUCTUKH, HEHPOJUHI BUCTUKH, IPArMaIUHTBUCTUKH, [TOJIH-
TUYECKOW JIMHTBUCTUKH, MEAHAIMHTBUCTUKH, STHOJIUHTBUCTUKH, KOT-
HUTHUBHOHN TUHTBUCTUKH, IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U TUHTBOKOH(IHKTO-
JIOTUX KaK OTAENbHOE HalpaBJIEHWE COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS,
«0OBEKTOM M3yUeHHS! KOTOPOTO SIBISETCA Crelu(prKa UCIOIb30BAHUS
SI3bIKA KaK CPENICTBA BEACHU S HH(POPMAIIMOHHO-TICHXOJIOT TYECKHUX BOWH,
a MpeMETOM — pedeBble TEXHOJIOTHH (pedeBble CTpaTeruu, TaKTUKH,

223



MPUEMBI U PEaTU3YIONINE MX S3BIKOBBIE CPEICTBA), MOTHBHUPOBAHHBIE
COOTBEeTCTBYIOIMUMH LienamMu» [CkoBopomxHukoB, Komauna, 2016: 43].

OnHoil u3 3agau JIUIIB sBisieTcs n3yueHue W aHaIu3 pa3InyHBIX
CTpaTeruii, TAKTUK U METOJ0B HH(POPMAIIMOHHO-TICHXOJIOTHIECKOH BO-
WHBI, IPEOIaralonuX uX BepoanbHyo peanusaiuto. Ocodoro BHUMa-
HUS 3aCITYKUBAIOT Pa3INIHBIE METOABI HACOJIOTHUECKOTO BO3JCHCTBHS
U MaHUIYJTUPOBAHUS OOIIECTBEHHBIM CO3HAHHEM, CPEIH KOTOPBIX
CTOHWT BBIJISTUTH CEMaHTUYECKOE MaHUITYTUPOBAHNUE, IOy YHBIIEE [ITH-
poxoe pacmpoctpaneHue B kKoHIe XX B. CyTh 3TOr0 METO/Ia, COTIIACHO
W.H. [lanapuHy, COCTOUT «B TIIATEIHHOM OTOOPE CIIOB, BHI3BIBAFOIIAX
nu00 MO3UTHUBHBIE, TNOO HETaTHBHBIE acCOIMAIMY U TaKUM o0pazom
BIUSIONINX Ha Bocnpustue uHpopmauun» [[lanapun, 2012]. Ha nam
B3TJISI]], CPEIH TAKUX EIWHHUIL, 00IaTaf0INX KOHTEKCTYaThHO 00YCIIOB-
JICHHBIMH OTPULIATEIBHBIMH WJIU TOJIOKHUTEIbHBIMU KOHHOTAIIMSAMU U
ITOPOKIAIOIIUX COOTBETCTBYIOIINE aCCOIMAIINH, BBIJCISIOTCS UIAECOI0-
TEMBI.

T'oBOpst O TMHTBUCTUYECKOM IOHUMAaHUH TEPMUHA UJCOJIOTeMa, He-
00X0mMMO YTIOMSIHYTH omnpeneneHus, pazpadborannaeie T.b. Pagbunem,
KOTOPBIA CUUTAJI, YTO TO «JIF000€ CIOBECHOEC 0003HAYCHHUE 3HAUUMBIX
JUIS1 TAYHOCTH Ty XOBHBIX IIEHHOCTEMH, IIPU KOTOPOM KakK ObI pa3MbIBaET-
cs psIMOE, TIPEIMETHOE 3HAUYEHHUE CJIOBA, a Ha MEPBbIM IJIaH BBIXOIST
YUCTO OIICHOYHBIE, IMOIIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIE KOHHOTAIINY, HE
HMMEIOITIE OTIOPHI B HEMOCPEICTBEHHOM CONIEp’KaHUHU CII0Bay [Panobuis,
1998: 22], u H.A. KynuHoii, nonarasiieii, 4To ujaeojoreMa ectb He 4To
WHOE, KaK «S3bIKOBas SAMHUIA, CEMAHTHKA KOTOPOU IMMOKPBIBAET MIE0-
JIOTUYECKHU I ACHOTAT UJIM HACTIAMBACTCS HA CEMAHTHKY, TIOKPHIBAIOIIY O
neHorat Heugeonoruueckuit» [Kynuna, 2000: 183]. bonee toro, b. I1u-
OHTEK HCCIIeyeT JaHHYIO JIEKCHIECKYIO EAMHUITY «KaK KOHIIENT MOJTHTH-
YECKOr0 CO3HAHUS 3THOSI3BIKOBOI0O coodmiecTBay [[Inontek, 2010: 87].

OnHOI1 U3 KIIFOYEBBIX 0COOEHHOCTEH UEC0IOTEeM ABIISETCS PUCY A
UM CMBICJIOBasl aMOMBAJICHTHOCTh. Ha «HECOOTBETCTBHE KOHTEKCTYaTh-
HBIX CMBICIIOB HEKOTOPBIX KITFOUEBBIX CJIOB U 000OPOTOB (O THYECKOTO
JIUCcKypca) cBonM pedepertam» ykaspieanu X.I. ['anmamep, H.C. Tpyben-
koit u A.Il. CkoBopomuukoB [[lamamep, 1991; Tpy6erkoii, 2003; CkoBo-
pomuukos, 2015; 2019]. Hanmpumep, A.I1. CKOBOPOIHHUKOB paccMaTpUBaI
«JIBOWHYIO MMPOTUBOPEUHBYIO OLICHOYHYI) KOHHOTAIUIOY» TAKUX JICKCH-
YECKUX EIMHHIL, KaK «IIIUTa», «peopMay, «MOJEPHU3AIUY», KON TUMU-
3aIUA», «ICMOKPATHUS», «TOJEPAHTHOCTEY U «IIOJUTKOPPEKTHOCThY, Ha
IIpUMepe MUCBMEHHBIX MEIUATEKCTOB, YTO MO3BOIHIO €My IPUUTH K
BBIBOJIY O TOM, YTO YCTaHABIMBAEMbIC «CEMaHTHUYCCKHE METaMOP(O3bI
3aTparuBalOT MHOTAA HE TOJIBKO KOHHOTAaTUBHYIO YaCcTh CEMaHTUKU
CJIOBa, HO | IeHOTaTHBHYI0» [CkoBOpomHUKOB, 2015: 50]. UccenoBarens
MOJYEPKHUBACT, YTO CTATYC BO3HUKAIOIINX OTPULIATEIIBHBIX OIICHOUHBIX
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KOHHOTAIIN{, KOTOPBIE HOCST HE S3BIKOBOM, a PEYEBON XapaKTep», MOX-
HO OIPENETUTh KaK «OrPaHUUCHHO-TUCKYPCUBHBINY» [CKOBOPOIHUKOB,
2015: 55].

Taxum 06pa3om, uieooremMa MpeacTaBisieT codoit BepOaaTn30BaHHbIN
KOHIIEMIT, XapaKTSPHU3YIONIUNCA CMBICIIOBOM aMOMBaJICHTHOCTHIO, T.C.
o0:amarommii MeTa)OPIIHOCTEIO, BRICOKOM CTEMEHBI0 ACCOIMATHBHOCTH
Y JBOMHOMN OLIEHOYHON KOHHOTAIlMEW, IpUUYEM MpeBaJIupPOBAHUE TIOJIO-
JKATETHHON TNO0 OTPUIATEIEHOW KOHHOTAIIUH JIETEPMUHUPOBAHO KOH-
TEKCTYaJIbHO.

PaccmoTpum psii mIpUMEpOB, UITIOCTPUPYIONINX UCTIOJIB30BaHUE
MJICONIOTEMBI «JIEMOKPATHA» B POCCUACKOM TOJUTHYECKOM MEIraH-
CKypCe B Ka4eCTBE MHCTPYMECHTA CEMaHTUYECKOT0 MAHUITYJIUPOBAHHUS,
T.e. B KQ4eCTBE JICKCHYECKOW €UHHUIIBI, TOPOXKIAIONIEH KOHKPETHBIE
accoIMaIH, KOTOPBIE, B CBOIO OUEPEb, TPOrPAMMHUPYIOT OIIPEETICHHOE
Bocnpusitre UHQOpManuu penunueHToM. [IpuBegemM kiaccuueckoe
OIIpejieNieHNe BBIMIEYTIOMSIHYTON HAEO0IOTeMbl, T03aMCTBOBAaHHOE U3
«Hogeiiniero moauToaoru4eckoro ciopaps». Mrak, nemokparus (OykBs. —
HapoJOBJIACTHE, OT Tped. demos — HapOI U kratos — BIAacTh) — popMa
MOJIUTUYECKON OpraHU3aliy 00IIeCTBa, OCHOBAHHAS HAa TPU3HAHUY Ha-
poJa OCHOBHBIM UCTOYHUKOM BiiacTu [Iloropensiit, ecenko, @uaumnmnos,
2010: 85].

[Ipoananu3upyem, Kak MEHSIACh OLICHOYHAS KOHHOTAIUS JAHHOM
JIEKCUYECKOU €TMHUIIBI, HAa TPUMEPE BLICTYTUIICHUH BEAY X POCCUHCKHUX
noiauTukoB. [IpuBenem ¢parmentst [Tocnanmii Hpe31/1,ueHTa P® B. Ily-
tnHa QenepanpHoMy CoOpaHUIO, TPO3BYUYABIINX B 2004 1 2005 rr.>:

«...Hawwu yenu abconromno acusi. Imo — 8blcOKULL YPOBEHb HCUZHU 8
cmpamne, Hcu3HU — 6e30naAcHoll, c60600HOU U KOMPOPMHOU. Dmo —3penan
0eMOKPAMUA U pa38UMoe 2patcOAHCKoe 00UeCcmBoy.

«I 1aHoll NOTUMUKO-UOE0N02UYeCKOU 3a0ayell CUUmaio pazgumue
Poccuu kax c60600H020, 0emokpamuueckozo zocyoapcmaa. |...] Muozue
moz2oa OyManu, MHO2UM mMo20d Ka3aaoch, Ymo Hauld MoJ100asa 0eMOKpa-
mus a611emcs He NpoOOIdNCeHUeM POCCUTICKOU 20CY0apCmMEeHHOCU,
a ee OKOHYamenbHblM KpaxoM. [...] BeicmpadanHule u 3a6oesannvie es-
ponelickotl Kyibmypotl Hoeanvl c600600bl, NPAs 4eno8exd, Cnpaseodueo-
cmu U 0eMOKPaAmuU 8 medeHue MHO2UX 6eK08 AGNANUCL Ol HAULe20
obwecmea onpedesuUM YeHHOCHHBIM opueHmupoM. [...| Yoeoicoer,
onsi cogpementol Poccuu ueHnocmu 0emMoKpamuu He MeHee 8AJiCHbL,
yeM cmpemaeHue K IKOHOMUYECKOMY YCnexy Uil COYuaibHOMy 01a2ono-
JYUUIO TTH00eTy.

2 URL: http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/22494 (nara
06paHIeHI/I}I 25.04.2021).

3 URL: http://www.kremlin.ru/events/president/transcripts/22931 (mara
obpammenus: 25.04.2021).
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O4eBHIHO, B 3TH TOABI B MOIUTHYECKOW PUTOPHUKE CIIOBOCOUYETAHUS
«3peJiasi IeMOKPATHD, «1eMOKPATHYECKOEe rOCyIapcTBOY, «KM0JI0as
JEeMOKPATHS», «HAeAaJIbl JeMOKPATHNY», KIIEHHOCTH JeMOKPATHH
YIOTPEOISIIUCH C SBHOM IOJOKHUTEIBHOW KOHHOTAIUEH, MTOCKOJIBKY
HMMEHHO JIEMOKPAaTHYECKHH BEKTOP Pa3BUTHS ONIPEAETIAIICS KaK IPUOpHU-
TETHBIA JJIs HAIIero TOCYyAapCcTBa, U HUKAKUE T€ONOJUTUYECKHE TI0-
TPsICEHUS ellle He YCIeNu OPOCUTh TeHb Ha CaM MHCTUTYT AEMOKpPATHH
Y €ro IIaBHOTO MoOopHUKa B nie CoennHeHHbIX LlITaToB AMepHKy.

Haumnas ¢ onpeneneHHOro nepuoja UAe0I0reMa « IeMOKpaTUsI» 1
MIPOU3BOJHBIE OT HEE CJIOBA M BBIPA)KEHUS BCE Yallle MCIIOJIB3YIOTCS C
KOHHOTAaIlMeW oTpullaTebHON. B KauecTBe npumepa nNpuBeIeM 3asBliie-
HUE HbIHE NToKoIHOTO [locTosiHHOrO npencraBurens Poccuiickoii @ene-
pauuu ipu OOH B. Uypkuna, npo3Byuasiiee 17 anpens 2014 r. B kaue-
CTBe OTBeTa Ha jaokjaa BepxoBHoro komuccapa OOH mo mpaBam
YeJIOBeKa O CUTYyaIllH Ha YKpaHHe4:

«...Bom nouemy-mo nekomopule nawu 3anadHvle Kole2u 0yMarom,
4mo ecau KaKoui-mo nepegopom 800PYHCEHHbIL, TYHULE B00PYHCEHHDII,
mo obsazamenvHo 0eMoKpambl npudym K eiracmu. Bom obaszamensho
Oondicer bvimob, mak ckazamo, Tomac /Picepgpepcon, oondicen 6o3enas-
aamo 6ce 3mo oeno. [...] Tenepv 6om n100u smu, nceedodemoKpamol,
coenanu oHu Ymo-Huobyos 051 Mo2o, 4moodbl YMmo-mo noxodicee Ha 0emo-
kpamuio 6 camom Kuese-mo 6osnuxno? [...| 1 eom amu demokpamui,
He yCmaHoeue Huxaxkol oemokpamuu y ceos 6 Kuese, onu meneps oe-
MOKpamuio [...] nymem nOCbLIKU 00PYHCEHHBIX CUL NBIMAIOMCS YCMa-
Hosumys Ha FO20-Bocmoxe Yxpaunoyy.

B nannom ¢parmMeHTe JOCTATOYHO SMOIMOHAIBEHOTO 3asBICHUS JTU-
IJIOMAaTa MO’KHO OTMETHTH YIOTPEOJICHUE CIEYIOINX CJIOB U BBIpaXKe-
HUN: «1eMOKPATBI», «IICeBA0-1€MOKPAThD», YTO-TO MOX0:Kee Ha Jie-
MOKPATHIO», «BOT 3TH IEMOKPATHD» U KYCTAHOBUTH J€MOKPATHION.
He tpebyeT mokazarenscTB TOT (aKT, YTO BHIIICYTOMSIHY ThIE €IUHUIIBI
B IIPUBEJICHHOM MpUMepe MPOHU3aHbl UPOHUEH U BBI3BIBAIOT SBHO OT-
pumaTeiapHBle accomuanuu. VmeomoremMa «JI€eMOKpaTHS» B PYCCKOM
A3BIKE HadaJsia 00pacTaTh OTPHUIATETFHBIMI KOHHOTAIIUSIMH, BIUSIOIIU-
MH Ha ee BocnpusTHe. Kak 3To HM napajokcaibHO, BBIpaXKEHHE «yCTa-
HOBHTH JEMOKPATHIO» CETOHS Ha MPaKTUKE HEPEIKO 03HAYAET BTOPIKE-
HHE B HE3aBUCHMOE TOCYJapPCTBO C LIEJIbE0 CMEHBI JEHCTBYIOLLEN BJIACTH
Iy TEM BOOPY>KEHHOTO riepeBopoTa [[lomyomaenko, Muxaitnosckasi, 2017:
125]. B. UypkuH Takxe ymoMHHAaeT UMs TpeThero mpesuaeHta CIIA
Tomaca JIxxeddepcona kak cBoeoOpa3HOrO CMMBOINIA OOPHOBI 3a He3a-
BHUCHUMOCTb, MOTYEPKUBAs KOHTPACT MEXy TEM, YTO BOIJIOIIAIA B ceOe
JIEMOKpaTHUs paHee, U HACTOSAIIHUM MOJIOKEHUEM eIl

* URL: https://russian.rt.com/article/28105 (mara obpamenns: 25.04.2021).
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Hanee paccMoTpuM HEKOTOpBIE BhICKa3biBaHus riaaBel ML Poccun
C. JlaBpoBa, npo3ByuaBiue B xoae ExxeromHoi mpecc-koHpepeHUH,
KoTopas cocrosinach 17 aaBaps 2017 r.’:

«..9Kcnopm demoKkpamuu u UeHHOCHell npueen K momy, Ymo mol
Hazvlgaem «apadcKoil 6eCHOMW), NOCIe0CMBUsL KOMOPOU Mbl celiuac no-
aicunaenm. [...] Henaiime 616000l u He 3a0y0bme, wmo 063amenrbCmeo He
gecmu Kakyo-mubo azumayuio ¢ yeivlo U3MeHeHuUs: NOIUMUIecKo2o u
coyuanvHozo cmpos |...] Hapywaemces epybeiiwmium obpazom, 8 mom
yucne npunamoim napy nem Hazao 8 Konepecce CIIIA 3axonom o noo-
Odepoicke Yxpaunwvl, 6 komopom I ocoenapmamenmy u cneycayaicoam
npAMo npeonucvléaemcs Hacaxycoams 6 Poccuu demoxkpamuio kax ee
NOHUMAIOM AMEPUKAHYbBLY.

B sTom mpuMepe Takxke HaOIOASTCS TPEBAITHPOBAHIE OTPHUIIATEIb-
HOW KOHHOTAIIMK B TAKUX BBIPAKCHUAX, KAK «IKCHOPT AEMOKPATHH H
MEHHOCTEN» 1 «HACAXKIATH IEMOKPATHIO». B BEINIEIPUBEICHHOM OT-
PBIBKE BBICTYILICHUS HEJB3sl HE OTMETUTH YIOTpeOIeHue eme ogHOoN
UJCOJIOTEMBl — «apadcKasi BeCHa», KOTOpas, B CBOIO O4epellb, TaAKXKe
BBI3BIBACT HETaTUBHBIC accorpanuy. [1om «apabckoit BeCHOW» MPHHSATO
MOHMMAaTh MPOTECTHBIC BBHICTYIUICHUS B LIEJIOM psifie apaOCKUX rocy-
JIApCTB, CIIPOBOIMPOBAHHBIE JIOKAJIBHBIM 00IIECTBEHHO-TIOTUTHIECKUM
KPU3UCOM, KOTOPBIH OB 00YCIIOBIIEH OJIMHAKOBBIMU (haKTOpamu: Oe3-
paboTuia, 6e1HOCTh, TPOOIEMBI COLIMATBHOI0 00ECIICUEHH ST, KOPPYITLIHS,
KJIaHOBOCTH BiiacTH [ Xabpuena, Uupkun, 2021: 12]. [maBHBEIM TpeboBa-
HUEM JIEMOHCTPAHTOB OBLIO MPOBEACHUE IEMOKPAaTHYECKUX pedopM.
OnmHAKO TOJBKO B PEAKUX CIydasx «apaOckas BeCHa» MMeJa MOJIOKH-
TEIBHBIN UCXOJ 7151 CTpaH U uX rpaxjaas. Kak uzsectHo, B JIuBnu nocne
ceepxkenus M. Kannadu Hauancs Xxaoc, yHECIITU I IECATKY THICSY )KH3HEH,
a B Cupun «BecHa» 2011 1. BEUTHUTACH B MHOT'OJICTHHE BOCHHBIC JICHCTBUA.

B xozxe perynsipHo mpoBOIUMEBIX Opu(HHTOB OpUIIMATBHBINA TIPEI-
craputens MU/ PO M. 3axapoBa Toxe He 00/1eIseT BHUIMaHUEM TEMY
JneMokpatuu. PaccMoTpuM HeOOMbIION GparMeHT ee BEICTYIUICHUS, CO-
CTOSIBLLIETOCS COBCEM HeAaBHO — 28 mapta 2019 r.f:

«Mbi 6ce npekpacHo NOMHUM, He MAK MHO20 Jlem NPOULIo, KAk U 3d
KaKkoll KOpOMKULl CPOK NPUHUMANUCH PeULeHUsl, KOMOpble MOMUSUPOBA-
Jauch 6YOywum, pastuyHviMuy orazamu, Heobxo0umMocmsio 6ePHYmMb 6
Jlusuro oemokpamuro u c60600y. Bce a3mo denanoco 6 unmepecax iueuti-
cKko2o Hapooa. [lomom npouzoutio mo, umo npouzoutno. [...] Peuv uoem
0 bonvuotl knuee — oxono 500 cmpanuy. Tam Ha kadxcooll cmpanuye no

3 URL: https://www.mid.ru/foreign_policy/news/-/asset_publisher/
cKNonkJE02Bw/content/id/2599609 (nara oopamenus: 25.04.2021).

 URL: https://www.mid.ru/web/guest/foreign_policy/news/-/asset_publisher/
cKNonkJE02Bw/content/id/3592727 (nara oopamenus: 25.04.2021).
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Heckonbko npumepos emewamenscmea CLIA 6o enympenuue dena opy-
2UX 20Cy0apcmea: Kak OHU RPUBHOCAM O0eMOKPAMUIO, 8038PAUAIOM
M00AM 60000y, MEHAIOM (PUHAHCOBbIEe NOMOKU, YMO OHU Oeaaiom C
9Hepeemu4ecKuM 83auMooeticmauem u m.o.»

CH0XHO OTPHULIATh, YTO CIIOBOCOUETAHUS «BEPHYTH 1eMOKPATHIO,
«MPUBHECTH 1EMOKPATHIO», OTPUIATENbHAS KOHHOTAIINSI KOTOPHIX HE
BBI3bIBAE€T COMHEHU, JUINHUI pa3 yKa3blBalOT HA TO, YTO BCE Hallle
JIEMOKPATHSI ACCOIIMUPYETCS C HaBsI3BIBAHHEM 3amlaJHbIX IIEHHOCTEH,
pa3pylIeHHeM CYIIECTBYIOIIHUX YCTOEB U MOJUTHYECKOTO PeKUMa TOU
WJIU UHOH CTPaHBI M BCE Peke OTOXKAECTBISETCA cO CBOOOAOM, cripaBe-
JUBOCTBIO M PABEHCTBOM.

[IpuBeaeHHBIe TPUMEPHI TIOKA3BIBAIOT, KaK M0 Mepe 000CTpeHUs
npotuBoctosiHus Mexay Poccueit u CILIA ycunuBaercs reonoautuye-
CKasl HallpsKEHHOCTh B MUPE, HIE0JIOTeMa «IeMOKPaTH» U IPOU3BOI-
HBIE OT HEE CJIOBA M BEIPAXKEHUS BCe OOIbIIIe TPUOOPETAIOT B POCCUICKOM
MOJTUTUYECKOM MEIUAAVCKypce SIBHYIO OTPHIATENbHYI0 KOHHOTAITHIO.
Heraruszble acconnanuy, BeI3bIBA€MbIE 3TUMH JEKCHUECKUMHU €TUHHU-
[IaMH, HE MOTYT HE CIIOCOOCTBOBATH (HOPMHUPOBAHUIO OMPEIEICHHOTO
0O0IIIECTBEHHOT'O MHEHHS O TPOUCXOAAIINX COOBITHSX.

CTOUT OTMETHTH, YTO CUTYAIUsi HWHPOPMAIIUOHHOW BOWHBI MpE/-
CTaBJIAET OMpPENENeHHYI0 CI0KHOCTh JJIi MEPEBOAUYNKOB U IIPEXKIC
BCEro — JUJIA NEPEeBOAYMKOB CUHXPOHHBIX. [Ipoananu3npoBaHHbIE BbI-
crymrenus C. JlaBpoBa u M. 3axapoBoii ObLIH Tiepenanbl CHHXPOHHO C
PYCCKOTO Ha aHTTIMHCK U SI3BIK B IPSIMOM 3(upe: B IEpPBOM Cilydae nepe-
BOJI OBLIT OCYIIIECTBIIEH NIEPEeBOMYMKOM TenekaHana “Russia Today”, Bo
BTOPOM — LITAaTHBIM NepeBOAYNKOM [lemapTameHTa JIMHTBUCTHYECKOTO
obecneuenuss MUJ] P®. MuaTepecHo, uTo B 000HMX clydasx MpH Iepe-
Jla4e UIe0I0TeMBI «JIEMOKPATHsD» CHHXPOHUCTHI SIBHO N30erain ynoTpeo-
JIeHUs cioBa “democracy”: «IKCHOpM 0eMOKPAmuu U YeHHocme) —
“export of (their own) values”, «nacancoams 6 Poccuu
demokpamuio» — “to obtrude their values on Russia’, «eepnyms 6
Jusuio demoxpamuio u ceob600y» — “to make freedom come back to
Libya”, «...Hecxonvko npumepos emeutamenvcmea CILIA 6o enympentue
dena Opyeux 2ocyoapcme: KaxK OHu BPUGHOCAH 0EMOKPAMUI), 8036DA-
waiom ooam 800600y, mensiom Qunancosvie nomoku...» — *“...the U.S.
mingling with the domestic affairs, and all the spheres are mentioned
financial, economic spheres...” X0Ts ecu 00paTUTHCS K CTEHOTpaMMaM
BBICTYTUICHUH, pa3MelIeHHBIM Ha opunuainsHoM caiite MU PO, B
TEKCTax MepeBoia MOXKHO OOHAPYKUTH CIEAYIOIIKE CIOCOObI IEpeaadn
BBIIICYTIOMAHYTHIX CIIOBOCOYETAHUN: «IKCHOPI 0eMOKpamuu u yeH-
Hocmei» — “export of democracy and values”, «<nacasxxcoams demoxpa-
muto» — “to impose democracy”, «6epHymp 0eMOKPAMUIO U C60000y» —
“to restore democracy and freedom”, «<npuenecmu demoxpamuio» — “‘to
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import democracy”. TaxuM 00pa3oM, MOXKHO C/IeTIaTh BEIBOJ] O TOM, YTO
MHAChMEHHBIE TePEeBOAUNKH, OCYIIECTBISIONINE MePEBOl CTEHOTPaMM
BBICTYIUICHUH UJIU PEJaKTHPYOIIHUE TPAHCKPHUITHI BHITOJTHEHHOTO CHH-
XPOHHOTO [IEPEBOJIA, COXPAHSIOT CJIOBO «JIEMOKPATHs» U MEPEAa0T BCE
BBIPAJKEHUS, €T0 COAEprKallne, TM00 JOCIOBHO, TMOO0 C IOMOIIBIO ONpe-
JIENICHHBIX KOHTEKCTYalIbHbIX COOTBETCTBHM, IIPU 3TOM IIOJTHOCTHIO OT-
paxkas MO3UIUIO TOBOPSINEro, TOrja Kak CHHXPOHHBIE MePEeBOJIUKHU
NpHOEraoT K reHepanu3aliy UK BOOOLIE OYCKAIOT 3TY UICOIOTEMY
mpu nepeBosae. MOXXKHO MPEATION0KHUTh, YTO B BRIIIEYTIOMSHYTHIX CITY-
qasx MepeBOJ] OCYIIECTBIISIETCS I aHIIOA3BIYHOTO PEIUIIUEHTa, T.C.
JUIS1 COBEPILIEHHO IPYrol ayJUTOPHUHU, B BOCIIPUATHH KOTOPOH HIE0NI0-
reMa «JIeMOKpaTHs» He 00JafaeT OTpUIATEIbHON KOHHOTAIMEeH U He
BBI3BbIBAET HETaTUBHBIX accouuanuil. [1o 3Toi npuunHe renepannzanus
Y TIPENICTaBIISIETCS AJIsI CHHXPOHUCTOB ONTHMAIBHBIM PEIICHUEM IS
nepeaadn oOIero cMbIcia BbIcKaszbiBaHUSA. K ToMy e ycTHBIe mepe-
BOJYMKH, KaK U3BECTHO, CTAPAOTCSI HE 000CTPSTH U O€3 TOr0 HAINPsSKEH-
HYIO MOJINTUYECKYI0 OOCTaHOBKY.

B 3axsroueHue XoTenocs Obl elie pa3 HOAYEPKHY Th, YTO HACOTIOTEMBI
IPEACTABIIAIOT CO00H HEOTHEMIIEMYIO IMHTBUCTHUYECKYIO COCTaBIISIO-
Y0 HTHPOPMAIIMOHHO-TICHX0JIOTYeCKOl BOWHEI. briarogaps npucyeit
VM CMBICIIOBOI aMOMBAJICHTHOCTH M BBICOKOH CTENIEHH aCCOLMATHBHOCTH
UJEOJIOTeMBl CTAaHOBATCS 3QPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM CEMaHTHYe-
CKOT0 MaHMITYJIMPOBAHHU, YTO MOXKET JaTh BECOMOE NMPEUMYIIECTBO
OJHOI W3 CTOPOH B UJCOJOrn4eckoit 6oprde. MaeonoremMsl Takxke siB-
JAI0TCSI 00 BEKTUBHOM CII0KHOCTBIO 7151 YCTHBIX [I€PEBOAYHKOB, KOTO-
pBI€ OKa3bIBAIOTCS HEMOCPEICTBEHHBIMH YYACTHUKAMU Pa3BepHY BIIEH-
cs1 ”HPOPMALIMOHHO-TICUXOJIOTHYECKONH BOWHBI HAPAaBHE C BEAYILHMHU
HOJIUTUYECKUMHU JEATENISIMU, 03By UMBAIOIUMU O(HULIHATBHY 0 [IO3ULIUIO
rocyJapcTBa.
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Maria V. Mikhailovskaia

LINGUISTICS OF INFORMATION AND PSYCHOLOGICAL
WARFARE: IDEOLOGICALLY-BOUND UNITS AS AN
EFFECTIVE TOOL OF SEMANTIC MANIPULATION’

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Linguistics of information and psychological warfare explores various strategies,
tactics and methods of information and psychological warfare that are meant to be
verbalized in political media discourse. Special importance should be attached to
manifold methods of ideological influence and manipulation of public consciousness,
among which semantic manipulation represents a subject for particular scrutiny.
This method implies “careful selection of words that cause either positive or negative
associations and thus affect the overall perception of information”. Obviously, such
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lexical units that have contextually determined negative or positive connotations
and generate corresponding associations include, among others, ideologemes. Thus,
ideologically-bound units are an integral linguistic component of information and
psychological warfare. Due to their inherent semantic ambivalence and a high degree
of associativity, ideologemes become an effective tool of semantic manipulation,
which can give a definitive advantage to one of the parties in the ideological strug-
gle. Moreover, ideologemes represent an undeniable challenge for simultaneous
interpreters, who turn out to become immediate participants in the unfolding infor-
mation and psychological war on a par with leading politicians who are supposed
to voice the official position of the state.

Key words: information and psychological warfare; semantic manipulation;
semantic ambivalence; ideologically-bound unit; simultaneous interpreting.
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